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INTRODUCCIÓN 
-/;.' 

El presente trabajo, fruto de una inquietud originaria por la Batraclwmyomacliia 

griega, tiene como intención no sólo dar a-conocer- una parte de-la c~cacióri humanística de 

Francisco Javier Alegre, esto es, traducir el, texto :latino con· tos aditamentos de notas 

explicativas tanto del texto latino como de Ja_ versión·- cástcllana, los indices y los 

conspec111s, sino también proponer un modo -.1c analizar, interpretar. y editar_ textos 

neolatinos de nuestro pasado colonial. Por'otro_ lrido, en· este estudio introductorio, se ha 

querido exponer una parte de- la influencia clásica que Alegre manejaba y aplicaba a su 

producción literaria. Queda ni lector determinar si estos propósitos han sido logrados. 

EL MANUSCRITO 

Para que el lector conozca algunas características del texto manuscrito, a 

continuación se describen grossc: modo las_ particularidades para luego hablar del- texto 

tipográfico que Joaquin García lcazbalceta encargó'n Ja Imprenta de Francisco Diaz de 

León en 1 889. 

El manuscrito 1600, en el que se encuentra la Batrachomyomachia latina de 

Francisco Javier Alegre, se localiza en el Fondo Reservado de la Biblioteca Nacional. Las 

solapas son de piel, y en la portada apenas se distingue la siguiente información: 

P. Francisco Xavier Alegre. S.J. 

y 

otros autores 

Años l 5(ilegible) - 1750. 

Los datos están escritos a mano y debajo de las fechas hay una firma ilegible. En Ja esquina 

superior a la izquierda de la solapa. también se Ice, y al parecer de la misma mano, 

Xlll-2-6-. Existen cuatro correas cosidas en los bordes de cada solapa. 

El estado fisico del manuscrito se encuentra en condiciones- delicadas ya que la 

primera hoja presenta lagunas en los bordes del papel. Además, hay evidencia que la_ hoja 

que antecedía fue arrancada y sólo queda un pedazo en la parte del cuadernillo que se está 

descosiendo. 
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El contenido del manuscrito en cuestión está clasificado de la si~uicnt_c.ma'ne.:O por 

Yhmotr: 

365. Miscelánea literaria. Turín, 1678, y México, 1 750. 
77 hojas escritas (32-1 18 del Ms. 1600). 21.5 cm. Pcrg. 
AUTORES. TÍTULOS, LUGARES y AÑOS ( ... ): Orn[ti]o habita in funerc R.P. 

Claudij / Francisci Milliet, Dechales. S. Jcsu. /a R. P. Frnncisco 
Ferreiro in collegio Tau-/rincnsi ejusdc[m]. Soc. die 28. Martij. 1678. I (h. 32). 
Prolusii;i ... De Synta.xi habita / ab Auctore Francisco Xuv. Alegre Soc. J. Mcxici 
a(n]no 1750. /(h. 57). Prolusio de prima Grnmmatic[a)e schola. / Auctorc Antonio 
Galiana Soc. Jesu. Mexici 1749 a 1750 I (los años cstún tachados. h. 64). Poema. 
con que se celebró el 2º. Siglo/ de la comp.ª de Jhs. en el col.º de S". I Pº. y S". 
Pablo de Mcxº. a 27 de I Septiembre de 1740. / Por el P". Joseph Yturriaga. I (h. sin 
numeración, que antecede a la 70). 

ÍNDICE: FERRER, S.J., FRANCISCO. Oratio habita in funerc Claudii Francisci 
Millict Dechalcs (h. 32-39). Ad D.D. Emmanuelcm Rubium, Archicpiscopum 
Mexicanum (h. 40-41 v). dilect. Fil. Actio Syncero Sannaz. Leo Papa X (h. 42-42v). 
Aegidius tit. S. Matthaei S. R. E. Presbytcr Cardinal is Actio Sync. Sann. Sal. (h. 43-
44). dil. fil. Actio Sync. Sannaz. Clcmcns Papa VII (h. 45-45v). Epitaphium Julii 
Mazarini Cardinalis (h. 46-46v). Oratio pro crcpitu ventris habita ad PP. crepitantes 
ab E. M. E. A. D. (h. 47-54v). Dcscriptio tabaci ex 13arc. Saty. (h. 55v). Eadem 
poetice versa (h. 56-56v). ALEGRE, S.J., FRANCISCO JAVIER (Vcracruz, 1729-
Bolonia, 1788). Prolusio de Synta.xi habita Mcxici 1750 (h. 57-63). GALIANO, 
S.J., ANTONIO (n. México, 1729). Prolusio de prima Grammaticac schola (h. 64-
69). ITURRIAGA, S.J., JOSÉ MARIANO (Puebla, 1 717-Bolonia, 1787). Poema 
pro cxpleto 11 sacculo Socictatis Jcsu (h. 70-81 v). ALEGRE, S.J., FRANCISCO 
JA VIER. Alcxandriados scu de obsidione Tyri ab Alexandro Maccdonc. libri tres 
(h. 82-104v).ldcm: In obitu adolcscentis epiccdium (h. 105-108v). ldem: In obitum 
ejusdcm, Ad Joanncm 13crchmans lconcm (h. 108v), Ad B. Aloysii et Kostkac 
lconem, Natalia munern. Homcri 13atrachomiomachia latinis carrninibus cxprcssa. 
nonnulis additis (h. 109-1 18). 

Las restantes hojas del Ms. están en español. 
Ms. 1600, hojas 32-1 18. 

lcazbalccta2
, por su parte, organiza el contenido del manuscrito en cuestión así: 

Prolusio Grammatica De Syntaxi (habita.ah Auctorc Francisco X. Alegre 
Soc. J. Mexici, anno 1750.) 

1 
VI IMOFP CJ\BIU~RA. Jc.~Us. Cat~logn de obras mnnu.<reril~.<r en, :la/Íll de /~ l;ihlimec-11 Nacional de Alé.i:~co. 

México. UNAl\.1. 1975. pp. 2.SS·6, 

2 
GAltCÍA ICAZUAl.CHTA. fom1uin. O¡nisc11lo.'> i111!ililo.:r /<Jlilws y emi;l~llann.<r 1/C"l I'. l·'hmcisC'o .Jm.•irr Al<"gre. 

México. Imprenta de Francisco IJIW! de l.ct'm. 1 RM'J. pft. viii-ix. 
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Alcxandriados. scu 
Auctorc francisco Xavcrio 
libros.] 

de ObsidionccTyri :ab -AJcxandro Magno, lib. 111. 
Alegre, Soc. Jesu. [Muy diver~o del impreso en 4 

In obitu adolesccntis. Epiccdium. 
Horti dcdicatio Diana!. ad imitationem Barclaij. 
Ecloga Nisus. -
Ad Joannis Bcrckmans lconcm. 
Natalia Munem. 
I-Iomcri Batrachomyomachia, latinis carminibus cxprcssa, nonnullis 

additis. 
Contiene además el Códice las piezas siguientes. de que doy noticia, por 

si alguna vez sirviere de algo. -
Pancgyris de N. P. S. Ignacio (su autor el P. Alejo Cossío, supliendo la 

cátedra en Puebla). 
Otras pocsias. [Parecen del mismo.] 
Poesías de D. Luis Zapata [entre ellas un soneto al día de Corpus en 

México.] . . 
A un Cura que tenía en una mampara la pintura de una mujer dormida 

con una flecha [4 décimas.] 
Prolusio de prima Grammaticac Schola. Auctore Antonio Galiano, S.J._ 

Mcxici. 
Poema [latino] con que se celebró el segundo Siglo de la Compañia de 

Jesús en el Colegio de S. Pedro y S. Pablo de México, á 27 de Septiembre de 
1740. Por el P. Joscf lturriaga. 

Certamen 1°. [Clavigcro] 
Expresivo Símbolo de la Increada Luz y Verbo Eterno del Padre en el 

ciclo de Bctlén, bajo las claras sombras y misteriosos disfraces de la Nube. [P. 
Coba.] 

Pancgyris in laudcm SSma!. Virginis in fcstivitatc Anuntiationis. [En 
octavas castellanas: anónimo.] 

Unos romances. 

En el manuscrito. aparecen dos tipos de paginación distintos: uno hecho por quien 

lo elaboró, y otro por Yhmoff. En el primer caso, la paginación de la Batrachomyomachia 

comienza con un 9 en la esquina superior a la derecha del lector, indicando que es la hoja 

derecha. En la hoja siguiente. el número 1 O aparece en la esquina superior a la izquierda del 

lector; esta hoja es la que está a la izquierda, y así sucesivamente. En el segundo caso, el de 

Yhmoff. la paginación comicn;o-_a con la primera hoja del texto, en la esquina superior a la 

izquierda del lector. y enumera saltando la hoja izquierda y abre un paréntesis para aislar la 

enumeración original. esto cs. 1 09(9. 1 1O(1 1 cte. 

El cuerpo del poema cstú cnumcmdo con múltiplos de cinco, esto cs. a partir del 

verso cinco y de cinco en cinco (5. 1 O. 15 etc.) al margen de la izquierda. 
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La caligralia, en general, es uniforme, clara y lcgibl_e, ·aunque si hay ciertas 

particularidades.' Para mayor información sobre este punto, se recoi't1i~nda recurrir al 

(~"onspec.:111.\· uirJ:,.~ular11111 quas clic:unt Tironianas. 

La ortogr.ilia tampoco carece de peculiaridades, como son los acentos graves y 

circunllcjos. En cuanto al uso del acento grave, se escribe sobre la vocal para indicar que 

una palabra es un adverbio (/iJrti!, v. 16). un verbo sincopado cuyo análisis morfológico 

scrj tcrccm persona del plural del pretérito perfecto, modo indicativo de la voz activa 

(feci!re. v. 261 ). o un ablativo singular de Ja segunda declinación (subiloque. v. 17). 

El acento circunll"jo es utilizado también para señalar cuál es Ja morfología de una 

palabra con la intención de que haya una interpretación correcta, y de señalar que la 

cantidad prosódica es larga. El circunflejo se encuentra sobre Ja interjección o (ó, v. 35), 

sincopas de sustantivos de Jos genitivos plurales de Ja segunda declinación (virúm 

Dfr1imq11e. v. 423), Jos ablativos singulares de Ja primera declinación (saevá ... haslá, v. 

397) y Jos acusativos plurales de la cuarta declinación (arllis, v. 59). En el texto, se 

encuentran dos casos de síncopas interesantes que se señalan con el circunflejo: mo/íbar (v. 

70) y qmvis (quamvis, v. 428) (aquí, el circunflejo está escrito sobre m). Otra particular de 

Ja ortogralia en el manuscrito es el uso de laj después de la i, como enutrijl (v. 42) y Dij (v. 

67). 

Respecto a las mayúsculas, se puede constatar que hay seis usos distintos: primero, 

al inicio de cada verso; segundo, después de un punto en el verso; tercero, para un nombre 

propio, como Troxartes; cuarto. un nombre gentilicio derivado de un nombre propio, como 

7h>xartiacles; _quinto, un adjetivo derivado de un nombre propio~ como Stygiam (v. 336); y 

sexto, cuando se rclicrc a una función socio-cultural. como Rex (v. 35) y Amice (v. 32). 

En cuestiones morfológicas, hay un aspecto digno de tomarse en consideración, Jos 

arcaísmos. esto cs. fomms morfológicas que se utilizan para imitar el latín arcaico3
• Alegre 

se sirve del pronombre ollus, -a, -um, como en olli (v. 467), en Jugar de la forma clásica de 

illus. -a, -ud. El uso de queis (vv. 76 y 452) también se encuentra en lugar de quiso quibus, 

formas que indican el dativo o ablativo plural del pronombre qui. quae, c¡uod. Otra forma 

3 E~ occc~urio ;111n1nr aqui c.1uc In :m.:ui;, . .anh: nu es unu (1imla.común u lo loirp.o J'cl mnnuscrilo. 
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. árcai:,...ante ·¡,¿el uso de 71is para el. nomin~tivo y,ae~sali"'o ¡>lurn1 de la.ter~eradeclinación, . 

como inge~t~is cv.245) erÍve~ del clásico i~g~l11es. : ... , ·' />, ;;:. , ~.·: .··.· ···· 
. Ahora ...• •ª. puntuación es otra cuCsiión ·• il11Pirt~tl!y°'' quedi flc~ 'dé la que sé lec .en. 

~:n c:lic~:::c::.~:::~e:~· ~:~~¡:x:i~~~~!~::~.t~~}~~~tf s~!:~tJ~c~i;:1:.:~r~:~ 
mismo asunto. 

Alegre también se sirve del punto Y .. coma, mas su aplicación es distinta a la actual - .... - . -, - . . 

puesto que corresponde a nuestra coma o punto. En el caso de la equivalencia a Ja coma 

actual, el punto y coma en el manuscrito tiene d.os sentidos: primero, aisla unas oraciones o 

cláusulas de otras; segundo, cuando varias oraciones o cláusulas están colocadas en 

sucesión. Cuando el punto y coma equivale a nuestro punto, tiene la misma furición. 

Los dos puntos también tienen un significado distinto al actual, y su empleo tiene 

dos vertientes: uno, equivale a nuestra coma; dos, equivale a nuestro punto. Hay un solo 

lugar en el que los dos puntos equivalen a nuestro uso: el verso 354. 

FECHA Y PROCEDENCIA DEL MANUSCRITO 1600, Y AUTORÍA DE LA 

BATRACHOMYOMACJllA 

Respecto a la fecha del manuscrito, que será motivo de una investigación futura, 

tendremos que conformamos, por el momento, con la que proporciona Yhmoff, esto es, 

1750. Otra cuestión, motivo también de una investigación posterior, es la procedencia del 

manuscrito: dónde fue elaborado y en manos de quiénes estuvo para finalmente llegar a la 

Biblioteca Nacional
4

• Para elaborar la edición critica, se ha tomado como propio el juicio 

de que el manuscrito tuvo su lugar de origen en Tcpozotlán, ya que Pimentcl5
, apoyándose 

en Gutiérrez Casillas6 quien, a su vez. se apoya en la biogrnfia de Alegre escrita por Fabri, 

da fe de que ··c ... ) tres poemas de Alegre dedicados a la muerte del joven Francisco Plata. 

4 
Ya en el at\n en que lcazhalccla :se da u la tarea de sacar a luz los opúsculos de Alegre. el mnnuscrito se 

..:ncommha en la llibliolL""Ca Nocionul. Ver GAl<CÍJ\ ICAZllAl.CliTA. op.cil .•. r.viii. 

5 
l'IMENTl;J. ÁJ.VARl!l'. Julio. 1-"ranci.n:.,Javirr.Alrgrr y l>ir¡:oJosr Abad. humanisltu grmrlru. México. 

UNAM. 19'X>. p. is. 

6 . ... • : '.; - .· • 
<illTIERREZ CASll~LAS. SJ_ Jusé.. /Ji«ionarin JJitJ-/liblio,.:riüic-o J~ /u Compañia~ Jttsús en A-lbic-n. 

MCxi.:1•. Tmdicilm. 1'>77. Tnmu XV: Sit!lo XVIII. l\·K. p. t>K. 
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fueron escritos en Tcpozotlán, en 1 749, año en que Alegre inició los estudios de 

humanidades ( ... ). En ese mismo año fue escrita la Alejandríada (como consta por las 

primera lineas de la cana que sobre esta epopeya escribió el autor) ( ... ), y comenzó la 

traducción en verso latino de la Batrachomyomachia de Homero"7
• 

Ahora bien, la Batrachomyomachia, ¿es realmente de Alegre? Aunque parezca un 

tanto ociosa la pregunta, es necesario plantearla porque existe otro manuscrito cuya autoría 

se imputa a Alegre, Los principales poetas /atinos8~ apuntes con fines didácticos. La letra 

manuscrita no tiene ninguna relación con la que aparece en el manuscrito 1600. Por otro 

lado, en el manuscrito. abajo del título de nuestro texto, se encuentra la siguiente frase: 

Authore eodem Xaverio, esto es, "Del mismo autor Javier". ¿Es al mismo Francisco Javier 

Alegre a quien se alude? Es necesario mostrar un poco de reserva al respecto hasta que 

haya estudios e investigaciones para el Corpus Alegrinum en las área5 de la estilística 

poética y prosaica, y de la palcografia del ncolatin novohispano. Hasta ese momento, 

consideramos aquí que la Batrachomyomachia es de Francisco Javier Alegre y que el 

manuscrito en el que.se encuentra procede del convento tepozotlano .. 

EL TEXTO IMPRESO POR ICAZBALCETA 

Es forzoso hablar también· acerca del texto tipográfico a cargo de lcazbalceta, 

especialmente donde hay convergencias y divergencias rc.spccto al manuscrito. En general, 

lcazbalcetri respeta varios aspe~tos de(man.:.~crito •. como la enumeración del poema de. 

cinco en cinco versos, el uso de la mayúsculas al inicio de cada verso, después de un punto,. 

y en los nombres propios así como en sustantivos que indican una función social. Por otro 

lado, suprimió los acentos graves y, en algunos lugares, el circunflejo, dejando éste 

reservado para las síncopas de sustantivos (virüm, v. 164) y los acusativos plurales de la 

cuarta declinación (artús, v. 59). La puntuación, en general. es la misma que en el 

manuscrito. En cuanto a la tipografia, utiliza las ligaduras /E, ce, y re para los diptongos. 

7 
t•IMENTE.I .. o¡>. c:ít .• p. ix. 

8 J>ASTl~ANA. Maria Eugenia. "Francisco Javier Alc:gn:: t.us principak"S JXk!•a.o;; latinos (iné<li1or en R,-,•ista J,• 
la Uni\·~rsitlml d!• A.léxico. vol. XXI. no. 8 (abril e.le 1975). 
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Respecto -~i.- lrllbaj
0

~ de leer,. él i-manuserito. y- pasar los escritos a la impresión, 

lcazbalceta ad~ite ~abér ~ld() auxillad~ ;,r'un Sr. Vigil, quien trabajó con él en la 

preparación"( ... ) y la co...:Ccci¿~ de todas 1.;s'pru~b~;ruii latinas como castellanas ( .. .)"9. 
-ia~b;én e~ nC:~e~o ~ñ~~ir ~4ui. Ciué 1~ impresión llevada ª término por 1cazba1ce1a no 

·constituye'.-ima edicióñ/deº·alli él título de OpúSculos>inédi1os /a1inos y caslellanos del P. 

Fr'ancisco Javie~ 'Alegre. Jcazbalceta; pues. sólo se limltó a presentar y divulgar una pane 

de. la -producción -literaño-humanística - de Alegre, como lo evidencia al declarar que 

"Preciso era conservar( ..• ) los pocos opúsculos que nos quedan .. (se. de Alegre}IO. y que 

"Al emprenderla (se. la impresión) yo y emplear en ella no poco trabajo, ha sido con el 

único intento de salvar estas reliquias literarias de un mexicano por mil títulos digno de 

memorian1 1• 

Por lo demás, aquí sólo se ha dado una visión panorámica del manuscrito y el texto 

tipográfico. Para los detalles acerca de cuestiones morfológicas, ortográficas, caligráficas y 

de puntuación, el lector puede recurrir al aparato crítico a pie de cada página del texto 

editado. 

LA EDICIÓN 

Reunir y ejecutar una serie de criterios para establecer una edición con el aparato 

critico correspondiente no necesañamente es establecer ~n texto "definitivo" o "canónico". 

En este trabajo. se pretende ofrecer una opción al estudioso con base en criterios uniformes, 

esto es, darle a conocer las condiciones anteriores al texto editado. ·Hablar de 

"condiciones", se refiere a la mentalidad que exislia en tomo a la escritura de la lengua 

latina en cuestiones de onografia, morfología, puntuación, cte., tanto en tiempos de Alegre 

como en los de Jcazbalccta. En el caso de la Balrachomyomachia ofrecida aquí, hacer una 

edición consiste en dar a conocer esas condiciones a fin de que el estudioso tenga a su 

9 
GARCIA ICA7.llAl.CETA. op. c-it., p. xviii. 

10 /bid. 

11 
/hid .• p. xix. 
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alcance los elementos necesarios pam hacer unadcctum que encaje con sus propios criterios 

de interpretación. 

Ahora bien, la edición propuesta aquí tiene.sus propias condiciones. ya que no se 

hizo el cotejo del texto latino con el griego establecido por Glci para determinar los versos 

nonnul/is additis, sino que sólo se limitó a anotar en el aparato crítico la transcripción 

correcta de los nombres en griego con el fin de subsanar los errores ortográficos de los 

mismos en latín. Además. anotar los nombres griegos también tiene la finalidad de orientar 

al estudioso respecto a los lugares del texto griego que corresponden en mayor o menor 

medida al texto alcgrino. Por otro lado. aunque se podría haber hecho una comparación 

entre el texto alegrino y el griego. el hecho de que no se haya llevado a cabo tal labor tiene 

su razón en que, hasta este momento. no se sabe qué edición pudiera haber tenido Alegre a 

la mano para verter el texto al latín. Por lo demás, las otr..is traducciones latinas de la 

Batrachomyomachia de Jacobo Balde y Guido Vannini, respectivamente, no se cotejaron 

con el texto presentado aquí por ser una labor de la literatura comparada. lo cual hubiera 

salido de nuestros propósitos. 

Otra condición que impera es la utilización de los criterios y la metodología 

propuesta por M. L. Wcst para textos griegos y latinos. La razón de proceder de este modo 

está basada en el juicio de Jozcf !Jsewijn, ya que, según él, .. ( ... ) los problemas textuales en 

obras neolatinas son en general los mismos que en Iris obras chisieas••12
• 

Para fijar el texto alegrino, se tomó como base la edición más actualizada de las 

obras de Virgilio hecha por R. A. B. Mynors. Para poder llegar a establecer las uariae 

/ectiones, seguir a Mynors pareció conveniente puesto que se ha hablado en varios lugares 

de la fuerte carga virgiliana en la literatura de Alegre, sobre todo en su traducción latina de 

la llíada homérica 13
• El mismo Alegre. en la carta al lector para su Homeri //ias, dice: 

12 
IJSEWIJN. Jus.:C Compcmiot1 to Nf..•o-1.atin SttulieJ.·. J\mstcnfmn. North-1 lullund l'uhlishing Com)lWly. 1977. 

p. 22J: .. ( ... ) the te:c/1111/ prnhlt>m.'í ;,, Neo-/.mi11 WtJr/...t un.• lar,:e(v the .'f:amt.• a:r in c/a.'iSiC"ul wnrks ... 

IJ OARCÍA IC:1\Zl\Al.CETA. op. cit .. pp. ~iv-:w: llEltRERA ZAl'IÚN. Tnrsicio. -Fnmcisco Jn\·icr Alegre 
( l 729-178R). v¡1lc hn111Cri1.·n y \1irp.iliann·· en l/í ... 1nria 1/p/ Jt11m1111i.'í1tW nu•.'fic11110: s11.'f tt>.t:lo,'í y cnlllt!.w:los neolt11inn.ir e11 c-j11c:n 
si>:ln.\·. M~xico. Purrlm. 2000. pp. 170-3. 
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Ergo /iomeri mentem, non verba, lalinis versihi1s exprimere·conati, Virgi/ium 
Maronem. llomeri, inquttm optimum, et pu/cherrimum interpretem. dui:em 
sequimÚr, · in. quo p/urtt ex Homero fere ad verhum expressa, p/uriina /evi 
quttdam immutatione úetorta, innumera. immo totus quotus Maro est, ad 
Homeri imUationem composillls. 

Esto es: 

Así pues, intentamos expresar en versos latinos no las palabras de Homero, 
seguimos al guia Virgilio Marón, al óptimo, digo, y excelente traductor de 
Homero, en el cual muchas cosas de Homero están expresadas casi palabra a 
palabra, muchas cambiadas con leve variante, innumerables, ciertamente todo 
cuanto es Marón, compuestas a imitación de Homcro 14

• 

Ahora bien, antes de hablar de cómo se editó el texto propiamente, cabe decir que 

hay dos pasos filológicos que no se siguieron: Ja recensio y la emendatio. A fin de llevar a 

cabo estas dos tareas, se hubiera necesitado más de un manuscrito para establecer la 

filiación entre ellos y determinar el texto arquetipo, pero como es el caso que sólo· 

disponemos del Manuscrito 1600 -hay que admitir que no se sabe si existan otros- y del 

texto tipogr.ifico de Jcazbalccta, esos criterios de trabajo son inaplicables. Mas no por ello 

se prescinde del todo del modelo que ofrece la filologia clásica en cuanto a la 

Batrachomyomachia alcgrina. Los siguientes rasgos generales están presentes tanto en el 

poema como en la epístola dedicatoria, y entrañan las cuestiones de ortografia y 

puntuación. 

Respecto a la ortografia, aparece i en su calidad vocálica y sustituye, además, )aj 

consonántica. Lo mismo vale para u: se encuentra el lugar de v y es o vocálica o 

consonántica. Se ha uniformado, también, el empleo de las minúsculas, salvo en los casos 

de nombres propios y toponímicos, adjetivos derivados de estos y en los inicios de cada 

lugar divisorio del poema. Siguiendo el criterio de Mynors, las minúsculas se conservan 

aun después de un punto y a principios de cada verso. 

Para Ja división del poema, se propone la que hizo Jcazbalccta para Opúsculos ... , ya 

que el manuscrito no presenta ninguna indicación de dónde podría haber una. 

14 
El 11.:~ln lulinu y la 1mc.fucci1in se tomaron de OSOl{IO .. lgmacio. ··m helenismo en México: de Trcnru a lus 

•fll(Jlogus scn:>uulistoL.,.···. en Cunq111:v1ur rl ,•co: /11 purt1J1lju Úr! /u co11cit.mcü1 erial/"· México. lJNAM. 194"JO. pp. 102ª 104. 
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La edición del texto no que-da nada más en la homologación descrita arriba. Al 

utilizar el criterio de Mynors, és obvio que habrá dis~rcprincias: _o_ uariae- lectiones, con el 

manuscrito y con lcazbalceta que tendrán que ser debidamente anotadas- en el aparato 

critico. 1-luclga decir que toda variante de ortografia quedó registrada; m:ÍS en cuestiones de 

puntuación, sólo se dio fe de aquellas que se apartan del manuscrito y de Jcazbalccta, es 

decir, si se cambió un punto y coma por un punto o dos puntos, cte. No pareció conveniente 

señalar la supresión de llL~ comas puesto que el aparato crítico se habría extendido 

demasiado. 

La coma en el texto alcgrino tiene, por lo común, una finalidad que difiere del uso 

actual, a saber, servía para indicar una cesura o pausa en la lectura rítmica y la escansión 

del hexámetro. Sólo se ha conservado este signo de puntuación cuando aparece un vocativo 

o una aposición, cuando hay una oración subordinada relativa y una oración parentética, 

por ejemplo: 

Eia age. Castalidum modu/is, regina, sororum (v.1) 

immemori tu, diua, precor, succurre, ducumque (v. 7) 

mus quondam sitiensfelem indignatus amaram. 

quam pavido nuper lrepidans e/userat astu, (vv. 9-10) 

En los demás casos, se ha suprimido donde se hallan en el texto las conjunciones 

copulativas y disyuntivas, y los participia coniuncta, o participios unidos a un sustantivo. 

Para la interpretación del aparato crítico, se ofrecen los siguientes ejemplos, para Jos 

que se han tomado los versos 13, 16, 27 y 35, respectivamente, con sus anotaciones en el 

aparato critico: 

acquora conspcxit; rapido tum litora cursu 

1f 13 aequora] Equora T, Iz J litora] Iittora T, lz 11 

aspcctans. liquidis qucm fortc aspexit ab antris 

lf 16 fortc] fortc T 1 aspcxit] adspexit T. Iz 11 
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me Hydromcdusaolim ri!)c¡;g~nitorc sub auras· 

27 Hydromedu~n] ;Hid;C>m~cÍu¡n +,: lz C.f. Batr. · 19: "Yopoµéóoucra. I Peleo e procerum 

Graeco ctacor~i;il;;r ~i~trigr'a;ia · é¡: s/iii-.1 19: flr¡A.cúc; 
'. \.~; :,_;;~ '~ }·\~~~ .~->;~~-;~.-:":;,.<~··,: .- :'.~:;:;-;-:.- :~:.--:; 7: _:-

~•ene 1atct;ti~i~~~-~~~-~'i;\ii·i~~·maXi~~~-n6sii'L\~-~: -· 
11 35 tant~m] tdni(¿inf T 'j-~] ó ·r Í rex] Réx T, Iz J nostrum,] nostr(um)? T itostrum? 

lz JI ·• ·''·' ;·: ''"'· 

.Para ·ei -~crso 13: 
0

el número arábigo en el aparato critico remite al núme~o de. verso 

en el texto. En seguida, aequora tiene un corchete cerrado a la derecha indic~do la 

propuesta de lectura. Después de un espacio, se Ice la variante Equora, y. después de ·dos 

espacios, las siglas Te lz, señalando la lectura en el manuscrito tepozotlano. y el texto de_ 

lcazbalccta, respectivamente. Wcst sugiere que todo manuscrito que provenga . de un 

convento debe tener por sigla la primera letra, de allí T para dar a entender que nuestro 

texto tiene su procedencia en Tcpozotlán. Las siglas Iz, debe admitirse, no tienen otro 

fundamento más que ser las letras del nombre de lcazbalccta. 

En el caso de que haya una sola variante que se aparte de la propuesta, se registra 

con la sigla correspondiente dando asi a entender que la lectura de uno corresponde a la 

propuesta de la edición. Por ejemplo, para verso el 16, se lec forte T. La ausencia de la 

sigla Iz da a entender que Ja lectura de lcazbalccta concuerda con la edición. Una barra 

singular indica que sigue otra propuesta y variante para el mismo verso en cuestión, y una 

doble, que hay un cambio de verso. Huelga decir que el orden de los versos en el aparato 

crítico sigue la numeración del texto. 

El cotejo del texto latino con el griego se hizo con base en el index nominum de la 

edición de Glei, esto es, los versos latinos corresponden textualmente a los griegos o a los 

lugares en el aparato crítico griego del texto. Respecto a la ortografia de los nombres, tanto 

en el manuscrito como en la reproducción tipográfica hubo muchos errores, por lo que se 

subsanaron haciendo una transliteración latina correcta del nombre propio griego. 

Para los lugares correspondientes del texto griego y la ortografia greco-latina, se 

procedió a anotar la información en el aparato critico. utilizando, en cursivas; las 

abreviaturas c.f /Jatr .• refiriéndose a la /Jatrachomymnachia griega, seguidas de un número 

arábigo y dos puntos para que el lector sepa dónde cotejar el verso latino con el griego. 
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Después de fos dos puntos: ap;~ece el n;,1nbr;,, en griego:. c.:; no;inati~o. para d~ fe de la 

transliteráción latina, como se ve en el verso 27. D~ nuevo, siguiendo a West, cualquier 

comentario.que auxilie en la elucidación del texto se anota en latín en el aparato crítico. 

En cuanto a la información que se ofrece en el aparato critico para el verso 35, el 

lector notara é:l uso de los paréntesis en la lectura del manuscrito, tant(lim}. Paniendo de la 

idea que primero se tiene que interpretar el· manuscrito para luego anotar la variante, 1.os 

paréntesis indican una ligadura, o uirgu/a, en la grafia del poema. 

Por último, la edición de Ja carta dedicatoria de Alegre al final del poema. th!ne otra 

serie de criterios que, aunque companen muchos rasgos y características con el ~oema, 

tienen su propia problemática. 

En el manuscrito y el texto tipográfico, no aparece ningún tipo de división que haga 

accesible su manejo para el estudioso. Lo que sigue son indicaciones a fin de. que sea más: 

fácil su manejo. Se procedió a enumerar la prosa empezando por la dedicatoria, y va de 

cinco en cinco lineas, con múltiplos de cinco que aparecen en el margen derecho. Por otra 

pane, se juzgó necesario hacer divisiones en la prosa: dentro del texto aparece un número. 

romano, señalando el párrafo, y un número aníbigo en cursivas para indicar el número de 

oración de cada parte de la prosa. Para interpretar el aparato critico, son las mismas pautas 

que para el poema. con la excepción de que el número indica el número de linea y no del 

párrafo ni de la omción. 

La diagonal simple indica que hubo un cambio de linea en el manuscrito. En esto 

último, se respetó incluso la división de palabras del mismo. La doble diagonal, en cambio, 

indica el cambio de página en el manuscrito; el número entre corchetes acusa el número de 

página en el manuscrito según la mano que lo escribió, y la propuesta de Yhmoff, esto es, 

[p. 9 = Y 109] se leerá: página nueve del que copió el manuscrito es igual a página 1 09 

según la paginación del manuscrito entero de Yhmoff. 

ALEGRE, LA BATRACllOMYOMAClllA Y LA TRADICIÓN CLÁSICA LATINA 

Francisco Javier Alegre, en la epístola dedicada a su amigo. Mariano.: Loyzaga 

Antonio que acompaña la traducción latina de la Batrachomyomachiaal lfoal,- plantea una. 

serie de juicios basados en el Arte poética de Mo':'cio con la pretensión de, rd.>a,H_r a su~. 

posibles lectores. Esta especie de auto-defensa se despliega en tres puntos:, I) tanlp Momero 
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y Virgilio como Estacio se h~bínn dcdic;d¡, a h;c.;~ composiciones menores antes de 

enfocar sus habilidades poéticas en creaciones mnyores;.2) antc~de emprend.;r una acción 

mayor., es necesario ejercitarse inane uclitatione, es decir, en falsa cscnramu7_n como los 

antiguos gladiadores. lo cual equivale a decir que antes de empicar Jos esfuerzos en una 

acción mayor. se necesita mucha práctica. que en este caso Ja da Ja traducción de Ja 

Batrachomyomachia griega; 3) aunado al punto anterior. ya debidamente ejercitado, Alegre 

ya tendría Ja fucrJ-'l suficiente como para emprender una labor más exigente. esto es, verter 

en un futuro próximo en hexámetros latinos las proezas de Alejandro Magno en Ja 

Alejandríada. Mas. antes de entrar en estas cuestiones. conviene pasar revista a la 

influencia de la Batrachomyomachia griega en la literatura latina. 

Hasta donde ha sido posible saber. los únicos autores latinos que hablaron de la 

Batrachomyomachia en sus obras fueron Marcial y Estacio. contemporáneos ambos que 

llevaron a cabo sus propios programas poéticos, respectivamente, durante la administración 

del emperador Domiciano (81-96 d.C.) 15
• Marcial la menciona en. XIV.183 de sus 

Epigramas. y Estacio. por su parte. en la carta dedicatoria. STATIUS STELLAE SUO 

SALUTEM (Estacio a su amigo Estela. salud). al primer libro de las Silvas. 

Marcial escribe: 

Homeri Batrachomyomachia 

Perlege Maeonio cantatas carmine ranas 

et frontem nugis so/vere disce meis .. 

La Batracomiomaquia de Homero 

Lec hasta el fin las ranas cantadas en canto meonio 

y aprende a desatar la frente con mis frivolidades 16
• 

Y Estacio: 

l S KOV AJ.IOV .. S. l .• //isloria de Rt1mo. Madñd .. Akol. l 9'J2 .. p. 848; STATI US. Puhlicus Papinius. .'ii/va.'r,. 
Camhrid¡;c. 1 lurvard Univcrsity l'n:ss (Locb Clussicnl l.ihru~ .. 206). 1967 •. Tnmslah .. 'Ü by J. 11. Mnzh:y .. p. ix. 

16 
l.u lmducd<;n del cpii;mnm es mf~1. 
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Diu m11/1umque duhilavi, ' Slel/a, iuvenis· optime et in 'sludiis nastris 

eminentissime, qu¡; parte voluisti, an hos /ibellos,· qui mihi subilo ca/ore el 

quudam festinandi voluptate fluxerunl, cum ·sin¡,>uli de sinu meo· prodierint, 

congrega/os ipse dimillerem. Quid enim oporlel me huius quoque auclorilate 

editionis onerari, qui adhuc pro Thebaide mea, quamvis me reliquerit, timeo? 

Sed et Cu/icem fegimus el Batrachomachiam elium agnoscimus, nec quisquam 

est inlustrium poetarum qui non aliquid operihus suis stilo remissiore 

praefuserit. Quid? Quod haec serum eral conlinere, cum illa vos cerle, quorum 

lwnori data sunt, haberetis? Sed apud ce/eros necesse esl mu/tum i/lis pereat ex 

venia, cum amiserint quam so/am habuerunt gratiam celeritatis. Nullum enim 

ex il/is hiduo longius tractum, quaedam el in singulis diebus effusa; quam 

timeo, ne verum istuc l'ersus quoque ipsi de se probent! 

(Largo tiempo y mucho he dudado, Estela. joven óptimo y eminentísimo en 

nuestros estudios, en la parte que desarrollaste, si yo mismo enviaría estos 

librillos reunidos, los cuales me fluyeron por un súbito calor y un cierto placer 

de apresurarme, cuando cada uno escapó de mi seno. ¿Por qué, pues. es preciso 

que sea cargado con ~a autoridad 17 de esta edición, si aún temo por mi Tebaida, 

aunque me haya dejado? Mas no sólo hemos leído el Mosquito, sino que 

lambién conocemos la Batracomaquia, y no hay ninguno de los ilustres poetas 

que no haya, previamente a sus obras, ensayado algo con el estilo más remiso. 

¿Qué hacer. puesto que era ya tarde para retener éstos. ya que vosotros. en cuyo 

honor aquéllos han sido dados, ciertamente los teníais? Pero en los demás, es 

necesario que mucho de su venia se les acabe, ya que han perdido la gracia de la 

celeridad, la única que tuvieron. Pues ninguno de ellos ha sido discurrido en 

más de dos días, y algunos han sido efundidos en un solo dia: ¡cuánto temo que 

ahí también los versos por ellos mismos. den prueba de una vcrdad!) 18 

17 
Mo7.lcy traduce aucttJrila.T l"Klr .. rcsponsnhilidat.S-. 

18 
La lmducci,;n es de Vll.t.ASEÑOR CUSPINERA. J>ntricin. IAI rf.'Jórica en las Silvas Je F..stucio. Tesis de 

nmcstria en Lc1nas Ch\sictL"'. lJNAM. Fm:ultud de Filosolla y 1.ctm.._. Mé~ico. 1'}()2. 
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Es·e~idcntc=que'~iTibOs poéÍas se sirven de la Batracomiomaquia Parajustilicar sus 

creaciones, ma5 por.:éFmodo en que lo .hacen resultan divergentcs.;Marcial;.al;llamar.sus 

escritos .. frivoÍidndes" (nugue), se apoya en Homero porque éste, con· el "canto meonio" 

( ... curmine.:.Maeohfo); ~ompuso la batalla de las ranas y los ratones, o sea, usó .Un estilo 
•• • ..... ':• :.•. ' . . .·· 19 

elevado para .·un tema· trivial. Si hemos de dar fe a la nota explicativa 'de Shackleton , 

Marcial pretendía' responder a sus críticos con el fin de callarlos. 

Estncio, como Marcial, también se sirve de In Butrachomyomachia pero.de·modo 

distinto, es decir, se refieren ella en su carta dedicatoria para justificar la falta de pulidez en 

sus Silvus2° al decir que "( .•. )no sólo hemos leido el Mosquito, sino que también 

conocemos la Batracomaquia, y no hay ninguno de los ilustres poetas .que no. haya, 

previamente a sus obras, ensayado algo con el estilo más remiso "( ... et Culicem /egimus et 

Bu1ruchomachium etiam agnoscimus, nec quisquam est inlustrium poetarum qui non 

a/iquid operihus su is stilo remissiore praeluserit). 

En In actualidad, hablar de la Batrachomyomachia como un texto homérico y del 

Cu/ex como uno virgiliano, está fuera de discusión, esto es, ni uno ni otro compuso los 

poemas en cuestión. Mas, en la Antigüedad, considerar que ambos poemas eran de un 

Homero o de un Virgilio proporcionaba cierto aire de autoridad para justificar otros 

programas poéticos, como vimos en el caso de Estacio y Marcial. Esta idea de igualdad 

entre Homero y Virgilio es "Una falsificación sustancial del Appendix (se. Vergilianu) 

[que] pretendía imitar la Butracomaquia (sic) homérica, una praelusio a una obra mayor. 

Los ecos obvios de la Eneida, una profecía improbable de una obra futura más importante, 

y un discurso burlesco dirigido a Octaviano, el futuro Augusto, como obra de un Vergi/ius 

personallls, algún escolar o gramático que deseaba igualar la carrera anterior de Virgilio 

con la de Homcro.,21
. 

l<J 
MARTIAL. l:i1igram.t. Cumbr-idgc. 1 larvanJ Univcrsi1y Pn .. -ss (Loch Classicul Library. 480). 1993. vol. J. 

cdi1cd umJ lr.msl<ltcd by J>. lt. Shacklclon Bnilcy: ""/f l/nmer can unbend. I ca11 he e:rcuscú"., t..'"Slo cs. .. Si Jlomcro puede 
relajarse. a mi me pueden perdonar·. 

20 
i\I rcspt..."Clu. -véase VJLLASl~ÑOR. op. cit., pp. 26-31, y MOZLEV, op. cit., p. xi. Ambos afirman que la 

palahm sih:a se relaciona con la Je ÜA11. o ~a. malcría prima. Aplicada a obra-. de literatura.,. significa"( ... ) pieces rcady 
tr> h'-• worlu.•tl "I' i11to sha¡x·. or impromplu pif.•ce.<r- (piC7.as listas parn darles fonnn.. o pic7 . .aS impro-visndas). 

21 
KENNEY. E. J. & W. V. CLAlJSEN (cús.). /11: .. 1oria d~ la li1i•rol11ra clá.tü-a (Cambridge Unfrer.'rit_v) 11: 

/1tt•ra111ru lu1i1111. Madrid. GrcJo~ 1989. p. 51H. 
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Esa idc~ -de igualdad entre Homero y Virgilio, por lo- que dice Alegre en la epístola a 

su amígo•Antoriio~_que acompaña la traducción latina al final, 5obrevivió. hasta sus días.-_ 

Veamos: 

humiles Siluas Statius antequam tumidam Thehaidem, paruu/um Cu/icem 

Vergi/ius antequam ingentem Aeneidem, hanc. · ipsam Batrachomyomachiam 

poetarum princeps Homerus antequam diuinam scripsit /liad~' (Ú·: 1 i )> ,;, 

(Estncio. las humildes Silvas antes 'que tá henchid~; T;¡,g¡{Ía; éVirgilio, el' 

pequeñísimo Mosco nrites que la ingente EnefrÍa;'Hoiii~iéí;:-~1·'j,rincij>e -de los 

poetas, esta misma Batracomiomaquia arites' que'.la di,vinh'ÍÚdC/de~crlbió'.): 
·.:: .. ~.~~,i·x.;~.-;~;?F('<~rih:~_;;/~ ~:~rt~-/:·r~-... '~ < :··, 

Aquí presenciamos cómo Alegre p0ne' iriduso a EstiÍciO''e'r?ei'ínis'rrio·nivcl'qué Homero ·y 

Virgilio. -... ·•.:~~----• ;i-ii ---· _,;,3;;;--; .. ; ;.~;,'. :f,;1i~:<:: 
.~ _.,: 

El ohjetivo deAlegre,pJi:S:•ai·.~egui~Ja_~mctÍéióh?clá:;ica!;~ei~u~-~U traducción de la 

:;1~:::.:::::ª::::~;bsj~~j;~~.~t))J;f;fü~Zf :t~-~:~e1~~·'..~riiprcnd~r úha labor más 

,, -·é,''' __ ,_ -;::;·;~;~,~:_, ¡j~~: :~;~~{t ~;_:~<·,.·:~·!;; __ ';\:T~;:~;;·.~~r~~i"·:,,::~~i(·r;: --•.:·~-~ ~ ~i-'· - ,) 

quid ergo, siA~~<ici~~'si;'ÁchiÍ1eníáÚ~'m~il~ior~:'J;ási;,,~dwntubásonatur11s, in 

his ca/amu,¡:, i,í'sry/,;i;, ~éi-d~éin q~iblis's'C~Áp~Ú;tils my-,.táín exercuisse haud 

fuii reprehehdehdu:n? (Iih2.) ,:,;¡ \'¡ 1 ~''''. '" ' : .,,.,,;:.;,.,,:' s} · · 

(¿Pues ~%'.'si' i~t~ft~~~~;};"~¡r~_Aj~~·:~-'.~~~:~~;if~~~í.~f, ~~- grave' he de 
cantar después, <qué si>' en estos <versos> ejercitó mi cálamo y mi estilo, en los 

. ,:,- ··-· ,,~ ····' . ~,., ,,. - -:l-~i·.'6!~~i!· .. :.: ~·1 \'~1-.-:•. ' 
que no debió ser censur:ado que se ejercitara el sacerdote de ApoloJ) 

Esta preg~nta retórica está apoyada en otro lugar de la misma epístola: 

ut enim antiqui gladiatores, antequam proprius manum consererent, inani 

uelitatione corpus el hracchium exercebanl ut cerlius postmodum ictus 

diriderenl. ila uel poeJarum optimo.\· memorÍae prodilum es/ in minutis.\·inJis 

quihusque pro/11sisse, antequam opus a/ic¡uod illustre nwliren/llr, unde sui 

nominis memoriam apud po.•leros uel/ent immortalemfuturam (11. 1 O). 
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(Pues como los antiguos gladiadores. antes que trabaran combate propiamente, 

en falsa escaramuza ejercitaban el cuerpo y el brazo, para que ~on ·mayor. 

certeza los golpes dirigieran después, así incluso fue transmitido a la posteridad. 

que los mejores entre los poetas se prepararon en cada una de las cosas más 

pequeñas antes que trabajaran con ahinco en alguna obra ilustre, de donde 

desearían la futura memoria inmortal de su propia fama para la posteridad.) 

Respecto a la traducción, Alegre escribe a Loyzaga. el receptor de la epístola: 

fiueor plura 11011 ad 11erb11m e Graeco fon/e tras/11/issc Flacci nostri pracceptum 

secutus imo et in aliquibus extra llomcri 11estigia cxorhitassc (1, 4). 

(Confieso que muchas veces no traduje palabra por palabra de la fuente ·griega, 

siguiendo el precepto de nuestro Flaco, más bien que incluso en algunas cosas 

me he desviado fuen¡ de las huellas de Homero.) 

El Flacci nostri praeccptum a que alude d jesuita es el Arte poética de Quinto Horacio 

Flaco, específicamente los versos 131-135: 

publica matcries priuati iuris crit, si 

non circa ui/cm patulumquc moraberis orbcm, 

nec uerho ucrhum curahis reddcrcfidus 

interpres, nec desi/ies imitator in artum, 

undc pedem proferre pudor uetel aut operis lex22, 

(1.a materia pública será de derecho privado 

si no te demoras en tomo al circulo vil y extendido, 

y no procuras palabra a palabra verter cual seguro 

intérprete y no bajas como imitador a lo estrecho. 

de e.lo sacar el pie, el pudor o la ley de la obra prohíban)23
• 

22 
El lc~lu latino de .-lr.'í /Uk.•tic" se IOnlll de RUDO. Ninll (cd.). /lorucc: /-:pistles /l<Jok // unJ F.t'istlt! w tlw 

1'1:umc.•s ('~lr.<r l'm•tku '). C'mnhridgc. <.:amhrid¡;c lJnivcrsity P'rl."S."i. 1989. Tudu.<i las citn..¡ de llor..1ciu se tomun de \.~ 
cdichin 

:?J l ICJl{,\("IC > • .-lrf(• ¡mhicu. México, Univc~idaJ Nacional Auhlnuma de Méxicu- Jnsti1utu de lnvcstigacion«.."!'t 
Filol6gic.:as ({\:nlnl tic Eslutlios l'h°L'iicos.. llihliothecu Scriptorum <irat!ctwum el R"mm1nrunr Ale.xii:nnnJ. 19Jlf<•. 
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- .Alegre. tras admitir que no tradujo palabra por p,;labra y que se desvió de Homero 

en alguna5-partes, justifica sus '"versos añadidos" _o nonn11//a addita. Esos versos añadidos 

en realidad son fruto de su propia vena poética e indicio de que el jesuita se preocupó por 

seguir la exhortación de J-loracio. Además, los versos en cuestión son el motivo por el cual 

Alegre, - en otro lugar de la epistola, muestra reservas acerca de su propia 

traducción/composición cuando señala a Loyzaga ;u deseo de que lea el opúsculo no en 

calidad de amigo, sino como un Aristarco, quien fue, además de bibliotecario en Alejandría 

en el siglo 111 a. C., gramático, critico y filólogo: 

ad te igitur aduolal cum spcmgia. adhibe sis, ne11 le mihi Antonium,• sed 

Arislarchum exhibe/o (1, 6-7). 

(Vuela hacia ti, por tanto, con la esponja. Revisa <la versión> si quieres, pero 

no te me vayas a mostrar como Antonio, sino como Aristarco.) 

Las reservas de Alegre son evidenciadas por la locución ad te igi111r aduolal cum.spongia 

(Vuela hacia ti, por tanto, con Ja esponja). El uso de Ja metáfora de "esponja" indica un 

estado de ánimo ambivalente: por un lado, el jesuita confia en sus habilidades poéticas, ya 

que acaba de secar la tinta del manuscrito con una esponja, Jo cual indica que el vate 

veracruzano da por hecho que su versión es definitiva; pero, por el otro, está consciente de 

que su creación no puede quedar asi sin contar con un Aristarco. Aquí, Alegre de nuevo 

acude al Arle poética, versos 445-452: 

11ir bonus et pn1dens uersus reprehende/ inertes, 

c11/pabi1 duros, incomplis a//inel a1r11m 

lransuer.•o ca/amo signum, amhitiosu recidet 

ornamenta. parum e/arfa· /11cen1 dare coget. 

arg11e1 ambigue dict11m, m111anda no/Clbil; 

fiel Arislrachus. nec dice/ ·cur ego a1nic11n1 

offe11dan1 in nugis? · hae nugae seria ducent 

in 111a/a deri.\·11111 se111e/ exceptunu¡ue sinistre. 

in1m<lucch'm vcrsi1)n y notus de Tnrsicio 1 lcrrcrn ;f.upién. l>c iu.1ui en m.lclnnlc.. tuda tmducciñn de L'"Sltl uhru :o.: ha tumm.lo 
lle c~ta vcrsi,\n. 
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(El varón b.ucno y prudente reprenderá incrt.;s Jos versos, · 

los duros acusara. los descuidados -vuelta la pluma-

con negro signo marcarú, Jos ambiciosos adornos 

cortará, obligará a dar luz a Jos pocos evidentes, 

lo ambiguamente dicho objetará, marcara Jo que debe 

cambiarse, haráse Aristarco, y no dirá: "¿Por_qu,é yo a un amigo 

ofenderé en nonadas?" A serios males estas nonadas 

llevarán al despreciado una vez y acogido con .~.u~)~~) , 

Que el vcracruzano pida una critica no es s_ólo por razones de deseo personal, sino 

también porque la preceptiva horaciana_ así lo ixi·~~'. Alc~re. ~or otro lado, in~i~te en su 
: ~ ' ' • + - • • - • -

deseo de hallar un Aristarco cuando dice a Anto.n_io:'. 

his aulem le lricis immergis? inquies. u1ique'. mi Anloni, nec:qu'ire id mihi 

uertendum uilio sil, satis uideo (11, 8-9). 

(Pero dirás, ¿te sumerges en estas frivolidades?. Ciertamente., mj':Antonio, veo 

. suficientemente por qué esto no debe convertirne en u~évi,ci() pararpi.) .. 

·~ .. _·-?~~~~- -f i!~~ ".;·~:'.~~- -;»._:_:-~ 
Dicho de otro modo, Alegre siente que es un deber c~i.ético cRn~r.con~_unjuez, ya que no 

es un defecto insistir en que un ojo ajeno, benévolo y,criÚ~_ó:_;;:(;n¡~fno tiempo, se tome la 

molestia de leer, censurar y juzgar las creaciones de· un am_igo, y no tratarlas como 

"nonadas" o "frivolidades". 

No obstante. Alegre no sólo solicita un ".ritico .ajeno, ·sino que, siguiendo todavía a 

Horacio, se erige en su propio detractor, como es evidente en la locución ya citada, id mihi 

uerJendum uitio .\·il. satis uideo, también reflejo de su conocimiento de Horacio, en 

particular de Ja l!.'piswla ad F/orum, versos 1 06-114: 

riden/ur mala qui componunt carmina: uerum 

gaudenl scrihentes et se uncruntur et ultro. 

·'·i laceas. laudant quidc¡uid .\·c:ripsere heati. 

al qui le}!itit1111111 c11pie1.fecisse poe111a. 
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cun1 {¡;hulis-ani;;,um-:censu-,;.i.~: :\·1~me iz;Jnesti;­

audl!bit, qual!cumquc parum splcndoris hahcbunt 

· 1.!I .-.ine pondere erunl el honore indignafr~1en/ur.: 

uerha n1011ere loco. quamuis inuila recedanl 

el uersentur adhuc inler penetra/ia Ve.\·tae. ;: · 

(Son burlados quienes componen cánncncs malos; empero 

gozan escribiendo y se veneran y a gusto, 

aunque calles, alaban cuanto escribieron, felices. 

Mas quien hacer un poema legitimo ansiare, 

con las tablillas tomará del censor el ánimo honesto; 

osará. cuantas palabras esplendor poco tengan 

y sin peso sean y de honor indignas se juzguen, 

mover de su lugar, aunque renuentes se alejen 

y se encuentren aún dentro del santuario de Vesta.)24 

Según Rudd, este pasaje se relaciona con aquel ya citado del 'Arte Poética:; versos 

445-452, ya que"( ... ) el poeta (se., en Ep. ad FI.; 109-114), al criticar.su propia ·obra, es 

instado a adoptar el espíritu de un censor honestus; aquí• (sc.-;~Ar. p., 445-52) la misma 

perspicacia y el mismo candor se atribuyen al . búcn · críti<~o, ··mas es :·visto, en una doble 

metáfora compleja e inusual, tanto como una flgura'de'a:utOridád tegal como úna que tiende 

la viña y los frutales ( ... )"~5 • 

Así. pues. la preocupación -¿angustia?- de Alegre al ~Ólicitar ·un crítico y al 

criticar él mismo su propia obra tiene que· ver con la ... obligaéión" de ser un censor 

honcstus. Sin embargo, su propensión a ser su propio detractor se menna cuando asegura 

que 

24 
l IORACIO, J:¡,;_,·1n/11.'f Uhros /./J. México. Univcr.oic.Jm.J Nacional Autónoma e.Je México - Instituto de 

tnvc:-;tigacioncs Filoh'1g.ica."i (Centro tk Estudios Clásicos.. BibUotli~ca ,.'W:riplorum Graecorum el Romanorum Aluicana). 
l 9K6, intruduccitln ''crsión y nulas d..: Tarsicin l lcrr..:rn 7.npién. 

25 
VéoL-.c Rlll>I>. op. ó1., pp. 222-3: •·( ... )tite poet. in crilicising hi.'i own work. is urged to tale.e on lhe 

.\piri1 uf a censor honcstus~ here lhe sume percf!plivenc.,·.'i and the .'iame candour are allrihuled lo lhe good 
<."rilic, h111 he i.\· ·"'-''-'"· in a c:omplex CJnd 1mu.nwl douhle metCJphor. hoth O.'i a figure of legal authnrity and a.v 
cnw whc1 /end" vin'-'·'· '"1dfr11it trt.''-'-" ( ... )"". 
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111 eni111 anJiqui gladiaJores. anleqúam proprius manum Co"fiseri!rent; inani 
. ,· --

11elitalio11e 

dirigerent. 

t¡uibu.w¡ue 

corpus et bracchiwn C!xercebant ut . certius' postmodum "iétus' 

iJa uel poetaru1n op1ilnos memoriae ProdU~~ .. es~ -._-in ·/n¡~'~tiS~·imis 
prolusisse, antequam opus alic/udd illu.rt;;,·. molirentur;. 11i1de sui 

nominis memoriam apud post eros uel/ent immártale~JÜiuram (ll, 'jo);· 

(Pues como los antiguos gladiadores, antes que trabaran combate pr~piamente, 

en falsa escaramuza ejercitaban el cuerpo y el brazo, para .que cori. mayor 

ceneza los golpes dirigieran después, así incluso fue transmitido a la posteridad, 

que los mejores entre los poetas se prepararon en cada una de las cosas más 

pcquciias antes que trabajaran con ahínco en alguna obra ilustre, de donde 

desearían la futura memoria inmortal de su propia fama para la posteridad.) 

Ya se hizo referencia a este pasaje más arriba, pero su relevancia aquí estriba en que Alegre 

señala claramente cuál es el camino a seguir para llegar al "ideal" como poeta: es menester 

ejercitar la pluma en cosas sencillas primero, y después llevar a cabo creaciones más 

complejas para alcanzar la maestría nccesaña para lograr su obra cumbre como poeta. 

Nuevamente, Alegre en este. punto sigue a Horacio, pues alude a otro Jugar en el Arle 

poética, esto es, ve.Sos 38-41 :; . 

sumile materiam ueslris, qui scribilis. aequam 

11ir_ihus. et_ uersat~-diu~ quidfeire recusen/. 

t¡uid.ua/ean/ un1eri. cui /ec:/a polenler eril res. 

necfacundia deserel hunc nec lucidus ordo. 

(Tomad, quienes escribís, la materia adecuada 

a VUCStras füerLaS y pensad mucho qué llevar SC rehúsan, 

qué pueden los hombros. 1\1 que eligiere un asunto;. su alcance, 

ni la facundia lo abandonará, ni lúcido el orden.) 

Alegre. al apoyarse en Horacio de nuevo, dice que aun con todos los errores que 

pudo haber cometido. aun con las displicencias y juicios que se lé pueden hacer, respcc.to a 

XXVIII 



su tráducciónlatim1 de la Batracliomyoma~hia, él e.stá a la a1t!-li:a d.e la t~r~;' y que"vcner el 

texto es. sÓlo .un ejer~lcio, -·un ;;c~lent~micnto" -para seguir la ~ctáror.i -~Í~ni'2~-p~ra otra 
_ , ·,, : , -· · .. '-.; _- .... r.". ·e~.:~· __ -. ~=· · 

calistenia digna de sus fuerzas, esto es, la Alcjandríada, lo cual ta-mbién estií -testificado en 
· · •• . "¡ _ •. ,. ·'· • : · .; • r -'-' _'.<- •'. '_'. .!· . . > 

11, 14: in eo_nunc perficienda, et ca,stiga'!_do in.vudamus,(S~bre lo qUe re~pecto _a_éldebe ser 

perfeccionado y .<lo que> debe ser censurado ahora sudamos), otrá alusiÓn a la preceptiva 
- .... - : • : --· '· ' • • • • < '• -.~ '.· i' - - ; 

horaciana, específicamente los versos 240-242 del Arte poética; 

ex noto jictum carmen sequar, ut sibi quiuis_· 

speret idem, sude/ mult'um fritstraque labore/ 

ausus idem (. .. ). 

(De lo conocido .tomaré un carmen fingido de modo 

que se espere lo mismo cualquiera, mucho sude y en vano 

labore al intentar lo mismo ... ) 

En otro lugar del Arte poética, versos 412-415, tam_bién leemos: 

qui studet optatam cursu contingere metam 

multa lulitfecitque puer, sudauit et a/sil, 

abstinuit uenere el uino; que Pylhia cantal 

libicen, didicil prius extimuilque magislrum. 

(Quien intenta tocar con la carrera la meta anhelada 

mucho soponó c hizo de niño, sudó y tuvo frío, 

se abstuvo de Venus y vino; el flautista que canta 

los pitios, aprendió antes y temió a su maestro). 

Alegre señala, mediante estas dos alusiones al sudor, el esfuerzo necesario para 

alcanzar el "ideal" como poeta; es decir, hay que ejerci_tarse constantemente, dedicarse por 

entero y cumplir fielmente los preceptos del maestro quien, en este caso, es Horacio. 

En fin, Alegre, al apoyarse en 1-loracio, justifica su programa. poético no sólo 

respecto a su traducción latina de la /Jatrachmnyomachia, sino también a otra creación. la 
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1ogrns poéticos d~A.i.:g~~ aún,~stíin.por verse~ áunquc'~ri iri~tcria de su conocimiento de 1a 

trJdición ~lñsicá.. es ob;¡i¿ que ~I jesuita est~babien n,;t;ido. . 

CONCLUSIÓN 

Quedan asentados cuáles han sido los criterios y la metodología para llevar a cabo 

una edición crítica de un texto neolatino del periodo colonial mexicano. específicamente la 

Batraclwmyomachia de Francisco Javier Alegre. Asimismo, queda clara la riqueza de 

conocimientos en tomo a la tradición clásica y la preceptiva literaria contenida en el Arte 

poética de Horacio. Respecto a los demñs escritos de Alegre, aún hñy mucho por hacer. 

mas al decidir trabajar el presente texto del vcracruzano. adopté como propio el deseo de 

Joaquín García Jcazbalccta en la nota al lector en su Opúsculos ... : "ha sido con el único 

intento de salvar estas reliquias literarias de un mexicano por mil títulos digno de 

memoria"~6. 

'6 
- GAHCfl\ ICAZHAl.ClrrA. t>p. cil .• p. !11'.is. 
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TEXTO LATINO 
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SIGLA 

T Codex admodum probabiliter in Collegio Soeietalis lesu Tepotzotlano inter 

annos MDCCL el MDCCLXVll a: diuersis manibus latine et hispanice 

exaratus. cum nlin nliorum tum opuscula: latÍ~a· Franei~ci Xauerii Alegrii, 

quac cxstant. continct omnia. librum · singulárem 

Balrachomyomnchia exhibe!. ..:'.'. ·, .. ,) ,,,, 
.. ··: 

lz Editio typographiea Mexiei, _anno .1889 a Joaquín G¡u¿¡~ 1'eazb~lceta, uiro 

eruditissimo in lucem prolata. 

Batr. Edilio Graeca a R. Glei aeuratissime eastigaia Francofurti 1984 in aedibus 

Lang in lucem prolata. 
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Homeri Batracholnyomachia 

Latinis canninibus expressa, 

nonnullis additis, 

líber singularis. 

Eia age, Castalidum modulis, regina, sororum 
belligeris inflare tubam iam tempus et acres 
(quas mihi, Cyrrhaeo starem cum forte sub antro, 
multisona nuper cithara modulatus Apollo est) 
ranarum fraudes muresque in bella coactos 
dicere Terrigenum furias imitala Gigantum: 
immemori tu, diua, precor, succurre, ducumquc 
et rabiem refcr intrepidam atquc exordia pugnae. 
mus quondam sitiens fclcm indignatus amaram, 
quam pauido nuper lrepidans eluscral astu, 
forte super uiridi proiectus graminc curas 
uoluebal uarias, placidae cum grata paludis 
aequora conspexit; rapido tum litera cursu 
protinus appropcrat tenerumquc in gurgite mentum 
immergens lauit ora lalex. stetit inseius undam 
aspectans Jiquidis quem forte aspcxit ab antris 
garrula limnocharis subitoque arrepta furore: 
'quod gcmis, hospes?' ait 'qui patres? limina quidue 
nostra pelis? fare et uerum ne absconde roganti, 
nam tecum stabili coniungar foedere dextrae 
inque domum ducam ac regalía munera promam. 
rex cquidem ueneror Physignathus, omnibus uni 
cuí pater ex ranis lata dicione regendum 
contulit impcrium, quantum stagna ampla paludis 
istius abscondunt, quantum puleherrima cireum 

[p. 9 = YI09] 

[p. 10) 

.... tnte tilu/um paJ:in<t sup<>riore h.•gu,,lur Ale¡.:rina 'Natalia munc.>ru • el epi¡:ramma ºAd Ko.tkne ic:onem •• 7ilulus: a 
llomcri Balmchomyomnchin) Batmchomiomachin T JIOMERI BATRACllOMYOMAClllA. lz cf. /latr. rd. <N~i 
(titu/11.vJ: BATPAXOMYOMAXIA 11 h l.atinis camtinihus cxprcssa.J latinis T LATINIS CARMINJBlJS 
E.XPRESSI\. NONNUl.l.IS l\Dnrns. ,,. 11 e nonnullis mlditis.) udJilis. T 11 d lihcr sin¡;ul::uis.J l.i~r T l.lllEI( 
SINGUl./\RIS. 11'. 11 ad mar¡.:inem Authorc codi:m Xavcrio 

4 mullisonn) Mullisonfl r 1 cithnraJ ci1har..i T 1 l."Sl)J csl.) T CM). ,,. 1J 6 <Hgamum:J Gignant(u01). T Oiganlum. 
lz cf. llutr. 7: riyu\'n:c; 11 7 lliuaJ Diva T. l.t 1 ducunu¡uc) Ducumq(uc) T l>ucurnquc lz 11 11 fortcl FortC T 11 
12 uarias. 1 v:1rhL~; T. lz 1 curnl qu(um) T 11 13 ncquumf Equnrn T. Jz 1 litnmJ liuom T. lz 11 14 uppmf)Cnll) 
adprnpcnil T. l.1:: 11 15 la1cx. 1 latr.:': T. l.1:: 11 16 fortc) Ji..lrtC T 1 aspcxiq adspcxit T. Jz 11 17 lirnnncharisl 
l.imnoctrnris T. l,. cj: llatr. 12: ).1pvdxup1c; 1 suhiloqucJ suhih\ t1(11c) T u 18 <¡uo<l) QuoJ T. lz 1 ho~pc:s) Jlosp1..-s 
T. l.1:: 1 patrcsl Paire!'> T. '' 11 19 roganii. ) n•ganli: T. I;, JI 22. Physignathus.J Phisigm1tus: T. lz cf lltltr. 17: 
ct•lmíyvu:ln~ 11 23 patcrf Palcr T.''· 1 latul latii T J dicionc( <li1innc T. l.1:: 11 



La Batracomio_maquia de Homero 

cxprcs~da cñ c~ñtoS: látinós, 

- .''. ; ~ :. : 

'único' lillro;' 

1-8 ¡Ea, vamos, oh reina de las hénnari~s éastálides1,·ccin· cadencias guerreras2, ya es hora 
. .-_ ·.:- .;., - .,. - -. 

de tocar la trompeta y de hablarde los. crueles engaños (los que a1mi,· cuando por 

casualid?d e~taba dentro de la gritia ~írrea, .~,e cari/..; Apolo hace po~~ con su ruidosa 

citara3) de las ranas y de los ratones clispue~to~ para las gueí-ras que· imilári.'los furores 

de lo~ Gigantes nacidos de la tierra4
: tú, ~h dio~·a;;d~a;ol~;dadi~o, t~· 1;uplico-, 

y de los caudillos5 relata la furia intrépida; los ~omi~.;~o~ de Ja·l~~ha.l ·>, ·.· 
9-17 Un día, un ratón sediento, irritado por.:in desagradable gato al,qug'acababÓ-de eludir . . -. - -~ . -.· - -· ,. ' 

moviéndose apresuradamente con alarmada ast~cia, tendido por azar sobn: la verde 

grama, reflexionaba sobre sus penas .variadas, cuandci.vio las agradables.superficies 

de una plácida laguna; entonces, con'~¡.;/~~Í~i.~~'apr~s~~iri~edi~t~rtiente hacia 
• O' ' ' " •' O •; > - • 'O - ~ "· 1._ • -~ T "-' • • 

las orillas y, al meter en el remolino el tiC:mo: me;,tón;· 'el· Ü~uido . moja su cara. 

Permaneció indeciso mirando el agua, cuando de pronto lo:vio desde las húmedas 

grutas una gárrula <rana> que se .~í_C:sni'}~. ~I ~h~~~~¿: q~l~~; ~1bicÍ~' por una 

inspiración repentina: 

18-21 .. ¿Por qué suspiras, amigo extraño?" ~icc---·"¿Quiénes <son> tus parientes_? ¿Por 

qué te diriges a nuestras fronte~s? Habla y. no ocultes la verdad .ª quien <te> 

pregunta, pues me. uniré contigo en alianza fimte de diestra y a mi 'casa <te> 

conduciré y ofreceré regalos di~nos d~ un ~cy7 • 
22-28 En verdad soy _venerado c~m~ eÍ rey Flsignato8

• a In única entre todas lns ranas a 

quien el padre confirió el imperio que debe ser regido con extenso poder, cuanto 

ocultan las abundantes aguas estancadas de esta laguna. cuanto alrededor la bcllisima 
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30 

35 

40 

fundit humus scruantquc cauis arbusta sub antris. 
me Hydromcdusa olim Peleo gcnitore sub aums 
Juminis Eridani pcperit Jabcntis ad undas. 
te nune optatum aspicio, namque orn manusque 
cximiumque dceus fomme torosaque mcmbra 
sccptrifcrum ostendunt regcm belloque supcrbum 
--lumina ni fallunt. nomen, quapropter, amiec, 
et natalc solum memom dulcesquc parcntes. • 
dixerat, atque olli placido mus pcetore fatur: 
'"tcnc latct tantum gcnus. o rcx maxirnc. nostrum. 
gloria pennato quod ucxit ad acthera curru 
et diuis notum notum mortalibus atquc, 
alituum suboli dedit immonalc pcr orbcm? 
Psicharpax uocor et suboles generosa parentis 
Troxartae. me autem tuguri sub caespite fudit 
Leichomyle. proles ditissima Ptemotroetae 
magnanin1i rcgis. pucrum me cnutriit antro 
ficubus ae blandis nucibus pomisque tenellis, 
ast eum prima genas pinxit mihi llore iuuenta, 

45 uictus ernt res quaequc dolo furata maligno. 
quas mortalis cdat quisquam nee me late! umquam, 
scu Ccreris texto erustum seructur hibisco 
libaque seu patulae bcllaria grata plaeentae 
ncc tumidum iecur aut praepinguis seetio pemae 

50 easeus aut presso niueus modo lacte rigescens 
donaque uel diuis mensis optata sccundis. 
et quaeeumque penus, dapium quaeeumque magistri 
eondiuere, placen! et solum uiuerc rapto. 
ncc lamen in bcllis minor cst mihi gloria: numquam 

55 Manis me strepitus fortis nec lancea dcxtrae 
terruit ae eonfcrre manum iuuat altaque propter 
signa mouerc animos factis pugnasquc eiere. 
non homincm timui, quamuis se immanc fcrcntem 
mole Gigantea, sed cum sopor alligat artus, 
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tierm prodÚce y los arbustos protegen baJ~)!ll' cÓncavas.gl"lllªs,f:lace n1ucho tiempo 

1-lidromedusa. siendo Peleo m; priétr~:: m6;p,i~iO~~j~ los};fsplan~Óre~ aet dÍa cerca de 
~ ~;;:: .-, ,·.'.,,,¡;~,_ ; ~,;_ ·'';' ~'-:~ .. ~:_"',!.~·-~·-····,':.'Y!>·,'_-,¡¡,_,_, 

las aguas del Erídano9 que cae. . ... ,., -,,1 \'.i1:~i -· - •·• >1 -•·•" --. :-«'¡':.-·:, -
~V .;'· ! .. :;:_:.> :<,:i, ··-i-I_~·t ';~::. ~. '};\;·,,_~.,~Hit'.;'{'.,:., .. 

29-33 Ahora veo que tú has sido escogido,; porC¡~c ,~s(, nojnicnÍen mis ojos.,..:, tanto el 
- -._.'. .-.,,~:~:r- .. _ .. -_-:._-,·-~'--,:-.·:<> ,_>{~:~:..,.,,~ .. - .. >,«_;-r.· .-... :)~,: ...... . ,, 

semblante como las manos y la noblcw' eximia dc:_tü.ºliSi>écto:Y. ;~,ti~ -miembros 
-"'-~-· -; ~- l«'.,''.:·,l,·>~·-;_,·.,,_.,-.,.~··.·--:·:~·\. , __ ;"'";~·'-- : . ; 

musculosos muestran un rey que llc,va el_ cetro ,Y s.o~r~i·~· -~~,~~}:t.i;~~!'.f.~~.tanto, oh 

amigo. menciona tu nombre y tu país natal mc:ncicma y a_ tus_queMo_~ a11tepasados.;' 

34-38 Había hablado, y el ratón le dice con plá~ido pecho: "¿Tan descin~~~do~~-¡:i~ra ti, oh 
'.>. ··;,'. :-~c'.J~::.:'- '":f;,.~':';i,..,:;i.~ ..'..';:::;.;. "·' 

grandísimo rey. nuestro linaje. al que la fama .ha transportado: a través del aire en 

alado carro. y conocido por los dioses y C()n.Ocid~< i>?r'.J?~:Bol1~'te~~- co~fió 
perpetuamente a la estirpe de las aves por el orbe? ,·_o; <_/e,_:._',;. 

• <. • ' ~Í·._'. ~. ( f:. . •' .. -- ,'.. '-~ ·~ . ';· 
39-53 Me llamo Psicárpax y <soy> noble linaje de <mi> -padrcTroxartes., Ah()ra bien, me 

parió bajo el césped de una choza Licómile~ prole opulentisim'a Cle' Ptem-otrocta, rey 
-·· - ' -··· < .,,,, •• ~~- -!~.::· ,. ~-"' 

generoso. Siendo niño me alimentó en una grutaeon higos y con dulce~-nucces y con 

frutos tiernitos. pero cuando la primera edad júv~nil me adornó la5 ·m~jillas con el 

bozo. cualquier cosa robada con dolo maligno era comida, las cosas -que come 

cualquier hombre y nunca se me oculta qu~ son vigilados C:,l"a el pitn de Ceres10 de 

trenzado malvavisco y las tortas11
, ora las agrad~bles_ confituras de espeso pastel 12

, ni 

el hígado hinchado o el gordo corte de pierna de cerdo o el queso blanco como la 

nieve que se endurece al instante. cuajada la le~he. ni aun los regalos escogidos para 

los dioses para los postres. Y cualquier manjar. cualquiera que los directores de los 

banquetes han condimentado. agradan y sólo robo para vivir. 

54-57 Y, sin embargo. no tengo menor fama en las guerras: jamás el estruendo de Marte ni 

la lanza de la fuerte diestra me han aterrado y agrada oponer la mano y junto a las 

elevadas banderas conmover los ánimos con las hazañas y provoc::ar luchas. 

58-62 No he temido al hombre. aunque se presente con su mole desmesuradamente 

gigantesca. mas cuando el sueño ata sus articulaciones. corriendo hacia el lecho he 

mordido su dedo o sus piernas y el sombrío dolor no ha permanecido profundamente 
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ad lcctum 'propcrans digitum ucl crura momordi 
ncc nigcr infixus pcnitus dolor artubus haesit, 
me mordente, grauis neu fugit lumina somnus. 
accipiter tantum fclcsquc cruenta timorem 
incutiunt mihi, nam luctus mortcmque minantur 
decipulaeque grauesquc epulae, cum forte latenti 
decipimur ferro premimur seu pondere iniquo: 
di talcis pcrdant homincs Ditisquc ministros. 
optima nuncquc mihi felcs minitatur et usque 
inscquitur scruatque foramina proxima, dudum 
qua tacitum molibar iter uictumque parabam. 
qui lamen absimiles iungcmus focdera, namque 
te lacus atque iuuat stcrilcs habitare paludes? 
cst mihi culta domus pratumque uirentibus herbis: 
non raphanis pascar nec natis caulibus unda 
nec mihi beta placet longoue cucurbita flexu, 
quis uos pcrpetuam traducitis acquore uitam. • 
sic mus, cui contra Physignathus ore profatur: 
'ne tu epulis nimium iacteris, amice. sub undis 
ucscimur et mullís et multis ucscimur agro: 
ancipitemque dcdit uitam pater optimus olim, 
seu saltu lustrare uago frondentia prata 
mergcrc seu placido uolumus sub gurgite membra. 
ast agc nunc umeris te pcr crystallina uelox 
antra feram forsanque opibus mirabcre nostris. 
hic uitreasque domos uitreasquc ex ordine ualuas 
aspicics passim uiuoque sedilia uitro 
et larium famulas primoque in limine uemas. • 
dixerat, atque umeros oncri spatiosaque primum 
tcrga parat. ccler ille manus caudamque pcdesque 
implica! ac ranae tenero de tergore pendet. 

lam liquidas tranabat aquas muscosaquc circum 
litara cantantes ranas plausuque natantes 
conspiciebat ouans et iam Physignathus antra 
ima pctens umeros submcrgere cocperat undis, 
cum nigro submcrsa lacu sua colla manusquc 
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clavado en las articulaciones, aunque yo <lo:> muerda, rti el i;ucño profu.rido· lia huido 

de los ojos. 

63-70 Sólo el ave de rapiña y el gato sanguirt~rio.~e infunden temor: pues amenazan con 

penas y muerte, y las trampas y los cargados banquetes, cuando por casualidad somos 

atrapados p0r el escondido hierro13 u oprimidos por el peso hosti1 14
: que los dioses 

destruyan a los hombres y los sirvientes de Dite1
.
5 con estoques puntiagudos. Y ahora 

el mejor gato me amenaza y siempre ·<me> persigue y observa los agujeros 

inmediatos, por donde hace un tiempo <yo> construía un camino secreto y disponía 

de sustento. 

71-76 Sin embargo, ¿de qué manera, siendo diferentes, concertaremos una alianza puesto 

que el lago te ayuda a habitar los pant~os ~tériles?. <Yo> .teflgó una'casti. ado~ada y 

un prado con verdes hierbas: no me ~li~ento de i.i6~nos ni' d~:c~les ~~~idas en el 

agua ni me agrada la acelga o la calabaza é:le 1aig~·i::ii..Vaturri, par las cuales ustedes 
• . • ·, .. , ' ....... '< ~ . . .. . ' . • ;.: • • _;: ;:,: 

pasan la vida entera en el agua." ' ¡ ... ~· ~. 

77-82 Así <habló> el ratón, a quien Fisignato· por su parte diée corlla boca: .. Tú í'io discutas 

demasiado por los alimentos. amigo. Bajo· l~.~ilci~ •. también·•~os ~Íi~entamos de 

muchas cosas y nos alimentamos de muchas'cosas del.campo: y el padre poderoso 

<nos> otorgó en otro tiempo la vida anfibia, preferÍmos ya· recorrer los frondosos 

prados con salto errante, ya sumergir los miembros bajo el agua tranquila.· 

83-87 Pero ahora vamos, te llevaré velozmeflte en mis hombros a través de las cristalinas 

grutas y tal vez te asombrarás de nuestras riquezas. Allí verás por !Odas partes las 

casas límpidas y en fila las hojas límpidas de las puertas y asientos de vid~io sin pulir 

y sirvientas de los lares y esclavos domésticos en el primer umbral." 

88-90 Había hablado, y prepara los hombros para el peso y primeramcflte ·c1 ext~riso. dorso. 

Rápidamente aquél las manos y la cola y los pies aprieta y se cuelga de la tierna piel 

de la rana. 

91-96 Ya pasaba a nado las aguas tranquilas y alrededor de los musgosos litorales a las 

cantantes ranas y a las nadantcs con aprobación miraba regocijándose y ya Fisignato, 

a las grutas profundas dirigiéndose. había empezado a sumergir los hombros en las 

ondas. cuando mira su propio cuello y sus manos sumergiendo en el negro lago y se 

indignó contra la suerte inicua de <su> destino. 
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conspicit et fati sortem indignatus iniquam. 
paenituit coepti frustra barbamque decoram 
conucllens pcdibus se strinxit aquasque repellens 
remigio caudae, ter circum litora toruos 

100 contulit aspectus terque obcaecatus abunda est. 
corripit hic artus subitus tremor altaquc caeli 
sidera testatur diuosque infanda uidentcs. 
multa gemens uitamque optans et amabile litus 
taliaque effatus medio tum ucrba dolorc est: 

105 'non secus aethcrii quondam regnator Olympi 
taurino Europam dcduxit in acquora uultu, 
ac prius inucctum ripa me duxit ab alta 
rana leuans cano pallentia tergora ponto.' 
ecce autem mediis altum caput cxtulit undis 

1 JO hydrus et intorquens perlonga uolumina fluctus 
ingreditur laterique adsultans lympha rcmugit. 
hunc procul ut uidit Physignathus ilicet imum 
carpit itcr uada salsa ruens nigrasque sorores, 
cum fugeret trepido mentem obcaecata pauorc 

115 imprudens medias socium proiccit in undas. 
ille autem statim pcdibus manibusque supinis 
uoluitur in fluctus stridensque immane sub imum 
saepe fcrebatur nigrum uisurus Auemum, 
sacpe iterum pcdibus nitens surgcbat in auras. 

120 nec fatum uitarc datur pellisque decora 
iam nimium madefacta suo se pondere mergit. 
sic tandem ille minis et fletibus interruptis 
ultima ucrba dabat: 'totne iam occumbcre bellis 
non potui, o superi? quod si mihi fata paraban! 

J 25 dira nccem, eur non forti praerupta lacerto 
fortia corda olim pulchris cecidcre sub armis, 
horrida cum iuuenis miscebam proelia diris 
felibus et riguo manaren! sanguine campi 
sareobori exuuiasque tuli cum uictor opimas? 

130 haud mors illa fuat gestorum indigna meorum. 

[p. 13 = Ytt 1) 
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97-100 En vano se arrepintió del proyecto y ~ientra;:'ri~n,ca1>a'·<su>'ba~6Ü':e_Í~~ante se 

sujetó con los pies y repeliendo las aguas con·c1 remo de la cola; varias veces dirigió 

torvas miradas alrededor de los litoralc's, y varias veces fue cegada· por la onda. 

101-108 Entonces un súbito temblor acomete sus articúlacioncs y pone como testigos de los 

horribles hechos a las altas estrellas del cielo y a los dioses videntes. Lamentándose 

mucho y deseando la vida y el amable_ litoral, entonces tales palabras pronunció en 

medio del dolor: "No de otro modo en otro tiempo el rey del etéreo Olimpo llevó a 

Europa16 hacia las aguas con taurino semblante. así primero increpado me condujo 

por la ribera profunda la rana que alisa su pálida piel en el agua blanca." 

109-115 Pero he aquí que una serpiente sacó su gran cabeza de en medio de las ondas y 

torciendo sus largas roscas avanza a través de las olas y el agua resuena saltando 

sobre su costado. En cuanto de lejos la vio Fisígnato, enseguida toma el camino del 

fondo empujando las aguas salobres y a las negras hcrmanas17
, como, obcecada, 

rehuyera la razón a causa del tembloroso pavor, imprudentemente arroja a su 

compañero en medio de las ondas.· 

116-119 Pero aquél al punto con los pies y las manos vueltos hacia arriba es revolcado en 

las olas, y produciendo un estridente ruido bajo la desmesurada profundidad muchas 

veces era arrastrado, está a punto de ver el negro Averno, muchas veces de nuevo con 

los pies hacia los cielos, brillante, ·surgía. 

120-130 Y no <le> es concedido evitar el destino y la piel elegante ya demasiado mojada se 

sumerge por su propio peso. Así finalmente aquél con amenazas y con entrecortados 

llantos pronunciaba sus últimas palabras: "¿Ya perecer en tantas guerras no pude, oh 

dioses superiores? Porque si me preparaban los destinos crueles una muerte violenta, 

¿por qué no cayeron los corazones valientes destrozados por el fuerte brazo como era 

costumbre bajo las armas honrosas, cuando de joven trababa terribles combates con 

los crueles gatos. y los campos de batalla chorrearan con sangre regada, y cuando al 

carnívoro cxigi los despojos opimos111 como vencedor? Aquella muerte no hubiera 

sido indigna de mis hazañas. 
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nec scctus hoc supcris poterit, Physignathc, soliquc 
omnia lustmnti tencbris celare bamthri. 
pcrfidc, non umquam mccum contcndcre campo 
pancmtio cacstuquc graui fcrroquc ualebas: 

135 cccc ego dcccptus moriar rcsupinus in undis. 
muribus ast tandcm solucs crudclc superbis 
supplicium: fandi tcstis dcus atquc ncfandi.' 
tafia dum iactat, suspiria longa fatigan! 
pcctus anhclantcmquc animam sub gurgitc fudit. 

140 hunc procul aspcxit morientis et ultima ucrba 
Lcichopinax molli considcns litorc magnum 
ingemuit miscri mortcm indignatus amici. 
tune cclcri cursu (pcdibus dolor addidit alas) 
castra pctit tristcmquc ncccm fraudcmque malignam 

r 145 cxponit propcrc macsti gcnitoris ad aures. 
uix ca. cum subito plebes turbata furorc 
arma frcmit iamquc inflcxo nox frigida caclo 
stclligcris inuccta rotis nigram cxplicat umbram. 
conciliumquc uocant proccrcs ad limina magni 

150 Troxartac, miscri patris, cui pignora lymphis 
innabant mcdiis tumuliquc honore ncgato. 

Nondum autcm roscis Aurora iugalibus almos 
iungcbat currus, nondum sua rura colonus 
sulcabat rastris, dcnsis non garrula lucis 

155 ulla canchal auis, rapido cum tola tumu1tu 
plcbs ruit et magni circumstat limina rcgis. 
tum medios intcr lacrimis dux fatur obortis: 
'o socii, ncquc enim solus tam tristia ductor 
funcm perpctior, uobis nam incommoda ranis 

160 multa fcris ucniunt, lamen e mortalibus unum. 
numina sacua prcmunt, postquam tria pignora dime 
prostraucrc ncci: primus nam nocte foramen 
cum pctcrct, fclis cccidit miscrandus in ungucs; 
altcrius ucrsuta uirum fallacia corpus 

165 artibus infandis, epulas cum quacrcrcl audax, 
dccipula opprcssit, gcncris quac maxima nostri 
pcmicics; mnac nunc dcniquc tcrtia proles 
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prn!-olr.tucrc) 1•os1rnvcrc T. 1.-: J m:ci:J ncci; T. lz u 163 ungucs;) ungut...~. T. IL 11 164 uirumJ vir(üm) T virUm 17. 
11 166 dccipul:1) l>ccipulá T u 
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131-139 Y el herido no podrá ocultar esto en las·tinicblas del infierno, oh Fisib>nato, a los 

dioses del ciclo y al sol que recon:c todo. Óh pérfidó~ jamás pudiste lucha( conmigo 

en el campo pancrncio 19 con el ccsto20 pesado de combate y con el hierro: he aquí que 

engañado yo moriré tendido boca arriba en las ondas. Pero finalmente desatarás para 

los ratones soberbios un cruel suplicio: el dios <es> testigo de los justo y lo injusto." 

Mientras profiere tales cosas, profundos suspiros fatigan su pecho y exhaló su 

anhelante alma bajo un torbellino. 

140-145 De lejos sentándose en el muelle litoral, Licopina.x lo vio y mucho .deploró las 

últimas palabras del moribundo, indignado por la muerte de su infortunado amigo. 
•. 

Entonces con carrera veloz (el dolor dio alas a sus pies) se dirige a los campamentos y 

la triste muerte cruel y el fraude maligno relata inmediatamente a los oídos del 

afligido padre. 

146-151 Apenas <sucedió> esto, cuando con súbito furor Ja plebe turbada grita a las armas 

y ya la fria noche introducida en el encorvado ciclo extiende su negra sombra con 

ruedas estrelladas. Los próceres convocan una asamblea junto a los umbrales del gran 

Troxartes, padre infeliz, para quien las prucbás flotaban en medio de las aguas claras 

y del negado honor de una tumba. 

152-157 Pero Ja aurora aún. no uncia Jos nutricios carros a los rosáceos 

bridones. el colono sus campos aún no araba con los rastrillos, en los densos bosques 

ningún ave gárrula cantaba. cuando con rápido tumulto toda la plebe se precipita y 

rodea los umbrales del gran rey. Entonces el jefe habla en medio de ellos con 

brotantcs lágrimas: 

158-171 "Oh compañeros. ciertamente no sufro solo como jefe tan tristes muertes, pues 

para vosotros a causa de las ranas salvajes muchas calamidades vienen, pero una sola 

a partir de los humanos. Númenes crueles nos acosan, puesto que a tres parientes han 

postrado a la siniestra muerte cruel: el primero por su parte. cuando de noche se 

dirigía a su agujero, digno de lástima cayó entre las uñas del gato; al cuerpo del 

segundo un engaño malicioso de los hombres con mañas indescriptibles, cuando 

atrevidamente buscaba viandas. aplastó con una trampa, que de nuestra especie es la 

máxima ruina; ahora finalmente la tercera prole, la más querida para mi, la más cara 
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plus dilecta mihi. miserae plus cara parenti, 
concidit ob fraudcm nigramque supematat undam. 

170 cía age. sccurum ucstris patcr orbus ab armis 
auxilium prccor et manes Psicharpagos orant. • 
sic ait. et statim consurgit in aethcra clamor 
bellicus, attoniti passim pcr limina cursant. 
muscarum gens nigra uclut. cum fortc pucllac 

J 75 ludcntcs ucrtcrc cado fragrantia mella, 
undiquc discurrit propcre circumquc supraquc 
pcrstrepit et raucum circumuolat atria murmur. 
corpora tum pictis oncrant generosa sub armis: 
cruribus hinc aptant ocreas, quas nupcr in antro 

J 80 e uiridis fabac crustis. nulla arte magistra 
aptarant; rutili stant fortia pcctor-J circum 
thoraces miscri maculoso tcgminc fclis. 
qucm raptum nupcr pelle cxcoriaucrat omni 
Psicharpax, modo, qui mcdiis miscr enatal undis 

185 et lento circum curuarat uiminc in orbcm. 
scuta gerunt laeua tristcsquc ad sidera flammas 
solc uomunt pcrcussa; micat lux dira sub auras, 
namquc orichalcacas nacti sub noctc lucernas, 
postquam adipc cxsaturata famcs, rutilo acre lamellas 

190 arripuerc Jcucs clipcosquc ex ordinc turmis 
aptarunt ncque cnim ollis mcns ignara futuri. 
pracgrauis tune dcxtras acus annat et horrida totis 
horrcndum procul irradiat scgcs acrea campis. 
testa nucis capiti trcmit ardua, crista colore 

1 95 multiplici uariata nitct. iamquc arua tcncbant 
armati. cum dira procul sibi bella parari 
cementes ranac, turmatim ad litora tolo 
cxsilucrc lacu turmasquc uirosquc paraban!. 
tune. quac gens. quacuc arma forent, quae causa tumultus, 

200 accedit pracco dubitantibus, aurca fulgen! 
sccptra manu. pulchris corpus splcndcscit in armis, 
Embasichyatriadum subolcs, fortissimus hcros. 
Tyroglyphus pugnam indiccns sicquc ore profatur: 
'me. o ranac. uobis mures. notissima bello 

205 gens, miscrc ncccm campis pugnasquc minantcs, 

[p. 16] 
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'Plxápnn.f;, 1 mcdiisJ mcdijs T 1 une.lis.) umlis: T. lz 11 186 lucua) lacvñ T 1 tristcsquc) tristdsq(uc) T triso:isquc 
lz u 187 01unL-..I aums: T. l..: u 188 nridmlcacas) orichulch(ac)<L" T orichalchaca...;¡ l.1: u 189 postquam) postquüm 
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6 



pam un pai:lre, sucumbió a causa del fraude de u·fla rana mis;;rabl~ y ll~ta eri la negra 
'-~ · .. :~~-,:.:/:· ·._:L~·;~·_:· ·:Y.:-.:,; 

onda. ¡Ea. vamos! Como padre privado de su hijo de yuestras~~as seguro auxilio 

ruego y los manes de Psicárpax lo demandan ....... ,,·· 

172-177 Así dice, y ni punto se alza hacia el cielo ~~ ~l~Ór ~j¡éC:,;';;~¡'upefactos corren por 

los umbrales por todas partes, como el . p~cblo . negro de> Jns · moscas, cuando 

casualmente las niñas juguetonas ·han vertido fragantes mieles en un recipiente, de 

todas panes acude corriendo de prisa, tanto ·alrededor como arriba resuena con 

estrépito, y un zumbido ronco vuela en torno a los atrios. 

178-185 Entonces los cuerpos valientes se cubren bajo las ornamentadas armas: de aquí 

ajustan las grebas a las piernas, las que de verdes cáscaras de haba ha poco en la gruta 

con ninguna destreza pericial habían ajustado; alrededor de los fuertes pechos están 

las resplandecientes corazas de piel manchada del deplorable gato, al que arrastrado 

ha poco había desollado de toda la piel Psicárpax, ni más ni menos, quien 

infelizmente nada en medio de las ondas y con una varita flexible había dado vuelta 

alrededor hacia la tierra. 

186-191 Llevan cscudos21 en la izquierda y golpeados por el sol arrojan tristes llamas hacia 

los astros: brilla la luz cruel bajo los cielos, pues cogieron lámparas de oropel22 bajo 

la noche. tan pronto como el hambre f"ue saciada con grasa, laminitas ligeras de 

bronce rutilante agarraron y las rodelas23 ordenadamente en cscuadroncs24 habían 

preparado y sin duda no tenían mente ignorante del futuro. 

192-198 Entonces una muy pesada aguja de coser arma las diestras y la erizada cosecha de 

bronce horrendamente resplandece de lejos en todos los campos. Tiembla el pesado 

pedazo de cáscara de nuez para la cabeza. luce el penacho adornado con muchos 

colores. Y ya ocupaban las llanuras los soldados armados, cuando de lejos las ranas 

distinguiendo que guerras crueles se preparan para ellas, en escuadrones hacia los 

litorales de todo el lago saltaron y preparaban tanto escuadrones como soldados de 

infantería. 

199-203 Entonces a quienes dudaban qué linaje, o qué armas serian, cuál la causa del 

tumulto, un heraldo se acerca, refulge el dorado cetro en la mano, el cuerpo 

resplandece entre nobles armas, prole de los Embasiquiatriades, el héroe más valiente, 

Tiroglifo, y declarando la lucha y así de su boca anuncia: 

204-208 ••A mi. oh ranas, a vosotras los ratones, pueblo dcstacadisimo en la guerra, me 

enviaron amenazantes con la muerte cruel y las luchas en los campos de batalla, pues 

vieron al jefe Psicárpax en el lago, a quien vuestro rey, Fisignato, asesinó. ¡Ea, 

vamos!. malignas, valorad el fraude cruel ahora en vuestros ánimos." 
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. namque dueem uidere lacu Psiclmrpaga, uester 
· quem rex occidit Physignathus. eia age, fraudem 

nunc ucstris crudclcm animis cogitatc, malignac. ~ 
sic fotus, mures repctit uerbisque supcrbas 

210 ranarum mentes et fonia pectora mouit 
conueniuntque ducem indignantes peetore foctum. 
ast ollis placido Physignathus ore locutus: 
"non murcm occidi, o socii .. ncc pcctorc nobis 
tam fcra corda rigen!. solus. eum fone natantcs 

215 aspiccret ranas, tolo se eorpore inundas 
proiecit temere fluctuquc opprcssus iniquo est. 
nunc ucstrum cxoptant nnircs supcr..irc maligna 
fraude ducem; uos hostili neu crcdite dicto. 
nunc agc, mendaces possim quo pcrdcrc mures 

220 consilium adiciam, mentes adhibete benignas: 
agmine eomposito pariter nunc protinus omncs 
propter aquae (atices et litora curua paludis 
eonsistamus, ubi pracecps et lubrieus alto 
stat caeno locus et fallit ucstigia tellus. 

225 eum lamen irrucrint collntis impele signis, 
corrcpta prout qucmquc furor prope litus adcgit 
cassidc nutantcs cacnoquc annisquc gntuatos 
mcrgcre firmatis conemur uiribus omnes 
gurgite tranandi ignaros et perdere saxis; 

230 tune hilares litus complebimus omne tropacis.' 
dixerat, hace cunctis haerct sentcntia ranis. 
armarique iubent ornnes; lcrit saeuit Erinys. 
tune maluae foliis aptant sibi tegmina crurum 
et uiridcs betas pallcntia peetora eireum 

235 eonstringunt, clípeos lato dat conicc pinguis 
brassica. tun1 dcxtris cfTulgct iuncus acula 
euspide litoreisquc nitcnt caun tcmpora conehis, 
ordinc tum longo circum sua litara circun1 
roseida prata sonant manibusquc hastilia quassant. 

240 iamque propinquabant mures. cum luppitcr alto 

(p. 17=Yl13] 
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209-21 1 Así habló. regresa con los ratones y con sus palabras los _soberbios ánimos de las . . ·: --' .,. -

ranas y sus pechos ~aliclltcs con~ovió y abordan al jefe indignadas en ·su pecho por la 
. . '· ' •· :, 

acción. 

212-218 Pero Fisígnato _les habló c.:.·n· boca tranquila: ;,No maté al rató;... oh co~pañcros. ni .. . , 

e_n el ·pecho se, nos endurecen los corazones tan salvajemente. Él solo, cuando 

casualmente veía a las nadantes ranas, con todo el cuerpo hacia las ondas se arrojó a 

ciegas y fue muerto por una ola ·adversa. Ahora los ratones desean vivamente vencer 

con maligno engaño a vuestro jefe; y vosotras no confiéis en la palabra hostil. 

219-230 Vamos ahora. para que yo pueda arruinar a los ratones mendaces añadiré un 

consejo. mostraos favorables a esto: en columna ordenada igualmente ahora al punto 

al lado de todas las fuentes de agua y de los litorales curvos del lago tomaremos 

posición, donde el precipicio y el resbaladizo sitio están en el Jodo profundo y la tierra 

oculta las huellas. Sin embargo, cuando se arrojen con ímpetu entablado el combate, 

en la medida que el furor empujó a cada uno cerca del litoral con el yelmo expuesto y 

bamboleantes en el Jodo y agobiados por las fortificantes armas, intentemos 

sumergirlos a todos en un torbellino con <nuestras> fuerzas, puesto que ellos no 

saben pasar a nado, y destruirlos entre las Í:>eñas; ento11ces _alegres_ llenare~os todo el 

litoral con trofeos25 
." 

231-239 Había hablado, esta opinión se mantiene firme ~n todas las ra~~ juntas. Y todas 

se disponen a armarse; golpea, se enfurece la Erillia, Entonces se acomodan con hojas 

de malva las protecciones de sus piernas y alrededor de Jos pálidos pechos acelgas 

verdes sujetan. suministra los escudos con <su> ancha corteza Ja gorda col. Ora en las 

diestras refulge un junco de aguda punta, y lucen las hundidas sienes con conchas del 

litoral. ora en larga fila alrededor de sus propios litorales, alrededor de los húmedos 

prJdos resuenan y en las manos agitan las lan7..as. 

240-248 Y ya los ratones se aproximaban, cuando Júpiter desde el alto ciclo mirando las 

lineas de batalla y los cora7..ones de los enloquecidos. convoca a los dioses hacia la 

sede estrellada. Al punto todos acuden y el gran padre muestra las refulgentes 
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aethere despectans acies et corda furentum 
astrigeram in sedem diuos uocal. ilicet omnes 
aecurrunt magnusque pater fulgentia monstrat 
agmina bellantum populosque utrimque superbos 

245 multosque ingentesque uiros hastasque trementes. 
Centauri ueluti aut immani mole Gigantes 
gramine Phlcgraeo Thressis seu montibus acri 
succedant animis pugnae caeloque minentur. 
suauiter hic ridcns ranis aul muribus aequum 

250 quis fcrat auxilium cxposeit loquiturque Mineruam: 
"muribus nuxilium nun1quid .. mea nata .. pcr auras 
ferre paras? tua nam semper per templa, per aras 
exsultant nidore graui dapibusque fruentes.' 
illa autem: 'numquam, genitor. mea muribus arrna 

255 subuenient. miseris quamquam, nam saepe coronas 
euertunl eausaque olei sub nocte lucernas. 
praeterea peplum tenui, quod stamine neui 
Sidonio textum filo Phrygioque labore 
lloribus aspcrsum uariis noctesque diesque 

260 appropcrans. taciti dente arrosere maligno 
multaque nocturni fccere foramina tela. 
ncc lamen aut sacuis possim succurrcrc ranis, 
namque olim e bello rediens, cum forte sub altis 
arboribus, gratae per opaca silentia noctis, 

265 propter aquae tacitum iacuissem fessa susurrum, 
haud molli siuere oculos eomponere somno 
insano priseas geminantes ore querelas. 
sic autem insomnis iacui saeuoque dolore 
arrnatum transtixa caput, dum gallus in auras 

270 praedixit Titana canens lueemque propinquam. 
nunc autcm abstincrc iuuat neutrosquc iuuare, 
ne lelo uestrum quisquam transfixus aeuto 
indoleat, confcrre manum nam comminus ardent, 
spcctanles potius lite oblectemur inani.' 

[p. 18) 
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·o..,-.. -
columnas de los guerreros y los pueblos :altaneros de uno y. otro. lado. los' mu_chos e 

ingentes soldados de infantería y los que agitan las lanzas 'eo'm~ _si cc:ntauros o 

Gigantes de desmesurada mole se acercaran a la ·grama flegrca~~ .o a· Jos montes 

tracios con ánimo para la impetuosa lucha y amenazaran al ciclo. 

249-253 Riéndose éste apaciblemente, pregunta quién llevará a lrui ranas o __ aio_s'ratones el 

favorable auxilio y dice a Minerva: "¿Acaso a los ratones auxilio. hija mía; a través de 

los vientos te dispones a llevar? Pues.sie_mpre por tus templos, por;:<=tlls:>:.al_tarcs_saltan 

con olor nauseabundo. disfrutando ttimbién 'de los manjares." 

254-261 Pero ella <dijo>: "Nunca, oh padre. mis propias-armas a los ratones, socorrerán. 

aunque miserables. pues eónfrecuen~ia las coron~ -~el~ y a eausa'".di{aeeite las 
' ' - . 

lámparas bajo la noche. Además iuvé'un''peplÓ27 qu~ eriirel·ac;-é' ¿,i uí-diriibre28 tejido 
' ' • • , \ ; :'. •• ¡- • • • : ': • ; •• ., } 1 ~ . • • '"•" • • ~ • ; . ·• ' .. 

con hilo sidonio29 y con artístico t~b~jo Trigio30
' salpicado. con flores variadas. 

apresurándome tanto de día co_mo de nÓche. <ellos> callados <lo> han roldo con 

diente maligno y. nocturnos. han hecho rnuc.ho~ agujeros en la tela. 

262-270 Ni tampoco podré dar socorro a las crueles ranas. pues una vez al regresar de una 

guerra. cuando por casualidad bajo unos altos árboles. por los silencios oscuros de la 

agradable noche. cerca del callado susurro del agua yaciera cansada. de ninguna 

manera <me> permitieron apaciguar los ojos con dulce sueño, porque repetían 

antiguas querellas con boca insalubre. Así, por mi parte, yací despierta y traspasada 

por cruel dolor en cuanto a la armada cabeza., hasta que el gallo por los cielos 

cantando pregonó al Titán31 y la luz cercana. 

271-274 Ahora. por mi parte. agrada mantenerme aparte. y ni a unos ni a otros ayudar~ para 

que ninguno de vosotros traspasado por un dardo agudo se aílija. pues desean 
' ·--·'· -- ·-. . : ... 

vivamente dc_'cerca entablar combate. más bien seremos deleitados con 1~:-c::on.tienda 

frívola mientras observamos."' 

275~280 Había hablado; ésta opinión en el ánimo a todos los dioses_ jun'tos · sentó 

gratamente. Entonces . observan envueltos en una nube ligera. Allí rápidamente un 
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275 dixerat: hace cunctis animo sentcntia diuis 
grata scdet. tum nube caua spcculantur amicti. 
hic rapidus pracco medio pcr gramina cursu 
purpurcum campo labarum local, horrida bclli' 
signa trucis, ucstis fragmcn, quod nupcr ab arca 

280 traxcrat arrodcns tacitoquc aptaucrat ori. 
tune paritcr culices liquidum super aera longis 
insonucrc tubis sonitumquc dcdcrc minaccm. 
atquc ctiam caclo intonuit pater optimus alto. 

Eia agite, o Musac. campis quac funcra mures 
285 cdiderint nomcnquc ducum et pulchcrrima facta 

panditc. uix seros pcrlabitur aura nepotes. 
pñmus in aducrsos hastam contorsit acutam 
Hypsiboas, uacuas stridcns uolat illa pcr auras 
hepar et in mcdium Lcichcnora pcrcutit; illc 

290 uertitur in terram pronus maculisque dccoram 
pulucrc deturpa! pellcm. tum robore multo 
Troglodytcs tclum intorqucns Pcleiona supcrbum 
oppctit cquc manu fugicns subit inguina fortis 
lancea. sed fati rabie tamen actus acerba 

295 per medias hostem turmas scquiturque petitque. 
deficit ast cursu in medio tristisquc cadcntem 
Parca prcmit uultu scruantem irasque minasquc. 
Troglodytcs fcrus cxsultat spoliisquc potitus 
per campum ingreditur, mortem sed fata parabant. 

300 Embasichytrus erat campis illustña patrum 
gesta sonans nomcnque suum sua bella rcccnsens. 
non tulit hanc spcciem Polyphonus et acer in hastam 
insurgit cacdcm illa fcrcns crudosquc dolores 
tranat et hostilcm sugit pleno ore cruorcm 

305 pectoris. at corpus spolians Polyphonus accrbum 
incidit in fatum, campo namquc obuius olli 
constitit Artophagus latcriquc minatur et altc 
transadigit ferro costas; tum fluminc rubro 
tingit humum plagaque animam profudit hianti. 

31 O cminus hace ccmcns sortem miscratus amici 

(p.19=Y114] 

275 <liuis) Divis T. Jz 1J 276 scdct.J sc<lct: T. lz 1 caua) cavtl T 11 279 urca) ard T 11 282 <lcc.Jcrc) <lcdCrc T 11 
28.3 cuelo] cocln T. r ..... f patcr] Patcr T. lz IJ 284 mun..-s) Mun..~ T 11 288 llypsiboas) llipsiboas T C'f. Batr. 202: 
'Y'J.ltílóuc; 11 289 LcichcnoraJ Lichcnora T Lychcnorn ll'- cf. /Jatr. 202: J\c1x.T¡vrop 11 290 pronus) prónus T 11 291 
pclh:m.J pcllcm; T. l.1: 11 292 Troglodylcs cf. /Jatr. 206 ( 1 ): TpcoyALlOÚTt')c; f PclcionuJ Pilcona T. Jz C'f. /latr. 206: 
nr¡#.r.fow u 293 cquc) e 4(uc) T u 294 acerba} nccrb:l T IJ 298 cxsultal) cxultat T. l:t 1 spotiisquc) spolijsq(uc) T 
spoli~uc J;r. ,·orr. Spt)liisquc /:: 11 299 ingrcditur.) ingn:ditur. T. 17. 11 300 Embusichytrus) Embnsichritus T 
Emh¡L-.ychri1us 11. cf lltJlr. 209: EµJlunÍX,UTpo<; 11 302 Polyphonus) Poliphnnus T 11 304 sug.il) suggil T 11 305 
pccmris. I Pccluris: T Pcctoris: T I PolyphonusJ Poliphnnus T cf. llatr. 21 O ( l ): n0Aú+f1wo<; 11 306 futum. J 
futurn; T. l.t: 11 307 Artophagus e/. llatr. 210 (1): i\pn..+áyo<; 1 nllcJ nllC T 11 308 co~"13S:f coslas: T .. lz JI .309 
plai;uqucJ plag:.1q(uc) T 11 
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heraldo a través de los pastos. en medi~de I~ ~arr~:-~~locl.un~~fandarte purpúreo en 
~·¿i_,,,'._'/i:Y,•.c•~;;·~.~;-.·':iXJ.«>: Ür«,'\;: .. :: " .. _,·;:.:·;)-,'.', .. ,'·. 

el campo de batalla, horrenda señal de la g~erra terribl_e;un fragmentode vestido que 

, .. ~;:;:~:~i;:~~;:2~S~~~~t~E::~ 
padre óptimo estalló con el ruido del trueno.;>•_),;;, vii.~:c:.-'.h.":,j·.:;.:,, · ·. 

284-286 ¡Ea. vamos. oh Musas!32,' í'1S:.·~~~ri~~ :que~-l~s:·rato'n:~~ ,·~ausaron en los 

campos, y el nombre de los jefes ·y las famosas háZaña5 í:)ohed de: ~anifiesto, 
. ' . . . . ( . . . 

dificilmente el aura <de fama> recorre los tardíos descendientes33• · 

287-299 Hipsiboas, el primero. arrojó su lanza. aguda contra fos adversarios. ella, 

produciendo un ruido estridente. vuela a través de los·airck vacíos y golpea a Liqucnor 

en medio del hígado; él da vuelta inclinado hacia. la tierra y la piel .decorada con 

manchas afea en el polvo. Entonces con much.a fuer2a Troglodites, arrojando un 

dardo, afronta al insigne Pelión y mientras huía, una lanza que sale de su mano 

penetra las ingles del valiente, mas sin embargo, impelido por la furia despiadada del 

destino. sigue por enmedio de los escuadrones e intenta llegar al enemigo. Pero 

enmcdio de la carrera desfallece y la triste parca oprime al que cae conservando en el 

semblante tanto las iras como las amenazas. El fiero Troglodites salta y _apoderándose 

de los botines, avanza a través del campo de batalla, pero el destino <le> preparaba la 

muerte. 

300-309 Estaba Embasicrito en el campo cantando las ilustres gestas de los padres, 

revistando sus propios nombres y sus propias guerras. Polffono no soportó esta idea y 

violentamente se alza con la lanza, la que lleva la muerte y los dolores sangrientos, 

<lo> atraviesa y chupa con la boca llena la sangre hostil del pecho. Pero, despojando 

el cuerpo. Polífono cae en despiadado destino. pues haciéndole frente en el campo de 

batalla se presentó Anófago y amen37.a su costado y hondamente traspasa con la 

espada sus costillas; entonces con un torrente rojo tiñe la tierra y derramó el alma a 

causa de la herida que abre la boca. 
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Limnocharis saxum arripuit fortique minatus 
Troglodyti iccit; gcmit acre uasta molaris 
inquc ruit collum atquc oculos mors nigra rccludit. 
Limnocharim scquitur iam litora curua lcgcntcm 

3 15 Leichcnor tcloquc prcmit, prcmit acquorc in ipso 
Crambophagum atquc hasta super impulit; illc supinus 
ucrtitur et largo promiscct sanguinc lymphas 
frigidus ac placidas iacuit propc litoris undas. 
Tyroglyphum strauit clipciquc umbonc pcrcmit 

320 accr Limncsius. sacuit tune graminc tolo 
Ptcmoglyphus timuitquc uirum Calaminthius antrum 
proiccto repctcns clípeo gratamquc paludcm. 
J>tcmophagum 1 lydrocharis rcgcmquc et dira furcntcm 
haud tulit et saxo pcrcussum cxtcndit in hcrba; 

325 naribus al ccrcbri tabum stillabat et omncm 
sanguinc focdabat campum, tum Jumina tristis 
mors tcncbris prcmit et nigris circumuolat alis. 
Lcichopinax iustum crudclis Borborococtcm 
cuspidc transfixit, iuris rcctissimus unus 

330 qui fuit in castris et pracstantissimus annis. 
Prassophagus iuucncm traxit pcdc Cnissodiocta 
inquc lacum rapidus mcrsit manibusquc supcrbam 
ccruiccm astringcns ucrbis ita pungit amaris: 
"cia agc ranarun1 fraudes ulcisccrc et antris 

335 te spoliis satura nostris. i. pcrfidc, in undas, 
cumquc domum Stygiam et torrcntia Ilumina Ditis 
aducnias, comes actcrnus Psicharpagos esto.' 
sic loquitur; strictos quatit aegcr anhelitus artus 
muris et inuitus multam bibit ore paludcm. 

340 Psicharpax autcm dcfuncti fratris amorc 
inferías diris ranarum cacdibus ofTert 
Pclusiumque nccat cunctantcm et multa gcmentcm 
sub pcdibusquc tcnct Juctantcm et uisccra retro 

[p. 20] 

311 Limnm:haris) l.ymnocharis T. lz cf Batr. 212 (1): Atµ\'óxa.ptc; 11 312 Tmglodyti cf. Ba1r. 213: 
Tprnyl.ofühTJ<; u 314 LimnocharirnJ l.)·mnocharim T. lz 1 litoral littora T. lz 11 JIS Lcichcnor] Lichcnor T 
Lychcnor IJ. cf ll"tr. 216 ( 1): A1:1xiJv1op 1 prcmit. prcmit) prcmit: prcmit T. lz u 316 Crwnbophagum cf. Batr. 
218 (1): Kpu~1l~o+áyo<; 1 ha.. ... taJ hasta T 11 318 litoris] lilloris T. lz 11 Jl9 T)'Toglyphum cf- Batr. 223(1): 
Tt1ptl)'Aú+t"<; 1 clif)\!iquc] clypcil¡(uc) T clypciquc l.1: 11 320 Limncsiusf Limnisius T 1.ymnisius lz. cf. Batr. 223 
( 1 ): J\1~1vt\mrn; u 321 Ptcrnugly[lhus cf /Jutr. 224: HtcpvoyAú+l"H; 1 Calaminthius) calaminthius T cf. Batr. 
22·1: KuAuµív9wc; 11 322 clipcol dypco T. l:t. 11 323 Ptcmophagum cf Bmr. 227 ( 1 ): nn:pv~Ú)'c..>c; 1 
l ly<lrocharb.l llidrrn.:hari!'. T cf /lalr. 227 ( 1 ): YOpox.ápu; 11 324 hcrba;J hcrba: T. IL JI 325 lahum] tabus T. lz U 
326 carnpum.) carnpum: r 11 328 l.cichopina.'J Lychopina." T. lz cf. /Jatr. 2JO: Ac1xonív~ 1 llorborococtemJ 
Borbtnoc(ac)tcm Te/ /Jmr. 230: l1opl\opo...:oí-rr¡t; 11 JJO annis.) urmis l.t. 11 331 Prns .. <iOphagus) Prussiphagus T. 
1 ... e/. /iutr 23:?( 1 ): llpunoo~áyoc; 1 Cnisso<lirn.:1:11 Cnissodiola T l"f /luir. 232 (Vulg.): Kvtnm .. lÓ1<.ÍKT1'1c; 11 333 

astringcnsl udstrini;cns T. l.1" 11 335 spoliisl spulijs T 1 nostris.I noslris. T. lz 1 un<la.c;.I une.Ja.e;: T. lz 11 336 Stygiamf 
sty!!rnm T l llilh.I Jitis T. l.1" 11 .340 Psicharp:u•l l"sicarpa.x T PsicarptL'\. I/. cf llatr. 234: 'f'1xápnul; 11 341 offcrt.J 
offcrt; T. l.1" 113-12 l"clusiurm¡uc cf Jlalr 235( 1 ): íh1A.oücr10<; 1 gcmcntcm.J gcmcnlcm: T. I/. U 343 n:troJ rctrú T 11 
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310-318 Mirando a distancia estas cosas, lamc;.¡iand;:, I~ sucrt~ dé' su'aíriigo;·umiióc"aris se 
::-·:··-·.-; .. ,-,--;,,...::;:'. ,;·;;--··-, :"";·,». ~ ' •.· '.' ~ 

apoderó de una peña y; apuntando' contra ~I valicritcTrogloditcs; :::la> arrojÓ;·gime en . - .:~. . ;,- --.... ~ ' '·.. ; . . . . - ,. 

el aire la enorme piedra y sc.pre~ipita co;.¡tra su cuello·y la m;,ertc negra cierra sus 

ojos. Ya a Limnócaris, que ~~¿~~'So~ Jiío.:Ules curvos, ¡x:rsigu~'Liqu~~~/y c~n un 

dardo lo mata. mata en el mism~ ;ag~ ·~ C~mbófag~ y sobre Ja i~~fu 1o''hli~ caer. Él 
' :,_.'. - '·. ·,>. : • • ,· .·,, ,_,-':"·c.~-~~-·:{":\·,<· .,~ 

boca arriba se voltea y, muerto; fucicia I~ aguas cláras"cón hi c~pl~~~"~;.¡g¡:c y\~urió 
• •• • , • ' • - • ; -<~- ; ·----- ·:,,~;:-~ \'.~ • .:/ 

cerca de las ondas plácidas del litoral. ::C,:':1J~;i~·'.'J,~~¡~;?,.~ ·· 
319-327 El violento Limncsio derribó a·•Tiroglifo y con el·ccntro•dcl:eséudoX<Io>'.'mató: 

";e·:· , <,,~;- _ ·; -· .:.~ -<~: .. ~:"f\ri-;~: -·~11-~H!.'.~,t 
Entonces, se ensaña en el pasto entero Ptcmoglifo;.y;C~hlf!1Í()~io,t,e.mc:: a Jos .. soldados 

. ; - ; ::.-~·:,-;::,;;f ::' :,:«'.··-";;,;: .. ;;~<:~·'.:·; ':..:::1"·,.,:_·.,.' •. ·,.;~-.~·.;_«_ ~~-- ... 
de infantcria y, después de arrojar Ja rodefa; se dirige dé'nuevó al lago'á~dáb1e:'.y la 

terrible Hidrócaris al furioso rey PtcmÓfago'~t~¿~~¿,~.~~~~,:~~·~ña •lo derriba, 
- ·:·-,_·"': :'! ,;·;,~;..-.. ;;'~_~/~> :;:-<-·. L', 

golpeado en la hierba; en tanto goteaba:'pu5'i>ó;'1as.'fosas nasales y manchaba el 

campo entero con sangre, entonces la triste m'uerte cubre Jos ojos con Ja oscuridad y 

vuela entorno con negras alas. 

328-337 El cruel Lcicópinax, el único rectísimo. de juic,ió 'que hubo en los campamentos, 

dcstacadísimo con las armas, traspasó con. Ja lanza al justo, BorbOrocetes. Prasófago 

arrastró al joven Cnisodiocta por el pie y rápidamente <lo> sumergió en el lago y 

apretando con las manos el soberbio cuello <lo> aguijonea así con palabras amargas: 

"¡Ea, vamos!. venga los engaños de las ranas y c.rt)~ griitas,con nuestros botines 

sáciate. Ve. pérfido, hacia las ondas. y cuando llegues.al albergue estigio34 y a los ríos 

impetuosos de Ditc, sé tú el compañcr~ eterno de Psicárpax:• 

338-345 Así habla; un jadeo doloroso agita .las apretadns·:árticulaciones del ratón e 
_ .. ,,.,,, 

involuntariamente bebe con la boca mucha agua.· Pero. Psi.cárpax,· por el· amor a su 

difunto hermano, ofrece sacrilicios3s mediante l~s c~e:les muertes de las ranas y mata 

a Pclusio. vacilante y lamentándose mucho. y <Psicárpai> tiene bajo sus pies al 
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ore eructantem, doncc sub Tartara tristi 
345 elTudit cum fletu animam lucemque rcliquit. 

Pelobates procul hunc cemens crudele minantem 
infrcmuit glarcamquc hostis coniecit in ora 
foedauitque comas frontemque oculosque minaccs 
uixque exeaecabat. frcndens tamen ille nigrantem 

350 excussit terram saxumque immane sub auras 
emisit faeile, quem dcxtra aucllere multi 
haud alii posscnt, sacuumque supcriacit hostcm. 
confregitque artus nusquamque in corporc loto 
corpus erat: maesta horrcndi spectacula Martis! 

355 Craugasides lamen in pugnam ruit impele tolo 
corporis immcnsi iuncun1quc immanc trcmcntcm 
conicit, ille autcm uolitans per inane furentem 
dclusit, laetus uero mus protinus altum 
insilit ac tolo transfigit pcetora ferro. 

360 uertitur ille tremens pcdibusque cruore madentcm 
fundit humum. uultus at iam morientis amiei 
eonspicicns, claudus quamquam, properabat ad amnem 
Sitophagus pugnam effugiens nigrasque sorores. 
iam passim riguo manantes sanguine campi 

365 occurrunt seetiquc pedcs crinesque manusquc 
pugnantum ac tristes uoces gemitusque cadentum: 
talia per campos edcbat funera uictor 
Psicharpax. parte ex alia furit aequore loto 
Troxartes genitor, si qua Physignathus ulli 

370 eematur, quondam ucluti cum nocte silenti, 
sollicitante famc, nemorum pcr opaca lcaena, 
quam catuli siccis exspectant faucibus antro, 
dentibus infrendens aprum pinguemue iuueneum 
adfcctat, trepida! saltu fremituque remugit, 

375 quod ruat in latus illa furens quo appetat armos: 
sic Troxartiadcs genitorque in gramine saeuit. 
tune obiter senior spoliantem corpora passim 

[p. 21 = YI 15) 

344 TanamJ tartura T. lz t'f Batr. 236(a): A LOr¡c; 11 346 Pdobatcs cf. llatr. 237( 1 ): nr.A0Jlcin1c; 11 347 ora] oni 
T 11 348 oculosquc] oculos q(uc) T 1 mi naces.) minaccs: T. lz u 349 cxcoc.."'Cab<ll.) cxcoc..-cnbat; T cxcac..-cabat: lz 
11 350 tcrram.) tcrram; T. ¡,. U 351 dc:\.tral <li:xtr.1 T f1 352 nlii) alij T 11 353 artus.,J artus; T. lz 11 354 ma1.."Stal 
M(nc)sta T mocsta l'- 11 355 Crnugasi<lcs cf. /latr. 243: Kpc::iuyo:nílirtt; 1f 356 imm:mc) imman.: T 11 357 
conicit.J Cunijcit; T Conjicit; IJ: 11 J~ mus) Mus T 11 361 humum. uullusl humum .. VultUs T humum. vuhüs lz 
1 amiciJ amici. T. Jz 1f 362 quamquam) qumti"unm T 11 36.3 Siwphagus) Psilophagus 17 cf. /la/r. 247( 1): 
~•n>4táyuc:; 11 J6S occurrunlJ Ocurrunl 1.i: 11 366 pugnaniumJ Pugmmlüm T. 1,. 1 cuJcnlum:) caJcn1üm. T. lz 11 
368 Psicharpa.".) Psicharpax; T. Jz 1 ulia) aliii T 11 369 Tmxnrtcs cf ll"lr. 250: Tpcu~ápn¡c; 1 genitor.) g.:nilor. T. 
lz 1 Physignalhus) Phisignalus T Physignalus lz cf Jla1r. 250: cl>uoíyvuSu<; 11 370 ccmo11ur,j ccmulur. T. li! 1 
cumJ quum T 1J 371 JcacnaJ lcana. T 11 372 cxspcctmul cApcctm11 T. lz 11 374 ;1Jfoc1a1) Affccwl T. 17. 1 rcmugil,J 

rcmug.il; T. lz JI 375 ilPNlal) mJpctal T 1 4uoJ corr. 4uos I= 1 annos:J armos. T 11 376 Tro'-aniaJ-..~ cf- /J(J/r. 
252(1): TpoH;,ápTr1c; 1 gcni1or4uc) Gcnilorq(uc) ·r 1 s.1cui1.¡ s(nc)vil: T 11 
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combatiente que incli.Jsri lascvisccras liacia~atr.is péfr la boca vomita. rriic~i.;s bajo el 

Tárta~o36 á~ofosu alma con t~isic llan;~''y d~jÓ:~~<j~~. . . 

346-354 Pelobatés, mirando de lejo·~· a'.éste'q~e.~mena~·fcrozmente, gritó y hostilmente 

arrojó ·grava haéia su boca y man"!lló sú cabellera y su frente y sus ojos amenazadores 
~ -- . '. '_, : . . '_- --. 

y casi lo "cegaba. No obstante, rechinando aquél los dientes, la ennegrecida tierra 

sacudió y bajo los aires lanzó .fácilmente una piedra enorme, al que con la diestra 

muchos otros no podían apartar', y <la> echa encima del enemigo enloquecido. Y 

quebró. las articulaciones y en ninguna parte en el cuerpo entero había un cuerpo: 

¡siniestro espectáculo del horrendo Marte!J7 

355-363 Sin embargo, Craugásides se arroja hacia la lucha con todo el ímpetu de su cuerpo 

inmenso y cruelmente lanza un junco tembloroso. pero aquél revoloteando por el 

vacío al enfurecido burló, ciertamente el ratón alegremente hacia adelante salta sobre 

la profundidad y traspasa su pecho con la espada entera. <Craugásides> temblando es 

volteado y rocía por los pies con su sangre la humedecida tierra. Pero ya el semblante 

del amigo moribundo observando, aunque cojo, se apresuraba hacia el agua Sitófogo, 

huyendo de la lucha y de las negras hermanas. 

364-376 Ya por doquier los campos de batalla chorrcantcs con la sangre regada se 

presentaban a la vista, y los pies cortados, y los cabellos y las manos de los 

combatientes, y las tristes voces, y los gemidos de los caídos: causaba tantas muertes 

violentas a lo largo de los campos el vencedor Psicárpax. Por otra parte se enfurece en 

la llanura entera el padre Troxartes, por si Fisígnato fuera visto en algún lugar, asi 

como a veces con la noche silente, cuando el hambre incita, una lccina a través de las 

sombras de las selvas38
• a la que esperan sus cachorros con sedientas fauces en una 

gruta, rechinando los dientes a un jabali o a un gordo novillo trata de alcanzar. se 

mueve con un salto y ruge con estruendo aterrador, pues ella. furiosa. se precipita 

contra su costado para atacar sus hombros39
: así los Troxartiadcs y el padre se 

ensañan en la hierba. 

377-382 Entonces de paso el anciano, distinguiendo a Prasco que despoja los cuerpos por 

todas partes, enterró la espada en· su pecho con un paso ri1pido. Aquí. finalmente, 
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Prassacum cemcns transcursu in pectorc fcrrum 
condidit. hic tandcm Physignathus ampla per arua 

380 muribus occurrit: claman! subitoque tumultu 
sesc illi adglomcmnt; illc, ut cognouit, in altum 
insurgit multosquc fcrit laccratque nccatquc. 
hace procul ut uidit Psicharpax accr in illum 
procurrit fcrrum intcndcns, cum 'sistc parumpcr 

385 pone' patcr clamat 'mihi nunc Physignathus uni 
dcbctur.' stclit illc furcns scniorquc profatur: 
'non hace in ~ymphis, Physignathe, pugna nec ullos 
dccipics itcrumuc dolis: stant graminc mures, 
bcllatorum acics, non mollia prata uagantcs 

390 ranac aut in ripis noctcsque dicsquc cancntcs.' 
dixerat, el stridcns liquidum super acra tclum 
conicit. ast facili llcxu uitauit accrbam 
rana ncccm, uolat usquc trunen rcgisquc ministrum 
armigcrum stemit. tum protinus ille sub auras 

395 bis tcrquc intorqucns immani turbine iuncum 
expediit. clipcum Troxartcs ilicct altum 
extulit ac saeua corpus protexit ab hasta: 
illa uolans alto clipci sonat acre repulsa 
fractaquc nigranti rcsplendet cuspis arena. 

400 infrcmuit cemens Physignathus atque paludem 
contendit propcre, loto lamen impele cursus 
Troxartcs scquitur stomachumque hastile sub imum 
infixit. stctit ille tremens artusque labantcs 
sustinet aegrcsccns quacritquc in funere honorcm. 

405 non sccus ac riguis Cybeleia pinus in hortis 
florentum iuucnum saeua pcrcussa bipcnni 
usque Jnbat nutatquc diu ramosque supcrbos 
sustinuisse cadens ucllct frondisque dccorem. 
Troxartcs saeuus iam uulnerc singulantem 

41 O conficit atque caput tcrrac applicat et pcde calca!. 
ille nihil; proprio tantum cum sanguine mixtam 
mordct humum, doncc quassatos plumbca claudit 
nox oculos nigrasquc fugit Phlcgclhontis ad undas. 

[p. 22] 

378 1•m.'is:.1cum cf /l(llr. 252(~): llpu:ocni.i._'k; JI 379 Physigmathu~I Physignatus T. lz 11 380 occurrit:I occurrit: T. 
lz 11 382 multosqucl mullostl(uc) T 11 383 Psich:irpa."<J Psycarpa."< T Psicarpax lz IJ 384 cum) quum T 1J 38.5 
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m.:-ccm: T. 1...-. u JCJ4 slcmit.J ~tcmi1: T. lz JI J9(, cxpcdiil.J C'-f1Cdij1; T E"pcdii1; J.1. 1 clipcuml cl)·pl.!urn T. lz 11 
397 snctml !'o.(nc)v;i T 1 h.:L.,.1:1:1 h:L .. lii. T ha!>la. J.1. JI 39H clipcil clypd T. J.1. 11 399 nrcnaJ nn:mi T 11 400 
Physigna1husl Phy!<>ignalus T. 1 .. 11 401 prupcrc.J propcrC: ·r propcrc: 17 1 cursusJ cursUs T 11 403 inflxil.I Jnlixil: 
r lnlhil: lz 11 405 C"yhclcia) Cihcl1.:ja T 11 406 llorcnlUrn) Florcntiun T. l.1. 1 sucuu} s(uc)vü T rr 407 usquc] 
Vst1uc T 11 408 ~11s1inuh.!»cl Suh!-.linuissc T. l.1. JI 411 lantuml tnnl(ínn) ·r 11 413 Jlhlc!?clhontisl Phlcgctonlis T. lz 
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Fisignato por las linnuras.cspaciosas stlle al encuentro,de los ratones: grÍtU:n y con un 

tumulto repeníino aqu'éiios se rcú.nen';. él, luego que' <10>' sú'¡)o; cbntia el cielC> se alza, 
, . '. · .. ·- ,, ,, ·. -··'. .-· 

y n muchos sacude y lacera y mata. 

383-390 ·.En cuanto de lejos vio Psicárpa.'C estas cosas, violentamente hacia aquél corre 

extendiendo la espada, cuando grita el padre: "Permanece por un momento atrás, 

ahora Fisignnto sólo n mi me debe." Aquél, furioso, permaneció, y el anciano anuncia: 

''Esta lucha <no será> en las aguas, Fisignnto, ni n alguno engañarás ni por segunda 

vez con dolos: los ratones están en In hierba, In línea de batalla de guerreros, no 

<habrá> ranas que vaguen por los prados suaves o que canten en las riberas tanto de 

noche como de día." 

391-399 Había hablado, y produciendo un ruido estridente lanza un dardo sC>bre el aire 

sereno, pero In rana evitó con una vuelta fácil la dolorosa muerte cruel, ma5:vuela sin 

interrupción y n un sirviente del rey que pona sus armas derriba., Entonces 

inmediatamente aquél bajo los cielos dos y tres veces torciendo el junco con un 

enorme movimiento circular <lo> arrojó. Al punto, Troxartes alzó en alto la rodela y 

protegió su cuerpo de la lanza cruel: aquélla volando en el alto cielo, rechazada por el 

latón de la rodela resuena y, rota, resplandece la punta en la negra arena. 

400-408 Percatándose, Fisignnto gritó y en seguida procura alcanzar el lago, pero con todo 

el ímpetu de la carrera Troxartes <lo> sigue, y davó la lanza bajo el estómago 

profundo. Aquél tembloroso permaneció en pie y las articulaciones· vacilantes 

contiene el que se agrava y obtiene el honor en la muerte. Y no de otro modo el pino 

de Cibcles40 en los regados huertos de las norecientes cosas jóvenes, cortado con la 

cruel hacha de dos filos, sin interrupción se tambalea y vacila largo tiempo y, 

cayendo, quería sostener tanto las ramas imponentes como el adorno del follaje. 

409-413 El salvaje Troxartes mata ya al que solloza a causa de la herida y acerca su cabe7.a 

a la tierra y <la> pisa con el pie. Aquél, nada; la tierra mezclada a tal punto con su 

propia sangre muerde, hasta que la plúmbea noche cierra. sus ojos cansados. y se 

desvanece hacia las negras ondas del I;iegetonte.41 

12-A 



lamque triumphatis rcpetebant hostibus agros 
4 15 belligeri mures, cum non proeul amm tcnentcm 

Artcpibuliadem cemunt genus omne natantum 
perdere pollieitum mnarum ad litoris undas. 
comminus hie ferro Mcridarpax nomine nulli 
eedcbat princcps Martiquc simillimus arrnis, 

420 constiterat ripis atque impigcr antro pctcntcs 
stemebat ranas ac fincm fortc dcdissct 
inuiso gcncri. ni sors aducrsa fuissct, 
namque uirum diuumquc sator miscratus ab alto 
ranarum exitium quassato et culmine cacli 

425 motauit caput ac diuos sic fotur ad omncs: 
•magnun1 opus~ o supcri! mirabar nan1quc pcr agros 
ut furit inuictus Mcridarpax et gcnus omnc 
belligerum. quamuis ranarum interficit ardcns. 
eia age. ucl Martcm curruquc rotisquc supcrbum 

430 Gorgoneoue ferom clípeo Tñtonis alumnam 
mittamus; furit illc nimis. turnen usquc furcntem 
hi cohibcrc paren! uiridiquc aucrterc ripa. • 
sic patcr. al patris contra sic filius orsus 
Mars hominum pcstis: 'non ulla potcntia ronis 

435 auxilium fcrat, o genitor, scu sacua Mincrua 
siuc ego: iam nimium uiresquc animiquc superbis 
muñbus in bcllum rcbus crcucrc sccundis. 
aut igitur cuncti paritcr ucniamus in arua 
disice scu fulmen, totum quod scdibus imis 

440 concutiat mundum, Phlcgroc quo immania quondam 
monstraque Titanasquc fcros ipsumque ligasti 
Enccladum ingentes iaculantcm ad sidero truncos.' 
dixerat; hace magno placuit sententia patri. 
aegida tum primum quassans pcr nubila dirum 

445 insonuerc poli, caclum tremit omnc boatu. 
tum rapidum dextro fulmen iaculatus in unda 

(p. 23 =y¡ 16] 

415 cum) qu(um) T 11 416 Artcpibuliadcm c-f /Ja/r. 261( 1): i\r>n:n:iJlouAoc; 1 nalnntum) natantüm T. Jz JI 417 
li1orisl lilloris T. I;<: 11 418 comminus) Cominus T. 17. 1 Mcridarpnx cf. llatr. 256(1): Mr.pt5ápn:~ 11 419 
princcpsl Princcps T. IJ'. 1 Mnrtiquc ef. /Jatr. 256: i\pr¡<; 1 nrmis.) annis. T. lz. IJ 421 ranas .. ) ranas; T. lz 11 422 
fuisscl,J fuissct. T.''· 11 423 namquc uirum <liuurnquc) Nnm q(uc) vir(üm). Div(úm)q(uc) T virüm Divümqu..: lz 11 
424 cacli 1 cocli T. J.1. 11 425 <liuosJ Divos T. l.t. 11 426 opus. o supcri!J opus! o superi; T 11 427 Mcridarpn.'< cf. 
llalr. 273: M1:p1liápnu.; 11 428 bclligcruml Bclligcn·1m T Uclligcrüm. b: 1 qua.muis) qn'lvis T 11 429 Mar1cm cf. 
/la1r. 275: i\pr¡c; 11 .a.JO dipcoJ cl)·pco T. I;. 1 Tritonis ulumnam cf. llatr_ 275: náA..A.ac; 11 432 ripaJ ripol T 11 
433 patcr. ut patris} Pah:r: al l'atris T. lz 1 patris) Patris T. 17 11 434 Mars cf- /latr. 277: i\pr¡i; JI 435 fcrnt. o) 
fcrut o T 1 gcnihir.1 Cicnitnr; T. 11' 1 Mincrna cf llatr. 27X: i\Sr¡vuí11 U 436 nimiuml nimiüm T 11 437 crcucrcl 
crcvCrc T 114.l'J db.iccJ Disjicc T. 11': JI 440 rnunJurn.I mundum: T. IL 11 441 Titnnasquc cf. /latr. 28la(I): 
T1"tinu; 11 442 Eru.:ehu..lum cf llmr. 28J(a): Ey1.:a:Aálirnv 1 ingentes} ingcntcis T. lz 11 443 dixerat.J dixcrat: T. I;. 
1 palri) l';.11ri T 11 445 in~onucrc) JnsonuCrc T 1 cuclumJ cuclum T. J;. 11 446 d.:xtm) dcxtr.1 T 11 
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414-425 Y ya, derrotados los cnemigÓs.'-volvían'a· los campos los· ratones guerreros, 
:e .l·' ·- '· • Jif'(. •·e.;.;-!·~ ~ ~ 

cuando no lejos del que tiene arrrías, el 'Artí:pibuliada, se percatan,,quien prometió que 

todo el género de las nadadoras rana~ dc~triii;ín .. j~rito· n las ondas del litoral. Cuerpo n 

cuerpo nada menos que Mcñdarpax'; crpríricipc, <quien> con la espadan ninguno 

cedía en nombre y <era> muy parecido n Marte con las armas, se había situado en las 

riberas y diligentemente derribaba ª·las ranas que buscaban las grutas y casualmente 

habría dado fin ni detestable género, si In suerte no <le> fuera adversa, pues el padre 

de hombres y dioses lamentó desde el ciclo In destrucción de las ranas y desde la 

estremecida cima del cielo movió In cabeza y así itU:bla n todo~ los dioses: 

426-432 "¡Gran obra, oh dioses del cielo! En efecto,': me:: ndmirabd de. cómo el invicto 
. . - .. -· ·'. . -- ~ . , - . ,. - . 

Mcridarpnx se enfurece por los camP<>s, ·incluso ·aunque n todo 'el género de guerreras 

ranas mata dominado por In pasión. iEa,.vnmos!,.o n Marte imponente tanto con el 

carro como con las ruedas o a In fiera hij~ de .Tñtón42 con el escudo gorgónco43 

enviemos; aquél se enfurece en exceso, no obstante que éstos sin interrupción ni 

enloquecido se dispongan n refrenar y n alejar de la verde ribera." 

433-443 Asi el padre, pero así comenzó hostilmente el hijo del padre, Marte, calamidad de 

los hombres: "Que ninguna potencia lleve auxilio a las ranas, oh padre, ya sea la cruel 

Minerva, ya sea yo: ya tanto las fuerzas como los ánimos en los soberbios ratones han 

crecido en exceso en cuanto a la guerra con favorables circunstancias. O bien en 

seguida todos juntos por igual vayamos a las llanuras, o arroja el rayo44 para que en 

las profundas sedes al mundo entero sacuda con el que en otro tiempo ataste tanto n 

los inmensos monstruos de Flegra como n los Titanes fieros45 y al mismo Encélado46 

que arroja troncos inmensos hacia los astros." Había hablado; esta opinión plugo al 

gr.in padre. 

444-447 Entonces primeramente, 'mientras ;;,,cudíala égida47 por las nubes, espantosamente 

los ciclos resonaron, todo el. cielo tiembla con un gñto. Entonces lanzando un rápido 
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intonuit cunctiquc annis fugere relictis. 
at non magnanimus Meridarpax territus umquam 
diseessit ripis tremula nec cuspide ranas 

450 perdere ccssauit, donce deus aethcre ab alto 
auxilium immisit ranis, nam monstra pcr undas 
cxserucrc caput., medio quis tcrgorc surgunt 
incudes rctroque ferunt uestigia curuis 
unguibus armata et sub pectore tristia fulgent 

455 lumina {quos Latii cancros dixere uocantes) 
blaesi fati umeros annatique ora rccuruis 
forficibus, fulge! leui tcstudine tcrgus, 
neruosis tecti ceruicibus octipedesquc, 
qui manibus stcmi ncqucant aut uulnera pelle 

460 dura pati rigidamue aciem, nam, fcrrea quamuis, 
tela repulsa sonant tcrgo. timucre furentes 
belligeri mures; tune sal ti bus antra quietae 
grata pctunt ranae. uenienti oecurrerc turmae 
muribus haud placitum. memori tarnen ante tropaeo 

465 signaucrc Jocum. cancri petiere paludem 
mirati ranarum exitium murcsque superbos. 
ast olli ingenti rcpetunt sua castra tumultu 
et conuiuantes fcssosque profunda premit nox. 

[p. 24] 

447 fugcrcf fugCrc T 11 448 umquam) unquam l.t JI 449 <lisccssit) Obcc.-sit lz 1 trcmulal tn:mul:i T 11 450 tlcus) 
l>eus T. l:i.: U 452 cxscrucn:J cxcrucn: T. lz 1 '-üput.] cnpul: T. lz 1 quis) qucis T. lz 11 45.3 rctn.iquc] rctrOq(uc) U 
454 unguibusl Vnguihus T 11 455 1.ntii) Lntij T 11 456 umeros) humcms T. tz 11 457 forficibus.) Forficihus; T 
Forficihus: lz 1 lc'uif l(ac)vi T lucvi lz 1 tcrgus.) tcrgus: T. lz 11 458 tM:tipctJ.:~uc.J ocli()4--d'c.""Squc: T. lz 11 460 
acicrn.f ncicm: T. 1:1. 11 462 tuncl lum lz 11 463 numc.) mn(ac): T mnac: l.'- 11 464 placitum.f placitum: T. lz 1 
1ropacol troph(nc)o T lroplmco 1,. 11 465 signaucrc) SignavCrc T 1 pcticrc) pcliCn: T 11 467 luruuhu.J tumultu: T. 
lz 1f 468 cnnuiuanlcsl Cunvivnnlcs T !'"·"' u.:r.vum ./6.'i s'''fllitur ,•pi ... 111/a m1ctori.\· 
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rayo con la diestra, en la onda, hizo estallar el trueno y todos juntos huyeron después 

de abandonar las armas. 

448-466 Pero el, magnánÍmo Meridarpax; jamás aterrorizado; no se alejó de las riberas y·no 
- . . . ' 

cejó de ,d'.;°st~ir ~\~;;· ;::;;,,;~~ cÜ~ la t~émula"lanza, hasta. que el dio;'<l~~¿ el altci cielo 
; ' • • • ' ' •• - ·.- .. y ¡,. -.~,,, ·:~ -_ .. •. --• : ,. • ·- . -- - - . '. . . ,: ' . ,,_.,.,·., . ' ·r. -, ~ ·•. • ' .• 

envió a;J~m<i a 1iis rana5, pues' los' monstruos por las ondas iiá~ión' fa, cabezá. a los 
-;~·; -':'~~ y.:h.·;: ... ·;,,.~.",'; . ..,~:.;,,_~-·.',"•,',- ' :-,·,·· ·.\:.•.--:··~~-:.-·'<~<-·;·_;·:~: :,.¡'. - • -~ 

que cri 111edio'.dc la espalda surgen yunques y hacia atráS arrast~n las' huellas, de 
,. . - - -

curvas. uñas, provistos, y bajo su pecho brillan tristes luces (a los que los lacios 

llai{i~on cangrejos parlantes}, balbucientes, anchos de, hombros, y armados en cuanto 

a las bocas con encorvadas tenazas, brilla su dorso de concha alisada, cubiertos hasta 

los vigorosos cuellos, y octipcdos, para que no puedan ser derribados con las manos o 

sufrir heridas o una rígida punta en la dura piel, pues, aunque de hierro, los dardos 

repelidos resuenan en su espalda. Temieron los furiosos ratones guerreros; entonces a 

saltos tranquilas las ranas buscan las grutas agradables. No fue del agrado del 

escuadrón que venía para salir ·al encuentro de los ~tones. No obstante, antes 

marcaron el lugar con un monumento'que hace recordár. Los cangrejos se dirigieron 

al lago admirando la destrucción de las ranas y a los ratones imponentes . 
• - : -----:':. 1:.-- . ,. ' - _'. : 

467-468 Pero los ratones vuelven a sus propios campamentos en ingente tumulto y a los 

que festejan y a los cansados la prófurida, noéhc rodea. 

'• 
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Auctoris epistula de hoc· opusculo 
Marian. Loy7..ag. Antonio suo 

1 J Habcs l-lomerieam Batrachomyomachiam diu a me / elaboratam, partim ut 
uulgatas nonnullas uersioncs I studiosa iuuentus contemnerct, ex quibus non tam 
/ gloria in poetarum principcm. quam dedecus deriuatur. I 2 quod quidem, etsi 5 
me nequaquam omnino assecutum I agnoseo, cum oh mei ingenii medioeritatem, 
tum ob Grac-/eae dictionis maicstatem atque elegantiam natiuumquc I candorem, 
quibus omnibus Latina minime respon-/det. 3 tamen quin omnibus aliis hace 
uersio sil studio-/sac iuucntuti gratior, nullus dubito, eum quod poli-/tiori, tum 
quod ligata orationc et accuratissimc I scripta est . ./ fateor plura non ad uerbum e 10 
Gracco fon-/tc trastulisse Flacci nostri praeccptum secutus imo I et in aliquibus 
extra Homeri ucstigia exorbitassc. I 5 nonnulla enim addidi minime ut puto extra 
rem; / ucrum in hoc tuum plusquam mcum iudicium exopto. 6 ad te I igitur 
aduolat cum spongia. 7 adhibc sis, ncu te mihi Anto-/nium, sed Aristarchum 
exhibcto. 11 8 his autem te tricis immergis? /1 [p. 25 = Y 1 17] inquies. 9 utique, 15 
mi Antoni, nee quarc id mihi uertcn-/durn uitio sit, satis uidco. JO ut enim antiqui 
gladiatores, I antequam proprius rnanum eonscrcrent, inani ueli-/tatione corpus et 
bracchium exercebant ut certius post-/rnodurn ictus dirigercnt, ita ucl poetarum 
optimas me-/moriae proditum cst in minutissimis quibusque prolusis-/se, 
antcquam opus aliquod illustre molirentur, un-/de sui nominis memoriam apud 20 
pasteros uellent I immortalern futuram. / / humilcs Siluas Statius / antequam 
tumidam Thebaidem, paruulum Culi-/eem Vergilius antequam ingentem 
Aeneidem, / hanc ipsam Batrachornyomachiam poe-/tarum princeps Homerus 
antequarn diuinam scrip-/sit !liada. 12 quid ergo, si Acneam, si Aehillem alium I 
grauiore postmodurn tuba sonaturus, in his calamum / et stylum exerceo, in 25 
quibus se Apollinis rnystam / exereuisse haud fuit reprehendendum? 13 quem 
autcm / Aenea et Achille maiorem appcllem, sal nos-/ti. 14 in co nune perficiendo 
et castigando insudamus. I JU / 5 quod ipsum in hoc opuseulo et in aliis 

1-2 Authoris Epistola de hoc opu~ulo. Marian. Loyzng. Antº. suo. T AUCTOIUS EPISTOLA DE JIOC 
OPUSCULO MARIAN. LOYZAG. ANTONIO SUO. lz 11 3 nJ 5 T 11 4 (con)tcmncn:t.J conlcmnen:t; T 
11 5 poc1arum principcm) Poctarum Principcm T. lz t ctsi) et si T 11 6 omnino) omninó T 1 assccutum) 
a.~~-quut(um) T asscquutunl l.t IJ cuml c(üm) T 1 ingcniiJ ingcnij T 11 7 Graccac) ¡;r(ac)c(nc) T 

graccnc J;r. 11 8 Latina) latina T. 17. t minimc) minimC T 1 rcspondct.J rcspondct; T. lz 1 aliis) alijs T 11 
9 cuml quum T 1 quod) quO<l T 11 JO quodl quc.\J T 1 ligatal ligalii T 1 accun11issimc) accuratis..,imC T 
11 11 Gmccol gmcco T. I;. J lnL..;tulissc) tr.mstulissc T 1 sccutus.J sc4uutus; T. lz 1 imo) imü T 11 12 
cxorbitassc:.) E:\orhitassc: T 1 nonnulla) Non nulla T 1 minime) minime T 11 13 ucrum) \.'cr(Um) T 11 
14 cum) c(Um) T 1 spongia.) spongiñ: T spongia: l:t: 1 sis.) sis; T. Jz 11 16 Antoni.) Antoni; T. Jz 11 18 
c~cn:cbantl C:\crcchant; T cxcrccbant. lz 1 Jiri~crcnt.I dirigcrcnt: T 1 poctarum) Poctar(um) T. lz JI 20 
molin:ntur.) molircnlur; T 11 21 Siluasf S)·lva.-. T sylvas J.1. u 22 "Jñcbaidcm.) "lñcbaidcm; T. lz 1 
Culiccml culiccm T 1 Vcrgilius) Virgilius. T Virgilius 17. u 2..J Acncidcm,J 1T:.ncidcm; T. tz 1 hanc) 
llanc T 1 poctanun 1 Pnctur(um) T Poctarum l.1. 1 princcrsl l'rinccrs T. lz 11 24 diuinam) Divin(nm) T 
1J 2~ tuhal tuh•i T 1 sonatums.) ~lflatunas; l.t 11 26 rcprchcndcn<lum?) rcprchcndcnd(um). T 
n:prchcntlcndurn. l.1 u 27 arpcllcml apcllcm 17 1 nosli.I nosli; T. lz u 28 nliis) alijs T 11 
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Carta del autor acerca de este opúsculo, 

~ ~u amigo Mariano L~yzaga Antonio. 
• . . Tf _¡ .; . " ~·, 

1 J Tienes la Batracomiomaqula ;iíoméi-ica,'' a lo' largo de. hace· inticho tiempo 
' .- - .. - -. . ' ' -'~ ·- -, » ' '·.. :. ' 

elaborada por mi en parte pam que la juventud desdeñara algunas versiones divulgadas, a 

causa de las cuales se deriva. no tanto Ja· gloria para ·el prlncipe'de los poetas, como la 

deshonra. 2 Lo cual ciertamente ~dmito ·que, sin ·embargo, de ninguna manera ha sido 

completamente alcanzado por mi, no sólo a causa de la mediocridad de mi ingenio, sino 

especialmente a causa de la majestad y la elegancia de la dicción griega y su candor natural, 

a todo lo cual corresponde muy poco la latina. 3 No obstante, no dudo que esta versión sea 

más grata que todas las demás para la juventud estudiosa. no sólo porque ha sido escrita con 

un lenguaje muy pulido y muy cuidadosamente, sino porque <ha sido> ligada en su 

construcción. 4 Confieso que muchas veces no traduje palabra por palabra de la fuente 

griega, siguiendo el precepto de nuestro Flaco, más bien que incluso en algunas cosas me. he 

desviado fucm de las huellas de Homero. 5 Añadí, pues, algunas cosas, en la medida en que 

las considero muy poco fuera del asunto; pero, en cuanto a esto, prefiero tu juicio más que 

el mío. 6 Vuela hacia ti, por tanto, con la esponja. 7 Revisa <la versión> si quieres, pero no 

te me vayas a mostrar como Antonio, sino como Aristarco. 11 8 Pero dirás, ¿te sumerges en 

estas frivolidades? 9 Ciertamente, mi Antonio, veo suficientemente por qué esto no debe 

convertirse en un vicio para mi. JO Pues como los antiguos gladiadores, antes que trabaran 

combate propiamente, en falsa escammuza ejercitaban el cuerpo y el brazo, para que con 

mayor certeza los golpes dirigieran después, así incluso fue transmitido a la posteridad, que 

los mejores entre los poetas se prepararon en cada una de las cosas más pequeñas antes que 

trabajar.m con ahínco en alguna obra ilustre, de donde desearían la futura memoria inmortal 

de su propia fama para la posteridad. J J Estacio, las humildes Silvas antes que la henchida 

Tehaida; Virgilio, el pequeñísimo Mosco antes que la ingente Eneida; Homero, el príncipe 

de los poetas, esta misma Bmracomiomaquia antes que la divina /liada escribieron. 12 

¿Pues qué. si <otro> Eneas, si otro Aquiles con poesía épica más grave he de cantar 

después, <qué si> en estos <versos> ejercito mi cálamo y mi estilo, en los que no debió ser 

censurado que se ejcrcitarJ el sacerdote de Apolo? 13 Mas conoces bien al que nombraré 

más grande que Eneas o Aquiles48
• 14 Sobre lo que rcspccio a él debe ser perfeccionado y 

<lo que> debe ser censurado ahora sudamos. 111 /5 Por lo que, si de alguna manera tengo 
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mcis om-/nibus, quac ad te deinccps, tu ut facias, pcr si qua est I mihi tecum 
ncccssitudo. etiam atquc etiam rogo. 16 tu I ucro quid? 17 anne ea ucrsio 30 
absoluta est'l 18 age sis, et I ad me, immane cnim cst quantum tuarum Jucubra-
/tionum cupiditate excrucior, quantaquc earum Jectio-/nc afficior uoluptate. 19 
uale, et in me amando, si quan-/do occepisti, pergas opcram. 20 ex aedibus 
nostris, I postridie Kalcndas Maii anno MDCCLI. 

(p. 26] lndex Graecorum nominum propriorum quae 35 
in Homeri Batrachomyomachia 

continentur 

Ut non mínimum studiosum iuuenem laterct. Homeri-/ci- ingenu argumcntum, 
ipsa murium et ranarum nomina. I quac non sine magno iudicio apposita, 
placuit hic I cum ipsorum etymologia et significatione . referre or-/dinc 40 
alphabcti, duobus subiunctis numcris, quorum l paginam primus, carmen 
secundus dcnotabit. 

Artophagus - pancm dcuorans. 
Artepibulus - insidians pani. 
Borborococtcs - in cacno iaccns. 
Calaminthius - iacens ínter arundines. 
Crambophagus - caulcs dcuorans. 
Craugasides - cauli similis. 
Cnissodioctcs - nidorcm sequcns. 
Embasichytrus - in ollam irrepens. 
Hydrocharis - aqua gaudcns. 
Hydromedusa - aquarum Regina. 
Hypsiboas - altc clamans. 
Leichornyle - lingens molam. 
Lcichopinax - paropsidcs lambeos. 
Linmesius - palustris. 

Ptemotrocta - pemam arrodeos. 
Ptemoglyphus - idem pene. 
Ptcmophagus - pemam dcuorans. 
Prassophagus - porros comedens. 
Prassaeus - caulis colorem rcfcrcns. 
Polyphonus - quasi multisonus. 
Physignathus - maxillas inflans. 
Psicharpax - micarum raptor. 
Meridarpax - particulas rapiens. 
Sitophagus - cibos absumens. 
Tyroglyphus - casei cxcauator. 
Troglodytes - foramen ingrediens. 
Troxartcs - panem arrodeos. 

31 quantum) quanl(Um) T 11 32 cxcrucior.] cxcrucior. T. lz 1 quantaquc) quantñq(uc) T u 33 si 
quam.lol siquand<., T. lz J occcpisli.J occocpisti; T occoc:pisti lz 11 34 Kalcndas Maii anno MDCCLl.J 
Kalcm.I. M;:lj. ann. M.DCC.LI. T. lz 11 JS-37 lndcx Gr(ac)cor(um) nomin(um) proprior(um). quac I in 
l lnmcri Batrachomyomachia I Contincntur. T fnd~.T (jraecorum Nominum Propriorum quae in llomerii 
/Jatradwmynmachia conlincntur. lz 11 38 ingcnii) ingcnij T 1 argumcntum.] argumcnt(um); T 11 39 
muriuml Murium 11'. f m.narum] Rttnnrum IL. IJ 40 Cl)Timlogin) (ac)thimologia T cthymo1ogia lz JI 41 
alphal"lcti) Alphahcti T 11 44 pene) pcnC T u 45 llorOOrococlcs) Borborocac1cs T. lz cf. Balr.: 
BopJ\oJ.lOi.;oÍT'lc; 1 c¡icno) cocno T. lz JI 46 Pn1ssophagusJ l'r.issiphagus T Prd.Siphagus b. cf. Balr.: 
tlpunooc;táyo.; 11 47 Pr.is .. -..1cus) Pm.'iSC.lCUS T. lz cf. llatr.: npunauio<; 11 48 CraugasidcsJ Cmngasidcs 
1...-. cj /Jutr.: Kpuuyuoifln<; 11 49 CnissodioctcsJ Cnisudioctc..~ T. 17. cf. Batr.: Kv1aaoó1W1Ctr¡c; 1 
Physii;nalhus) Physignalus T. lz cf /Jatr.: ~K'J(yvu.~h"t<; 11 SO Emha.sichytrusJ Emba.sychitros T. lz cf. 
/Jmr: EJ.1IJuaix_\1Tpc.x; 1 irrcpcnsl irrCpcns T 1 Psicharpa."'(I Psicarpa.'<- T. lz cf. Balr.: lJ'1xápna!; 11 
51 l lydrncharis) llidrocharis T cf /ltJtr.: '"VOpox_ápu; 1 aqual Aqua T U 52 llyJromcdu~l 
l lidrnmcdusa r cf llalr: "Vópoµi&)\1au 1 rcginal Rcgina T. lz 1 SitophagusJ Psitophngus T. l:t. cf. 
IJtJlr.: l:at'*áyü.; u !U Tyroglyphusl Tyrogliphus T cf. /Jatr.: Tupoyl.ú+o<; 11 54 Lcichomylc) 
l.ydmmilc T. 11'. cf /Jmr.: At:1x.0J1Úl..r¡ 11 ~S l.cichupina." 1 l.}"chopina'(. T. l:r. cf. /Ja1r.: Ar.1xonívn!; 11 
56 Lirnncsius) l.imnisius T. l.,. '"f. Jlutr.: J\1µvtjcno<; 11 
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amistad contigo, te ruego una y otm vez que hagas lo mis~o con mi opúse~lo y con todos 

mis otros <opú~¿~los>, que luego te <enviaré>, 16 Eí{ ~~ani~ ~· tC¿q~é ~pi~nsas>? 17 
. ' , • •· :: . ':' r, "·: : ; '" ·: ' ··.·:,;< _., ·, ·-···. . 

¿Acaso esta versión ha sido tcnninada? 18 Ahora bien, si quieres; también envíamela, pues 

es prodigioso cuánto me atormento con tus lucubracione;;:.y -~uán;.; placer me provee la 
. ' ' 

lectura de las mismas. 19 Adiós, y si m~ amas, si y~ has corpenzádÓ, pro.sigue la obra hasta 

el final. 20 Desde nuestros aposentos. al día siguiente de 1'3's calendas d_e mayo49 del año 

1751. ' J. ; '·: .. ~··,. 

Índice de nombres50 propios griegos que 

están contenidos 

en la Batracomiomaquia de Homero. 

A fin de que el argumento del ingenio homérico se ocultara al joven estudioso lo 

menos posible. estos mismos nombres de los ratones y las ranas, que no sin gran 

discernimiento han sido aplicados, pareció conveniente <incluir> aquí con su etimología y 

significado en orden alfabético, con dos números añadidos, de los cuales el primero 

denotará la página, el segundo el canto51
• 

Artófago- El que devora el pan. 
Artepíbulo- El que acecha el pan. 

Borborocetes- El que yace en el lodo. 

Ptemotrocta- El que roe la pierna de jamón. 
Ptemoglifo-- Casi lo mismo. 

Ptemofago-- El que devora la pierna de jamón. 
Calamintio-- El que yace entre las cañas. Prasofago-- El que come puerros. 

Crambofago- El que devora las coles. Praseo- Referente al color de la col. 
Craugasides- Semejante a una col. 

Cnisodioetes- El que sigue el olor. 
Embasiquitro- El que se introduce 

furtivamente en la olla. 

Hidrocaris- El que goza en el agua. 
l lidromedusa- Reina de las aguas. 

Hipsiboas- El que grita a lo alto. 
1.cieomile- El que lame el molino. 
l.eicopinax- El que lame los platos. 

Limnesio- El pantanoso. 

Polifono- Multísono, por decirlo así. 

Fisígnato-- El que inlla las mejillas. 
Psicarpax- Ladrón de migajas. 

Meridarpax- El que hurta partículas. 
Sitofago- El que consume cebos. 

Tiroglifo-- Excavador del queso. 
Troglodites- El que entra en el agujero. 
Troxartes- El que roe el pan. 
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Pclusius .__. cacnosus 
Pelobates __: lutum incedens. 
Pclcioñ, siue u~. aliis in cditionibus lcgitur Pclion, I ex quibus compon:_uur non 
inuenio; si autem in I Homero legendum est Pelion.-descendere potest'ex I Pelio 60 
montis nomine, ubi murem nntum poeta/ fingat. 

[p. 27 = Y 1 18] Lcctori . 

J Mane ipsam Homcri Batrachomyomachiam / quinquc libris amplificauit P. 
Jacobus Baldacus I nostrac Socictatis. camdcm autcm co loco quo I Homcrus et 
nos desiuimus, prosecutus est I Guido Vanninius, Luccnsis ciuis, haud 65 
contcmncn-/do quidcm canninc, ut uidcri potcst intcr cius I opuscula, canninis 
libro primo. 

57 cacnosus) Coc~osus T .. lz 11 58 lutumJ Plutum T .. lz 11 59 Pddonl Pilion T. lz c-f. ll<Jlr.: 
ílf'IA.cfo,v 1 uliis) nlijs T 1 Pelion) Pclion T l'rlinn lz 11 61 nomine.] nomine; T 1 mun..'"m) Murcm T. 
b:. 1 J>OL~I Pacta T. b: U 62 IA--ctori. T LECTORI b. 11 64 tlnldm:ust Vnldncu5 T 11 65 nos) Nos T 1 
pmsccu1us) pruscquulus lz 1 ciuisf Civis T. I;,. f1 66 (...4lmlinisl cnnn. T. lz 11 67 primuf 1° T. h:. 
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Pelusio-- El cenagoso. 
Pclobatcs- El que pisa el Jodo 
Pelión, o como en otras ediciones se lec, Pelión, de las que no hallo que esté compuesto. 

Pero si en Homero debe leerse Pelión, puede derivarse del nombre Pelio doride el 
poeta se imagina que el ratón haya nacido. 

Al lector 

Esta misma Batracomiomaquia de H~mero la aume,;tó ·ei Padre J~cobo Balde de 
. . . 

nuestra Sociedad en cinco libros. Pero la misma en este lugar, donde Homero y nosotros 

hemos parado, ha seguido Guido Vanni~i. ciud~dano·oriundo de Luc;a, p(,~uc es un. poema 

que, sin duda, no debe rechazarse, como puede considerarse entre los opÓs~ulos de él, en el 

primer libro del poema. 
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NOTAS AL TEXTO LATINO 

NOTAS AL POEMA 

1-2 ... modulis.,.lbe.'/igeris:·· a_blativo de modo. 

2 ... inflare:~. régimen de tempus (se .• est). 

3-5 ... acresl..-Jraudes mure.• ... c:oactos régimen de dicere (v. 6). 

3 ... starem cum ... oración subordinada adverbial temporal. 

6 dic:ere ... régimen de tempus. r~:c::• est) (v. _2): . 

7 immemori ... régimen de s11cc:11rre. 

9 .. .fe/em ... amaram ... régimen de indignatus. · 

JO ... pa11ido .•• as111 ... ablativo de modo. 

12-13 ... c11m ... /. .. conspexi1 ... oraciÓn subordinada advc~bial temporal. 

13 ... rapido ... c11rs11 ablativo de modo . 

•.. /itora... acusativo de dirección del verbo intra~sitÍv~ approperai (v. 14). El 

acusativo se explica por ser régimen de ad- (appropero < ad + propero). Esta 

construcción se usó poco en el latín clásico. 

15 immergens ... participio presente con matiz temporal. 

16 aspec/ans ... participio presente con matiz temporal. 

17 ... subitoque .. ..furore ... ablativo agente . 

... arrcpta ... se., e.•.;I. 

19 ... ne ahsconde ... en el latín clásico, no se encuentra esta construcción. La manera 

clásica de construir el imperativo negativo es con ne y presente o perfecto de 
- -subjuntivo (cf. Valentí Fiol, Sintaxis latina, p. 109). Que Alegre haya construido el 

imperativo negativo en presente de indicativo se debe a razones métricas, ya que no le 

hubiera quedado el adonio final con la fomla clásica: 

... roganti participio presente con matiz relativo. 

23 ... /ala dicione ... ablativo de instrumento. 
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... regendi¡in- el gerundio en acusativo lleva generalmente- _un1{preposiciÓn. En este 

caso, es un gerundivo, adjetivo verbal de-impe°rium(v .. 24). 

27 ... Peleo geniwre ... ablativo absoluto.·· 

28 ... labemis ... participio presente con matiz ~elativ~. 

31 ... bel/oque ... ablativo de limitación. 

32 ... ni ... conjunción subordinante adverbial condicional. 

35 rene... -ne es dubitativo e interroga'tivo :y éruÚ :"~iemprc ·se· pospone a la primera 

palabra. a la cual unas veces se afija como encli;ic~ y otras· no (cf. Commelerán). 

te-... régimen de late/. 

36 gloria ... sujeto de dedil (v. 38). 

42 ... puerum ... predicativo de me. 

44 ... cum ... pinxit ... oración subordinada adverbial tem~drat. 
46 ... me ... régimen de late/. 

47 ... seruetur ... subjuntivo completivo de late/("'. 46), oració_n sust;anti':'a que equivale al 

sujeto. 

49 ... iecur ... normalmente es masculino. pero ~-~u/e~ -~~utro. 
50 ... presso ... lacte ... ablativo absoluto. 

54 ... est mihi gloria ... dativo posesivo, 

56 ... conferre ... régimen de iuuat. 

57 ... mouere ... ciere regímenes de iuuat . 

... unimos ... régimen de mouere . 

... pugnasque ... régimen de ciere. 

58 ... quamuis .. .ferentem Construcción no clásica. Aquí, quamuis refuerza el matiz 

concesivo del participio. 

59 mole gigantea ... ablativo de instrumento. 

61 ... injixu.• ... predicativo. 

62 me mordente ... ablativo absoluto con matiz concesivo . 

... lumino ... régimen dcfu~it. 

64 ... luc/lls mortemc¡ue ... regímenes de minantur. 

65-66 ... cum ... l. .. decipimur ... p~emimur o;.,ción subordinada adverbial temporal 

... latentil. .. .ferro ... ablativo agente. 
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66 ... pondere in-Ú¡uo ablativo ¡;sgcntc. 

67 : .. perdant'. .. subjuntivo _dcsiderativo/yusivo. 

68 ... mihi ... dativo ético. 

71 ... absimiles ... predicativo. 

72 ... habitare ... régimen de iuuat . 

... steriles ... paludes ..• régimen de habitare., 

73 est mihi culta domus .•. dativo posesivo. 

74 ... raphanis ... natis caulibus ... ablativos regidos por pascor. 

75 ... longoue .. .jlexu ablativo de limitación. 

76 q11is ... ablativo de causa. 

78 ... epu/is ... ablativo de causa. 

79 ... m11/tis ... m11/tis ... ablativos regidos por 11escim11r . 

... agro ablativo de limitación. 

81-2 ... /ustrare ... /. .. mergere ... regímenes de 110/umus. 

85 hic=ibi (cf. Commclcr.ín). 

86 uiuoque .•. uilro ablativo de limitación. 

89 ... ce/er ... predicativo. 

95-6 cum .. ./conspicil ... oración subordinada adverbial temporal. 

96 ... indignatus ... se .. est. 

98 con11ellens ... repellens participios presentes_ de matiz temporal. 

101 ... hic ... Según Commelerán. "Hállase ( ... ) referido al tiempo, y con un verbo en 

pretérito se traduce "'entonces"'"". 

118 ... 11isun1s ... se., est. 

120 ... 11itare ... régimen de clalllr. 

123 ... occumbere ... régimen de potui (v. 1 24 ). 

124 ... mihi ... dativo ético. 

125 ... fiJrti...lacerto ... ablativo agente dependiente de prae,rupta .. 

127 ... i1111enis ... predicativo . 

... cum ... miscebam ... oración subordinada adverbial temporal .. _ . 

128 ... manaren/ ... subjuntivo optativo que, según Guillén (Gramcítica/atina, p. 232), es 

"La manifestación de un deseo( ... )" que"( ... ) ya no puede llevarse a cabo ... 
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129 ... tu/i cum ... oración subordinada adverbial, temporal:,• 

130 .. ,fi1a1 ... fiwm, fuas, fual por sim, sis/etc'.;' ofi1erim, fueris, etc. (cf. Commelerán). 

Fuam. etc .• considerado por G. Curtius ( ... ) como un aoñsto (cf. Lewis & Short); , ' 

131-2 nec ... l. .. barathri hipérbaton. 

132 ... celare ... régimen depoteril (v. 134). 

133 ... contendere ... régimen de ualebas (v; 134). 

J 35 ... deceptus ... resupinus ... predicativos. '· • - , 

138 ... dum iactat ... oración subordinada ·adverbial temporal. 

142 ... miseri ... Según Commelerán, este adjetivó es utilizado para describir"( ... ) aquél 

que no es responsable de su desgracia ... 

J 50 ... cui ... dativo de interés. 

151 ... honore negato ... ablativo absoluto. 

158 ... so/us ... ductor ... predicativos. 

J 59 ... ranis ... ablativo de causa. 

162 ... nocte ... ablativo de tiempo. 

163 ... miserandus ... predicativo. 

165 ... audax ... predicativo. 

167-9 ... ranae ... l. .. miserae .•. l. .. ob fraudem ... hipérbaton. 

1 70 ... pater orbus ... predicativo. 

183 ... pelle ... omni ... régimen de excoriauera1; 

184 ... miser ... predicativo. 

188 ... nacli ... sc .. sunl. 

189 ... exsatura/a ... se., es/. 

197-8 ... 1010/. .. /acu ... régimen de exsiluere (v. J 98). 

J 99 ... quae ... quaeue .. Jorent, quae ... pronombres interrogativos que iritroduceri oraciones 

completivas interrogativas indirectas regímenes de dubitantibus (v.200). 

200 ... duhitantihus ... participio de matiz relativo. 

209 .. Jatus ... se .• es/. 

212 ... locutus se .• es/. 

213 ... nobis dativo ético. 

214 .... mlus ... predicativo. 

XXXVI 



2 i 9 ... (¡uo.~. Ti;;,;:;e ;~ntÍdo de una c~~jun~ió~ ~ub~rdina~tc adverbial final; "para que". 

224 sial ... por sÍanr .. 

225 ... collatis.~.signis ablativo absoluto. 

227-8 : .. arn1isque ... l. . .firmatis ... ablativo de causa. 

229 ... tranandi ... genitivo objetivo. 

232 armari-..• infinitivo regido por iubenl . 

... iuhent ... subjuntivo yusivo. 

235 ... lato ... cortice ... ablativo de mateña. 

236-7 ... acuta/cuspide ... ablativo de mateña. 

247-8 ... acri/. .. pugnae ... dativo de finalidad. 

250 quisferat ... oración subordinada completiva de interrogación indirecta. 

260 ... taciti... predicativo. 

261 ... nocturni ... predicativo. 

262 ... aut ... Según Commelerán. esta conjunción, se repita o·no; suele ir precedida de 

una negación. Expresa también corrección·o rectificación; ... · .. ~ ... -1~.:· 

... possim ... Aquí, el presente de subjuntivo equivale a un futuro.de indicativo.·.··· 

265 .. .jéssa ... predicativo. ·. ,,. . '· . ·. , '" 

266 ... componere ... régimen de siuere. 

268 ... insomnis ... predicativo . 

... saeuoque do/ore ablativo agente. 

269 armatum ..• caput ... acusativo de relación. 

269-70 ... dum gal/us .. .lpraedixit ... oración subordinada adverbial temporal. 

276 grata ... predicativo . 

... amicti predicativo. 

277 hic = ibi. 

284-5 .. .jimera quae mures/ediderint... oración subordinada relativa con el verbo en 

subjuntivo con sentido restrictivo; esto cs. sólo las muertes que causaron los ratones y 

no otras. 

287 primus ... predicativo. 

298 ... spoliisque ... ablativo regido por politus. 

302 ... acer ... predicativo. 
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309 ... plagc1 .. : ablativo de causa. 

3 J 8frigidus .•• P,rcdicativo. 

331 ... Cnissodiocla ... acusativo griego. 

332 ... rapidus ... predicativo. 

339 ... inuilus .•• predicativo. 

342 ... multa ..• acusativo adverbial. 

358 ... lae/Us ... predicativo. 

367 tafia ... Según Commelcrán, ta/is, -e equivale a lan/us. -a, -um. 

371 sollicilanlefame ... ablativo absoluto. 

373 denlibus ... ablativo regido por infrendens. 

376 sic Troxarliades, genilorque ... saeuil concordancia ad sen.rum. 

380 muribus ... dativo regido por occurril. 

383 ... acer ... predicativo. 

386 .. .ji1rens ... predicativo. 

389 ... ocies ..• aposición de mures (v. 388); 

390 ranae ... se., sunl . 

... noctesque cliesque ... acusativos términos de tiempo. 

398 ... aere ... ablativo regido por repulsa. 

414 ... lriumphalis ... hoslibus ... ablativo absoluto. 

420 ... impiger ... predicativo. 

423 ... miseralus ... se., es/. 

424 ... quassalo ... culmine ... ablativo absoluto. 

426 magnum opus ... acusativo de exclamación. 

428 ... arclens predicativo. 

433 ... or.ms se., est. 

434 ... hominum pestis ... aposición de Mars. 

437 ... in hel/um ... tiene sentido de acusativo de relación. 

439 ... c¡uod .. ./conculiat ... oración subordinada de relativo con sentido final. 

447 ... armis ... relictis ablativo absoluto. 

453-4 curuis/unguihus ... ablativo de instrumento. 
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455 ... quos Lalii cancros dixere uocantes conco;d~m:i~deÍ_rel~ti~~ co; el predicado en 

lugar de con el antecedente, monstra (v. 451). 

456 blaesi. /ali ... armatique ... nótese el ca~bio de:.:~". ~~'ro; "s~o ~s, de neutro a mrisculino 

458 ... tecti ... de nuevo, masculino por neutro.'' . 

459 qui ... nequeant ... oración subordinada ele ;elati:.:.o c~n s~ntido fi~i.11. 
qui ... otra vez. masculino por neutro. 

460 ... pati ... régimen de nequeant. 

464 ... placit11m ... sc .• fuit. 

NOTAS A LA PROSA 

8 ... quin .•. sit ... oración subordinada completiva dependiente de dubito (9). 

14 .. .sis ... forma sincopada de si uis. 

17 ... antequam ... consererent ..• oración subordinada adverbial temporal. 

18 ... ut ... dirigerent ... oración subordinada adverbial final. 

20 ... antequam ... molirentur ..• oración subordinada adverbial temporal. 

28 ... nosti. forma sincopada de nouisti. 

29 ... utfacias ... oración subordinada completiva dependientedC:rogo (30). 

59-61 Respecto a la nota que escribe Alegre para el nÓ~bre d~~eleio~~ es probáble que 

el subrayado bajo Pe/ion en 59 (véase el apara!o crlti~o)'Íridiq'.:J~ una ~otación 
personal para una investigación posterior. Como quiera c¡ue"SCa, pif:A.&íC:Ov - ovoc; en 

la Batrachomyomachia significa "fango~" •• :;~~. q~{. ~;re;;d~riya. del adjetivo 

7t11Act1oc;- a - ov, "que vive en el fango", que a su vez ~~d~ri.;,.a de o 7t11A.óc;- oü, 

"fango, lodo, cieno". 

La confusión de Alegre de si el nombre proviene· de Homero estriba en 

que nr¡A.1:írov es una variante del nombre propio de nr¡A.&tSr¡c; - nr¡A.&toou, esto es, 
• t,\ . 

"el hijo de Peleo", o sea, Aquiles, el Pelida. Por otro lado, en Tesalia el nombre del 

monte Zagora antes era ntjA.tov. 
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NOTAS A LA TRADUCCIÓNDELABATRACHOMYOMÁClllA ALEGRJNA 

... reina de las hermanas Castálides ... ·Sin duda, se refiere a Caliopc quien. según 
Grima]. "( ... ) es Ja primera de todas (se. las Musas) en dignidad ( ... )". y cuyo atributo 
es la poesía épica. 

2 
••• con cadencias guerreras ... Esto es, con hexámetros, el metro por excelencia de la 

poesía épica. 

3 ... Apolo ... ruidosa cítara ... Aquí, se alude a Apolo por ser el dios de Ja poesía. lo cual 
es confirmado por la "ruidosa cítara''. uno de sus atributos. Por otro lado, su culto 
estaba ligado al de las Musas. La "gruta círrca" se refiere, sin duda, a Cirra, ciudad de 
la Fócidc en Grecia donde tuvo Apolo un templo. 

4 
••• jilrores ... tierra ... Se refiere aquí a la Gigantomaquia, guerra en Ja que participó 
Apolo al lado de los dioses olímpicos. La guerra se dio para que los Gigantes 
vengaran a los Titanes encerrados en el Tártaro por Zcus. Son hijos de la Tierra 
(Gea), nacidos por Ja sangre que fluía de la herida de Urano, infligida por Crono. 

5 
••. caudillos ... Nótese cómo criaturas diminutas tienen el nombre de "caudillos" (duces), 

rcscivado para los grandes héroes como Agamcnón, Aquiles, etc. Refuerza la 
intención paródica del poema. 

6 
••. gárrula ... charco ... Traducción literal de /imnocharis en el verso 17 del texto latino. 

7 
••. regalos dignos de un rey. Según Guillén, .. Hasta el fin del Imperio la palabra munus 

distingue este espectáculo de los otros, que se llaman ludí. En estos combates 
predomina siempre Ja idea de obsequio ofrecido a los muertos... Más adelante, 
Guillén afirma que "Lo ordinario era que Ja lucha se desarrollara junto al bustum (se:. 
el lugar donde se quemaban los cadáveres; también significa "sepulcro") del muerto 
(Urbs Roma 111: religión y ejército, 352). 
Aquí, Alegre hace un juego de palabras al mismo tiempo que utiliza el recurso de la 
prolepsis y se adelanta a los hechos dejando saber al lector que los regalos que la rana 
hará al ratón son Jos juegos fúnebres en honor a su muerte. o más bien, la guerra que 
desatará su muerte . 

... Fisígnato ... Véase el index nominum que Alegre incluyó al final de su traducción 
para el significado de este nombre, así como los demás en el texto. 

9 
.•• Erídano ... Nombre antiguo y poético del río Po en Italia. 

10 
••• pan de Ceres ... Es metonimia. Se refiere al pan de trigo. 

11 
••• fas torios ... Según Commclerán. libum era una .. torta que( ... ) se hacía generalmente 
con dos partes de queso bien machacado en un mortero, una. libra de harina de trigo 
candeal y un huevo; amasábanse bien estos ingredientes y con ellos se hacía una torta 
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qu(':Juego~ colocada sobre hojas de laurel y\enci;na'de:'un~;coticrtur:d dé b~ó~ se 
cocía a fuego lento". También era "una ofrenda que se hacia en ,los,~c,rificios". 

12 ••• confituras de espeso pastel. El pastel; p/uc~níu>era una·,•:c.,.) Íort~ hecha.de harina 
de trigo sin levadura y con miel y" queso, Usábase 'en)os·'8aérificios que ·se hacían a 
Jos dioses" (Commclcrán). · ... · · .... .. · · .. ;·/<:·'<.':: · '· '·" ' 

13 ••• el escondido hierro.,. Es metonimia por ~to~~~:;~> " 

14 ••• el peso hostil. Es metonimia porlas personas que pisa~ a::Jos 'ratones .. 

!5 ••• sir~ientes de Dite ... Esto cs. ~in:i~ntesde Plutj,~'.' 
- . ,: -: _-,, : ,. ~ =- - •. :, '. \.··,;·. -~' • i~,> -~-; / 
·
16 

••• rey ... u Europa ... Sin duda. se refiere al ÍnitÓ que.trata el .rapto de Europa por Zeus 
en forma de toro. · 

17 ... las negras hermanas ... Sin duda, se refiere a las Pllr"cas. 

18 
••• despoj'as opimos ... Obtenidos por el general que .mataba con su propia mano al 
general enemigo. 

19 
••• el campo pancracio ... El pancracio era el coJ11ba¡e gi~nic~ de origen griego, que 
estuvo muy de moda entre los romanos. La lucha. el pugilató Y. toda clase de medios, 
como la zancadilla y los puntapiés, eran lícitos en este 'combate para derribar o vencer 
al contrario (Guillén, op. cit .• 348). ."7:>~:::"'"·~;::, ... '.'.;' "· •\ · 

20 
.•• cesto pesado de combate ... El caestus era una especie.d~ guariiaJeteal':'éúero qlle se 
acomodaba a la mano cerrada y casi a medio brazo y con 'el cual luchaban los atletas 
(Commelerán). 

21 llevan escudos en la izquierda ... El scutum era una"( ... ) arma defensiva para cubrir el 
cuerpo y resguardarlo de las ofensivas: era generalmente de forma cuadrilonga, y se 
llevaba en el brazo izquierdo" (Commclerán). 

22 
.•• lámparas de oropel .. , El adjetivo latino es orichalcaeus, derivado de orichafcum. En 
general, el sustantivo significa metal, pero también "Según Servio, los primeros 
hombres. no pudiendo cortar los árboles. incendiaron los bosques como medio más 
rápido de hacer el desmonte: entonces de la tierra virgen y abundante en todo género 
de producciones. salió a la superficie, por efecto del calor un metal que tenía el color 
hermoso del oro y Ja dureza del bronce. Este metal, según el mismo Servio, es una 
mezcla de oro, plata y bronce. Según Plinio, es una variedad del bronce" 
(Commclcrán). 

23 ,..fas rodelas ordenadamente ... La rodela en cuestión es el cfipeus '"( ... ) que llevaban 
Jos soldados en la mano izquierda, y con el cual defendían el cuerpo de Jos golpes del 
enemigo. ( ... ) era generalmente de bronce y redondo, mientras que el llamado scutum 
era de madera cuadrado u oblongo y en forma de teja" (Commelerán). 
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24 ••• en esczu;drones .. ,_.l..a turma era un ~·Escuad_rón _de caballería fonnado por 32 caballos 
rna;,dados por un decurión" (Commelerán): ;.;_ ; i> · _ ." · · · 

ü , .. 1odo'e1 Úroral con 1rofeos. El ·;~op~eu,;; eri: J~ '.;M6nu~~nt~ drigiclo a J~s dlo~s por 
el vencedor en el mismo sitio en .·que ·.vendó .. ,y ' puso en_' fuga al enemigo" 
(Commclerán). · · ·' · ' · · · 

26 
••• a la grama jlegrea... Ph/egraeus. adjetivo derivado de Phlegra, pi:'ninsula de 
Macedonia que más tarde se llamó Pal/ene y donde fueron vencidos y'desh'echos los 
·9igantcs que habian movido guerra a los dioses. Véase versos 440-1. 

27 ••• luve un peplo ... El peplo era una "Vestidura amplia y rica de lana, especie de manto 
con que los griegos vcstian las estatuas de los Dioses. principalmente de Juno y 
Minerva. Generalmente se adornaba esta vestidura con púrpura y oro, y se bordaban 
en ella los hechos principales de los Dioses y de los hombres ilustres" (Commelerán). 

28 
••• que entrelacé en urdimbre ... La urdimbre. o stamen, era "Parte del vellón de lana, 
que tiene las hebras más largas. y que después de hilado, daba los hilos con que se 
formaba la urdimbre o tramado de una tela: hilo que se hila en la rueca" 
(Commelerán). 

Uno de los atributos de Minerva. o Atenea, era el arte de tejer. 

29 
••• /ejido con hilo sidonio ... El adjetivo Sidonius se utilizaba para referirse a alguien o 
algo oriundo de Tcbas (fundada por el fenicio Cadmo). 
Me parece conveniente citar a Grima! verbatim sobre este punto. 
"Cadmo es un héroe del ciclo tebano. pero su leyenda, como la de Heracles, se ha 
difundido más o menos en todo el mundo mediterráneo. desde Asia Menor hasta Iliria 
y África (Libia). Cadmo es hijo de Agenor y de Tclefasa (o, según otras tradiciones, 
de Argiope) ( ... ). Es hennano de Cílix. Fénix y Europa -aunque a veces se considera 
a Fénix su padre. así como el de Europa. Finalmente. una tradición beocia, 
atestiguada tardíamente, lo tenia por hijo del héroe tebano autóctono Ógígo. 
"Después del rapto de Europa. Agcnor envía a sus hijos en su busca, prohibiéndoles 
que vuelvan a su presencia sin la joven. Su madre se une a ellos. y juntos. abandonan 
el territorio de Tiro. donde reinaba Agcnor. Pero los jóvenes no tardan en darse 
cuenta de que su búsqueda es vana. y mientras sus hermanos se establecen en 
diversos paises, Cadmo y su madre se trasladan a Tracia. donde sus habitantes los 
reciben cordialmente. Muerta Telcfasa. Cadmo acude a consultar el oráculo de 
Delfos, el cual le ordena a abandonar la busca de Europa y fundar una ciudad. Mas, 
para elegir el lugar de su emplazamiento, había de seguir a una vaca hasta el sitio en 
que el animal se caiga. agotadas las fuerl'.as. Para dar cumplimiento al oráculo, 
Cadmo se puso en camino, y al atravesar la Fócidc vio entre los rebaños de Pclagonte, 
hijo de Anfidamantc. una vaca que llevaba en cada flanco el signo de la luna -un 
disco blanco que recordaba la luna llena-. La siguió. y el animal lo condujo a través 
de Beocia. para tumbarse. al fin, en el lugar en que debía elevarse la futura ciudad de 
Tcbas. Viendo Cadmo que el oráculo se había cumplido. quiso ofrecer en sacrificio la 
vaca a Atcnen. para lo cual enviú a algunos de sus compnñeros n buscar agun en una 
fuente próxima, llamada 'Fuente de Ares'. Pero un dragón que, según ciertos autores, 
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- era descendiente del propio Ares y guardaba el manantial, mató a la mayoría de los 
enviados de Cadmo. Éste acudió en auxilio de los suyos y dio muerte al dragón. 
Entonces se le apareció Atenea, aconsejándole que sembrase los dientes de la bestia. 
Así lo hizo Cadmo y enseguida brotaron del sucio hombres armados. a los que se 
llamó los 'Spartoi' (es decir, los 'hombres sembrados'). Estos hombres prodigiosos 
eran de aspecto amenazador. Entonces a Cadmo se le ocurrió lanzar piedras en medio 
de ellos. Los Spartoi, no sabiendo quién los agredía, se acusaron mutuamente y se 
mataron entre si, sobreviviendo sólo cinco: Equión -que casó luego con Ágave, una 
de las hijas de Cadmo--, Udeo. Ctonio, Hiperenor y Peloro. No obstante, Cadmo 
hubo de expiar la muerte del dmgón sirviendo como esclavo a Ares durante ocho 
años. Cumplida la penitencia, el héroe llegó a ser rey de Tebas gracias a la protección 
de Atenea, y Zcus le dio por esposa a una hija de Ares y Afrodita: la diosa Harmonía. 

En este verso. pues, Minerva está tejiendo las escenas del ciclo que se refiere 
a Cadmo. 

30 
••• con artístico trabajo frigio ... Los frigios, pueblo del Asia Menor, eran famosos por 
su habilidad para bordar en oro. 

31 
••• pregonó al Titán ... Sin duda se refiere al Titán Hipcrión. A veces se aplica este 
nombre para hablar del sol. 

32 ¡Ea, vamos!, oh Musas ... Este es el segundo proemio que introduce las escenas bélicas 
a manera de las recurrentes en la l/iada. Además, la descripción que sigue se asemeja 
a un catálogo como el que se encuentra en el segundo canto de la /liada y el primero 
de las Argonáuticas de A polonio de Rodas. 

33 
••• el aura <de fama> recorre los tardíos descendientes. Es sabido que los rapsodas 
que cantaban episodios sueltos de la /liada en los palacios realzaban los supuestos 
antepasados de los oyentes reales. 

34 
••• al albergue estigio ... Se alude aquí a Estigia, río por el cual Caronte transportaba las 
almas de los muertos al Hades. 

3s ... ofrece sacrificios ... Los sacrificios, o inferiae, eran exequias funerarias que"( ... ) se 
hacían a los dioses manes ( ... ). Hacianse estos sacrificios ya inmolando victimas en 
los altares, ya haciendo libaciones de agua o vino o leche o sangre: y se celebraban no 
sólo en honor de los dioses. sino también de los hombres ilustres" (Commelerán). 

36 
••• bajo el Tártaro ... El Tártaro era la región más profunda que se suponía existía, aun 
por debajo del mismo Hades. 

37 
••• ¡siniestro espectáculo del horrendo Marte! A Marte, o Ares, se le imaginaba que 
participaba en las guerras por el gusto de hacerlo. 

3
" .•. las sombras de las selvas ... La selva, nemus, tiene dos acepciones en latín: 1) selva 

donde se apacienta el ganado; 2) selva donde no se apacienta el ganado. 
Evidentemente, por el contexto, aquí se aplica la segunda acepción. 
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39 ••• para átai:ar SllS hombros. En general: el llorTib~o d~I animal es armus, no umen1s, 
reservado éste para el ser humano. · 

40 
••• el pino de Cibeles ... El pino estaba consagrado a esta diosa. 

41 
••• las negras ondas del Flegetonte. El Flegetonte era un río de fuego en el infierno. 

42 
••• la fiera hija de Tritón ... Esto es; Atenea. Tritón, un dios marino, fue padre de Palas, 
compañera de juego de Atenea quien accidentalmente le dio muerte. Atenea 
enseguida tomó el nombre de su amiga, dando lugar al parentesco putativo aludido 
aquí. Por otro lado, se dice que el lugar de nacimiento de Atenea fue cerca del lago 
Tritonis en Libia. 

43 
••• con el escudo gorgóneo ... Perseo, tras matar la gorgona Medusa, le dio la cabeZa de 
ésta a Atenea quien la colocó en el centro de su escudo. Es sabido que quien mirara la 
faz de Medusa se convertía inmediatamente en piedra. 

44 
••• o arroja el rayo ... El rayo era uno de los atributos de Zeus. 

45 
••• tanto a los inmensos monstruos de Flegra como a los Titanes fieros ... De ·nuevo, 
Alegre alude a la Gigantomaquia. 

46 
••• al mismo Encélado... Uno de los Gigantes derribado por Atenea -no por Zeus 
como Alegre equivocadamente dice- quien le lanzó la isla de Sicilia sobre su 
cuerpo. Arroja "troncos inmensos hacia los astros" a causa de la fuerza del fuego que 
sale de la boca del Etna. 

47 
••• mientras sacudía la égida ... La égida es otro de los atributos de Zeus. Era un escudo 
hecho de la piel de Amaltea. o Aix, la cabra que lo amamantó a escondidas en Creta. 
Zeus utilizó por primera vez la égida en su lucha contra los Titanes. 

48 
••• más grande que Eneas o Aquiles. Sin duda, se refiere a Alejandro Magno. 

49 
••• al día siguiente de las calendas de mayo ... Esto es, el 2 de mayo. 

so .. .Índice de nombres... En este índice de nombres, faltaron, tanto en el manuscrito 
como en el texto tipográfico, los nombres de Liquenor (< Leichenor < .l\&t;tijV(J)p), 
esto es. el que lame a los hombres, y Limnócaris (< Limnocharis < Atµvóxaptc;), 
esto cs. la que se alegra en el charco. 

51 
••• el segundo el canto. Sin duda, se refiere a la traducción latina que hizo Jacobo Balde 
en 1647 con el título de Batrachomyomachia Homeri / Tubá Romaná cantata . ./Evo 
nostro accomo-/data, & in libros quinque distributa ( ... ), esto es, La 
Batracnmiomaquia de Homero, cantada con trompeta romana, acomodada a nuestra 
época, y distribuida en cinco libros ( ... ). En cuanto a "los números añadidos", no 
aparece ningún tipo de información tanto en el manuscrito como en el texto 
tipográfico. 
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JNDEX NOMINUM BATRACHOMYOMACHIAE ALEGRINAE 

Apollo, -inis 
Apollo4 

Artepihuliadcs, -is 
cf. "Api:cm'.pouA.oc; 
Artcpibuliadcm 4 16 [216 ( 1 )] 

Artophagus, -i 
0

Api:o<j>á:yoc; 
Artophagus 307 [210 (I)] 

Aucrnus,-i 
Aucmum 118 

Aurora,-ac 
Aurora 152 

Batrachomyomachia, -ac 
Bai:paxoµuoµá:x,1a 
Batrachomyomachia lilulus (tilulus) 

Borhorococtcs, -is 
BoppopoicoiTI'lc; 
Borborococtcm 328 (230) 

Calaminthius, -ii 
KaA.aµív91oc; 
Calaminthius 321 (224) 

Castalidcs, -um 
Castalic.lcs 1 

Centauri, -orum 
Kcvi:aúpot 
Ccntauri 246 ( 1 71) 

Ccrcs, - Ccrcris 
Ccrcris 47 

XI.V 

Cnissodioctcs, -is 
K VlO"O"OOl<tlKTI'l<; 
Cnissodiocta 33 1 [232 (Vulg.)] 

Crambophagus, -i 
Kpaµpo<j>áyoc; 
Crarnbophagum 316 [218 (1)) 

Craugasidcs, -is 
KpauyacríOr¡c; 
Craugasidcs 355 (243) 

Cybelcius, -a, -um 
Cybcleia 405 

Cyrrhaeus, -a, -um 
Cyrrhaeo 3 

Dis - Ditis 
Ditis 67, 336 

Emhasichyatriadcs, -um 
cf. Eµpacrí:x,ui:-poc; 
Embasichyatriadum 202 (137) 

Embasichytrus, -i 
Eµpacrí:x,u-rpoc; 
Embasichytrus 300 (209) 

Enccladus, -i 
°EYKcl.á&ov 
Enceladum 442 [283 (a)] 

Eridanus, -i 
Hp1&xvóc; 
Eridani 28 (20) 

Erinys, -yos 
Erinys 232 
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Európa,-ac 
Eupwm1 -
Europam 106 (79) 

Gigantes, -um 
ríyavrcc; 
Gigantes 246 ( 1 71) 
Gigantum 6 (7) 

Giganteos, -a, -um 
Gigantea 59 

Gorgoncus, -a, -um 
Gorgonco 430 

Homcrus,-i 
Homcri titulus 

Hydrocharis, -is 
"Yopox.áp1c; 
Hydrocharis 323 [227 ( 1 )] 

llydromcdusa, -ac 
'Yopoµéoouaa 
1-lydromcdusa 27 ( 19) 

Hypsiboas, - Hypsibois 
'Y'l¡J1)3óac; 
Hypsiboas 288 (202) 

luppitcr - louis 
luppitcr 240 

Latius, -a, -um 
Latii 455 

Lcichcnor, -oris 
/\c1x.rjvmp 
Lcichcnor 315 [216 (I)] 
Lcichcnora 289 (202) 

Lcichomylc, -is 
J\l:t:l(O~IÚAt] 
Leichomylc 41 (29) 

XI.VI 

LCicli-OP¡º;J~x, 7~c~s ~· 
Ac1x.07tívai; · 
Lcichopinax 141 ( 100), 328 (230) 

Limncsi~S, -ii 
/\1µvrja1oc; 
Limncsius 320 [223 (I)] 

Limnocharis, -is 
/\1µvóx.ap1c; 
Limnocharim 314 
Limnocharis 311 [212 (1 )] 

Mars - Martis 
"Apric; 
Mars 434 (277) 
Martcm 429 (275) 
Marti 419 (256) 
Martis 55, 354 

Mcridarpax, -agos 
Mcp1oáp7tal; 
Mcridarpax 418 [256 (1 )], 427 (273), 448 

Minerua., -ae 
'ASrivaíri, J\Srjvri et náA.A.ac; 
Mincrua 435 (278 = 'AS-.,vaí-.,) . __ , 
Mincruam 250 [173(1) ,;,; 'AST¡vC:X:íTj'et 
173 (a) = 'A.Stjvri] '' -: ' 
Tritonis alumnam 430 (275 = náiJ.:ac;) 

Olympus,-i 
Olympi 105 

Parca, -ac 
Parca 297 

Pcleion, -onos 
nriA.cíwv 
Pclciona 292 (206) 

Pclcus, -ei 
nriA.cúc; 
Peleo 27 ( 19) 



Pcl~bates; ~is 
ncA.0PciT11c; 
Pclobatcs 346 [237 ( 1 )] 

PClusius, -ii 
n11A.oúcnoc; 
Pclusium 342 [235 ( 1 )] 

Physignathus, -i 
<l>ucríyva9oc; 
Physignathc 131 (93). 387 
Physignathus 22 ( 17), 77 (56). 93 (68). 
1 12 (84 ), 207 ( 142). 212 ( 146). 369 (250), 
379, 385, 400 

Phlcgcthon, -ontis 
Phlcgcthontis 4 13 

Phlcgra, -ac 
Phlcgrae 440 

Phlcgracus, -a, -um 
Phlcgraeo 247 

Phrygius, -a, -um 
Phrygio 258 

Polyphonus, -i 
noA.ú<j>wvoc; 
Polyphonus 302, 305 [21 O ( 1 )] 

Prassaeus, -i 
npacrcra\oc; 
Prassaeum 378 [252 (a)] 

Prassophagus, -i 
n pacrcrolj>ciyoc; 
Prassophagus 331 [232 ( 1 )] 

Psicharpax, -agos 
'l'1xcipnai; 
Psicharpaga 206 ( 14 1) 
Psicharpagos 171. 337 
Psicharpax 39 (24). 184 ( 105). 340 (234). 
368.383 
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Ptcrnoglyphus, -i 
nrcpvoy/..úlj>oc; 
Pternoglyphus 321 (224) 

Ptcrnophagus, -i 
nrcpvo<j>ciyoc; 
Ptcrnophagum 323 [227 (1)] 

Ptcrnotrocta, -ac 
nTcpVOTpWKT11<; 
Ptcrnotroetac 41 (29) 

Sidonius, -a,. -um 
Sidonio 258 

Sitophagus, -i 
:E nolj>ciyoc; 
Sitophagus 363 (247 (1)] 

Stygius, -a, -um 
Stygiam 336 

Tartara, -orum 
cf. A tl511c; 
Tartara 344 [236(a)] 

Thrcssus, -a, -um 
Thrcssis 247 

Titan, -anís 
TncivrrtTii:vcc; 
Titana 270 
Titanas 441 [281a (I)] 

Triton, -onis 
Tritonis 430 (v. Minerua) 

Troglodytcs, -is 
Tproy/..o<lúTllc; 
Troglodytcs 292 (206 ( 1 )], 298 
Troglodyti 312 (213) 



Troxartes., -ac 
Tpwl;ápi:ll<; 
Troxartae 40 (28), 150 (104) 
Troxartes 369 (250), 396, 402, 409 

Troxartiadcs., -um 
~:r. Tpwl;ápi:ll<; 
Troxartiades 376 [252 (!)] 

Tyroglyphus, -i 
TupoyA.úcj>oi; 
Tyroglyphum 319 [223 (1)] 
Tyroglyphus 203 ( 137) 
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Abreviaturas utilizadas para el INDEX VERBORUM 

primera persona m. masculino 
2 segunda persona n. neutro 
3 tercera persona nom. nominativo 
a. activa p. pasiva 
abl. ablativo part. participio 
ac. acusativo peri f. perifcistieo 
adv. adverbio pers. personal 
comp. comparativo pf. perfecto 
conj. conjunción pi. plural 
dat. dativo plus. pluscuamperfecto 
dep. deponente pos. posesivo 
ene l. enclítico prep. preposición 
f. femenino pres. presente 
fut. futuro pron. pronombre 
gen. genitivo s. singular 
i. indicativo se. scilicet 
impf. imperfecto subj. subjuntivo 
imtvo. imperativo super). superlativo 
inf. infinitivo v. voz 
interj. interjección voc. vocativo 
intcrr. interrogativo 
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INDEX VERBORUM 
BATRACHOMYOMACHIAE ALEGRINAE 

ah (prcp. tic abl.)-
16,. 1 ºº· 107. 170, 279. 397, 423. 450 

abscontlo, -tlis, -tlcrc, -tli/-tlitli, -ditum/ 
-consun1 

abscondc 2 s. pres. imtvo. v. a. 19 
abscondunt 3 pi. pres. i. v. a. 25 

ahsimilis,, -e 
absimilcs nom. pi. m. 71 

abstinco, -cs., -ere., -ui., .:.cntum 
abstinerc int: pres. v.a. 271, 

ac (conj.) 
·.'.' 

21. 43. 56, 90. 107, 318, 359, 366, 397, 
405, 421. 425 . . . ' 

accedo., -cdis, -edcrc, -cssi~ -cssum 
accedit 3 s.· pres~ L v. a. 200_ 

accipitcr, -tris (m.) 
accipiter nom. s. 63 

accurro,, -curris, -currcrc, -curri/­
cucurri, -cursum 

accurrunt 3 pi. pres. i. v. a. 243 

accr, -acris, -acre 
accr nom. s. m. 302, 320, 383 
acres ac. pi. f. 2 
acri dat. s. f. 247 

accrhus, -a,, -um 
acerba abl. s. f. 294 
accrbam ac. s. t: 392 
accrbum ac. s. n. 305 

acics, -ci (f.) 
acicm ac. s. 460 
acics ac. pi. 241 

L 

acics nom. s. 389 

acus, -us (f.) 
acus nom. s. 1 92 

acutus, -a, -um 
acuta abl. s. f. 236 
acutam ac. s. f. 287 
aculo abl. s. n. 272 

ad (prcp. de ac.) . 
28, 36, 60, 145, 149, 186, 191,'362,'413, 
417,425,442 . . . ' ' . '. ' 

addo, -dis, -dcre, -ditli, -ditum 
addidit 3 s. pf. i. v. a. 143 ·- _­
additis part. pf., abl. pi. n. titulus 

adeps, -ipis (m.) 
adipe abl. s. 189 

adfccto, -as, -are, -30.i,- -atum 
adfectat 3 s. pres. i. v. a. _374 · 

• '.· < 

adglomcro, -as, -are, -aui, -atum 
adglomerant 3 pi. pres. i. v: a'. -3·s 1 · 

adhibeo, -es, -ere, -ui, -itum 
adhibete 2 pi. pres. imtvo. v. ii. 22Q 

adigo, -igis, -igere, -egi, -áctum 
adegit 3 s. pf. i. v. a._ 226 

adicio., -icis, -iccrc, -eci~ -cctum 
adiciam 1 s. ful. i. v. a. 220 

adsulto., -as., -are., -aui,, -at~O. 
adsultans part. pres., nom. ~·-m: __ l I_ 1 

aducnio., -cnis,. .:.cnirc,, -cni, -cntum 
aducnias 2 s. pres. s. "· a: 337 

.L 

L 



adUCl-Sü-S~ -3~-~úiñ 
aducrsa nom·. s. f.'422c: 

' . '·-" . 
aduersus, -i (m.) . 
aducrsos ac. pi. 287 • 

aeger, -gra, -grum 
acgcr nom. s; m. 338 

aegis, -idos (f.) 
acgida ac. s. 444 

acgrcsco, -is, -ere 
acgrcsccns part. pres., nom. s. m. 404 

aequor, -oris (n.) 
aequora ac. pi. 13, 106 
aequorc abl. s. 76, 315, 368 

aequus, -a, -um 
acquum ac. s. n. 249 

aer, aeris (m.) 
acra ae. s. 281, 391 
acre abl. s. 312 

acrcus, -a, -um 
acrea nom. s. f. 1 93 

aes, aeris (n.) 
acre abl. s. 189, 398 

actcrnus, -a, -um 
aetcmus nom. s. m. 337 

aether, -eris (m.) 
aethcra ac. s. 36, 172 
acthere abl. s. 241, 450 

acthcrius, -u, -um 
aetherii gen. s. m. 105 

ager, -agri (m.) 
agro abl. s. 79 
agros ac. pi. 414. 426 

LI 

. agmen,.-inis (n.) 
. agmina ac; pL 244 

agmine.abl. s. 221 · 

ago, agis, agcrc, cgi, actum 
actus part. pf., nom. s. m. 
agc 2 s. pres. imtvo. v. a. 1, 83, 170, 207, 

219,334,429 
agite 2 pi. pres. imtvo. v. a. 284 

aio, ais, ait 
ait 3 pres. i. v. a. 18, 172 

ala, -ae (f.) 
alas ac. pi. 143 
alis abl. pi. 327 

ales, -itis (m.) 
alituum (por alitum) gen. pi. 38 

··1-

alius, -a, -ud 
alia abl. s. f. 368 
alii nom; pi. m. 352 

;;; ;:¡·"" . ' 

alligo, -as, ;~~~~ -aui, -atum 
alligat 3 s. pres. i. v. a. 59 

alrnus, -a, -um 
almos ~e, pi. m .. 152 

alte (adv.) 
307 

alter, -era, -erum 
alterius gen. s. m. 164 

altum (adv.) 
396 

altum, -i (n.) 
alto abl. s. 398, 423 
altum ac. s. 358, 381 



aUus't -a't -um 
alta abl. s. f. 1 07 
alta ac. pi. n. 56, 101, 109 
altis abl. pi. f. 263 
alto abl. s. m. 240, 450 
alto abl. s. n. 223, 283 

alumna, -ae (f.) 
alumnam ac. s. f. 430 

amabilis, -e 
amabile ac. s. m. 103 

amarus, -a, -um 
amarnm ac. s. f. 9 
amaris abl. pi. n. 333 

amictus, -a't -um 
amicti nom. pi. m. 276 

amicus, -i (m.) 
amice voc. s. m. 32, 78 
amici gen. s. m. 142, 3 10, 361 

amnis, -is (m.) 
amnem ac. s. 362 

amor, -oris (m.) 
amore abl. s. 340 

amplus, -a, -um 
ampla nom. pi. n. 24 
ampla ae. pi. n. 379 

anceps, -ipitis (at.lj.) 
ancipitem ac. s. f. 80 

anhelitus, -us (m.) 
anhelitus nom. s. m. 338 

anhelo, -as, .~are, ~atii, -atum 
anhe1antem part. pres., ac. s. f. 139 

anima, -ae (f.) 
animam ac. s. f. 139. 309, 345 

1.11 

animus, -i (m.) 
animi nom. pi. 436 
animis abl. pi. 208. 248 
animo abl. s. 275 
animos ac. pi. 57 

ante (at.lv.) 
464 

antrum, -i (n.) 
antra ac. pi. 84. 93, 420, 462 
antris abl. pi. 16, 26. 334 
antro abl. s. 3, 42, 179. 372 
antrum ac. s. 321 

aper, -pri (m.) 
aprum ac. s. 373 

appeto, -tis, -tere, -tiui/-tii, -titum 
appetat 3 s. pres. s. v. a. 375 

applico, -as, -are, -aui/-ui, -atum/-itum 
applicat 3 s. pres. i. v. a.41 O, -

appropcro, -as't -are't -aui't -atum 
approperans part. pres., nom. s. ·f: 260· 
approperat 3 s. pres. i. v. a. 14 

apto, -as, -arc't -aui, -aturn 
aptant 3 pi. pres. i. v. a. 179, 233 
aptarant 3 pi. plus. i: :_v. ·eª·.='' (por 

apiauercmt) 181 
aptarunt 3 pi. pf. i. v. a. (por aptauerunl) 

191 
aptaucrat 3 s. plus. i. v. a. 280' 

aqua, -ae (f.) 
aquuc gen. s. 222. 265 
aquas ac. pi. 91, 98 

ara, -ae (f.) 
aras ac. pi. 25 

arhor, -oris (f.) 
arboribus abl. pi. 264 



arbustum; -i (n.) 
arbusta nom. pi. 26 

arca, ..:ac (f.) -
arca abl. ·s. 279 

ardco, -es~ -ere, -si, -sum 
ardcns part. pres., nom. s. m. 428 
ardent 3 pi. pres. i. v. a. 273 

arduos, -a, -um 
ardua nom. s. f. 194 

arena, -ac (f.) 
arena abl. s. 399 

arma, -orum (n.) 
arma nom. pi. 199, 254 
arma ac. pi. 147, 415 
armis abl. pi. 126, 170, 178, 201, 227, 

330, 419, 447 

armati, -orum (m.) 
armati nom. pi. 196 

armatus, -a, -um 
armata nom. pi. n. 454 
armati nom. pi. m. 456 
armatum ac. s. n. 269 

armiger, -era, -crum 
armigcrum ac. s. m. 394 

armo, -as, -are, -aui, -atum 
armari inf. pres., v. a; 232 
armat 3 s. pres. i. v. a. 192 

armus, -i (m.) 
armos ac; pi. 375 

arripio., -ipis, -ipere, -ipui., -eptum 
arrepta (se. est) 3 s. pt: i. v. p. 17 
arripuerc 3 pi. pf. i. v. a. (por arripuerunl) 

190 
arripuit 3 s. pt: i. v. a. 311 

Llll 

arrodcns-entis (m') 
arrodcns norn: s. 280 

arrodo., -dis~ :~dcre, -si, ._sum 
ariosere_3 pt' pf.'i:,vi·.a'.': (por arroserunl) 

260 - ... - - . . 

ars, -artis (f.) -
arte abl. s. 180 
artibús abl. pi.· 165 

artus, ..:us (m.) 
artubus abl. pl.'61-
artus ac. pi. 59, 101_, 338, 353, 403 

. aruum, -i (n.) _ 
arua ne. pi .. 195, J79, 438 . 

asp~cto, -::as, -_ar"., --&Ui./-a~um 
aspcctans part.- pres., nom. s. m. 16 

aspectos, -us (m.) 
aspectus ac: pi. 1 00 

aspcrgo, -gis, -gcre, -si, -sum 
aspcrsum part. pf., ac. s. n. 259 

aspicio, -icis, -icere, -cxi, -ectum 
aspcxit 3 s. pf. i. v. a. 16, 140 · 
aspiceret 3 s. impf. s. v. a. 215 
aspicies 2 s. fut. i. v. a. 86. 
aspicio 1 s. pres. i. v. a. 29 

ast (conj.) 
44, 83, 136, 212, 296, 392,467 

astrigcr., -era., -crum 
astrigeram ac. s. f. 242 

astringo, -ingis, -ingcrc, -inxi, -ictum 
astringens part~ pres., nom. s. m. 333 

astus, -us (m.) 
astu abl. s. 1 O 

!-------------------------------------·--· -·--------



al (conj.) .. ,, '". ., .. 
305, 325, 361; 433,4'48 '. 

atquc {conj.) .- , . , . .. 
8, 34, 37; 72. 88,137, 283: 313; 316,400, 

410,~~0,::y /.:' . . 
~ ~ \ ,... ' 

atrium, -ii (Ó.) 
atria ac. pi. 1 77 

attonitus, -a, -um 
attoniti non1. pi. m. 173 , 

audax, -acis (adj.) 
audax nom. s. m. 165 

aucllo, -cllis, -cllcrc, -clli/-ulsi, -ulsum 
auellere inf. pres. v. a. 351 

aucrto, -tis, -tc~e, -ti, ... sum 
auertere inf. pres. v. a. 432 

auis, -is (f.) 
auis nom. s. 155 

aura, -ac (f.) 
aura nom. s. 286 
auras ac. pi. 27, 119, 187,,251, 269, 288, 

350. 394 ' . ' 

aurcus, -a, -um 
aurea nom. pi. n. 200 

auris, -is (f.) 
aures ac. pi. 145 

aut (conj.) 
49,50,246,249,262,390,438,459 

autcm (conj.) 
40, 109, 116. 152, 254, 268, 271. 340, 

357 

auxilium, -ii (n.) 
auxilium ac. s. 171, 250, 251. 435, 451 

LIV 

baralhrum, -i (n.) 
barathri gen; s: 132 

barba,.-ac (f.) 
barbain ac~ s. 97 

bcllans, -antis (m.) 
bellantum gen. pi. 244 

bella ria, ~-'.orum (n.) 
bellaria nom. pi. 48 

bcllator;-oris (m.) 
bellatorum gen. pi. 389 ' 

bcllicus, -a, -um. 
bellicus nom. s. 1 73 

bclligcr, -era, -crum 
. belligeri nom. pi. in. 415, 462 
belligeris abl. pi. m. 2 
belligerum gen. pi. m. (por.be/ligerorum) 

428 

bellum, -i (n.) 
bella ac. pi. 5, 196, 301 
belli gen. s. 278 
bellis abl. pi. 54, 123 
bello abl. s. 31, 204, 263 
bcllum ac. s. 437 

benignos, -a, -um 
benignas ac. pi. f. 220 

beta, -ac (f.) 
beta nom. s. 75 
betas ac. pi. 234 

bibo, bibis, biberc, bibi, bibitum 
bibit 3 s. pres. i. v. a. 339 

bipcnnis, -is (f.) 
bipcnni abl. s. 406 



bis (adv.) 
395 

blacsus, .-a, "um 
blaesi nom. pt m. 456 

blandus, -a, -um 
blandis abl. pi. f. 43 

boatus, -us (m.) 
boatu abl. s. 445 

brassica, -ac (í.) 
brassica nom. s. 236 

cado, -is., -ere, cecidi, casum 
cadens part. pres., nom. s. m. 408 
cadentem part. pres., ac. s. m. 296 
cadentum part. pres., gen. pi. m. 366 
cecidere 3 pi. pf. i. v. a. (por ceciderunt) 

126 
cecidit 3 s. pf. i. v. a. 163 

cadus, -i (m.) 
cado abl. s. 175 

cacdcs, -is (í.) 
cacdem ae. s. 303 
caedibus abl. pi. 341 

caclum, -i (n.) 
caeli gen. s. 1O1, 424 
caelo dat. s. 248 
caclo abl. s. 147, 283 
caclum nom. s. 445 

c1tcnum, -i (n.) 
cacno abl. s. 224, 227 

cacspes, -itis (m.) 
cacspite abl. s. 40 

cacstus, -us (m.) 
cacstu abl. s. 134 

LV 

calco, ..:as, -are, -aui, -atu1n 
calcat 3 s. pres. i. '\i. a. 41 o 

campus, -i (m.) 
campi nom. pi. 128, 364 
campis abl. pi. 193, 205, 284, 300 
campo abl. s. 133, 278, 306 
campos ac. pi. 367 
campum ac. s. 299, 326 

canccr, -cri (m.) 
cancri nom. pi. 465 
cancros ac. pi. 455 

cano, can is, cancrc, cccini, cantum 
canebat 3 s. impf. i. v. a. 155 
canens part. pres:, nom. s. m: 270 
cancntes part. pres., nom. pi. f. 390 

canto, -as, -are, _-aui,. -atum 
cantantes part: pres:, ae. pi. f. 92 

canos, -a, -um 
cano abl. .s; m .. 1 08 

caput, -itis (n.) 
capiti'dat/s.: 194 
capúÚ1c; s: 109, 269, 41O;425, 452 

carpo, -pis, -pcrc, -psi, -ptum 
carpit 3 s: pres. i. v .. a: 113 · 

caros, -a't -um 
cara nom. s. f. 168 

carmen, -inis (n.) 
carminibus abl. pi. tilu/us 

cascus, -i (m.) 
caseus nom. s. 50 

cassis, -idis (f.) 
casside abl. s. 227 

•. 



castÍ-J, -orum- (n.) 
castranc.-pl.144. 467 ,­
castris abl. pi. 330 

catulus, -i (m.) 
catuli nom. pi. 372 

cauda, -ac (f.) 
caudac gen. s. 99 
caudam ac. s. 89 

caulis, -is (m.) 
caulibus abl. pi. 74 

causa, -ac (f.) 
causa nom. s. 199 
causa abl. s. 256 

cauus, -a, -um 
caua abl. s. f. 276 
caua nom. pi. n. 237 
cauis nbl. pi. n. 26 

cedo, -cdis, -cdcrc, -cssi, -essum 
cedebat 3 s. impf. i. v. a. 419 

ccler, -ris, -re 
celer nom. s. m. 89 
celeri abl. s. m. 143 

celo, -as, -are, -aui, -atum 
celare inf. pres. v. a. 132 

ccrcbrum, -i (n.) 
cerebrigen.s.325 

cerno, -is, -ere, crcui, crctum 
cernatur 3 s. pres. s. v. p. 370 
cernens part. pres., nom. s. m. 31 O, 346. 

378, 400 
cementes part. pres., nom. pi. f. 197 
cernunt 3 pi. pres. i. v. a. 416 

ccruix, -icis (f.) 
ceruiccm ac. s. 333 

LVI 

ccruicib-us_abl. pi. 458 

ccsso, -as, -are,, aui, atum 
ccssauit 3_s. pf. i. v. a. 450 

cico, -es, -ere, -iui, -itum 
ciere inf. pres., v. a. 57 

circum (:idv.) 
25, 1}6, 185 

- . . . . ' 

circúni (prcp. de ac.) _ 
91, 99,,181, 234, 238._238 (bis) 

circ~msto~ ~~~' -a-..c, -cti 
circurristát3s; pres. i. v. a. 156 

. ; ~ -; 
circuÓtuolO~·~as~··-:-arc,-alli~ -atum--_ 
cireulnuol_at3 s. pres. i. v. a . .177, 327 

cithara, -ac (f.) 
cithara abl. s. 4 

!,:._ 

clamo, -as, -are, -aui, -atum 
clamant 3 pi. pres. i. y._ a~ 380, 385 

clamor, -oris (m.) 
clamor nom. s. 172 

claudo, -dis, -dcre, -si" -sum 
claudit 3 s. pres. i. v. a. 412 

claudus, -a, -um 
claudus nom. s. m. 362 

clipcus, -i (m.) 
clipci gen. s. 319, 398 
clípeo abl. s. 322, 430 
clípeos ac. pi. 190, 235 
clipeum ae. s. 396 

coactus, -a, -um 
coactos ac. pi. m. s_ 



cocpio, -is/-crC,·cOCPi, coci>ttim: 
coeperat 3 s; pfos::i. v:a. 94 

cocptum, ~i(ll~) 
coepti gen: s. 97 

cogi~o, -~~.~ ~-~ .. ~~;~a~i~ -~tum 
cogitate 2 pi. ~mtvo: v: a. 208 

cognos-co,-.-~~S.~i~, ~~~sccrc, ~oui, -itum 
cogllo_uit 3 s. Pf· i. v: a. 381 

cohibe~·. ::i>cs:;-bcrc, -hui, -bitum 
cohibere 432 

collum, -i (n.) 
cólla ac. pi. 95 
collum ac. s. 313 

colonos, -i (m.) 
colonus nom. s. 1 53 

color, -oris (m.) 
colore abl. s. 1 94 

culmen, -inis (n.) 
culmine abl. s. 424 

coma, -ac (f.) 
comas 348 

comes, -itis (m.) 
comes nom. s. 337 

comminus (adv.) 
comminus 273, 418 

compleo, -es, -ere, -Cui, -ctum- -
complebimus 1 pi. ful. i.'v: a. 230 

compono, -onis, -oncrc, -osui, -ositum 
componere iní. pres., v:a: 266 

con1positus, -a, -um 
eomposito abl. s. n. 221 

· .. 
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concha, -ac (f.) 
conchis abl. pl.237' 

concilio, ~id is,- -idcrc,· -idi 
concidit 3 s: pí. i. v. a. 169 

concilium, -ii (n.) 
concilium ac. s. 149 

concutio, -utis, -utcrc, -ussi, -ussum 
concutiat 3 s. pres. s. v. a. 440 

condio, -is, irc, iui/-ii, -itum 
condiucre 3 pi. pí. i. v. a. (por 

condiuerunt) 53 

condo, -dis, -dcrc, -didi, -ditum 
condidit 3 s. pí. i. v. a. 379 

confero, confcrs, conferre, contuli, 
collatum 

collatis abl. pi. n., part. pf. 225 
conferrc iní. pres., v. a. 56, 273 
contulit 3 s. pr. i. v. a. 24, 1 00 

con licio.., -icis, -iccrc, -cci, -cctum 
conficit 3 s. pres. i. v. a. 410 

confringo, -ingis, -ingerc, -cgi, -actum 
confregit 3 s. pf. i. v. a. 353 

conicio, -icis, -iccrc, -icci, -iactum 
conicit 3 s. pres. i. v. a. 357, 392 
coniecit 3 s. pí. i. v. a. 347 

coniungo, -gis, -gcrc, -xi, -ctum 
coniungar 1 s. pres. s. v. p. 20 

conor, -aris, -ari, -atus sum (dep.) 
conemur 1 pi. pres. s. 228 

consido, -idis, -idcrc, -cdi, -cssum 
considcns nom. s. m .• part. pres. 14 1 



consilium, -ii (n.) 
consilium ac. s. 220 

consisto, -sistis, -sisterc, -stiti, -stitum 
consistamus 1 pi. ful. i. v. a. 223 
constitcrnt 3 s. plus. i. v. a. 420 
constitil 3 s. pf. i. v. a. 307 

conspicio, -icis, -iccrc, -cxi, -cctum 
conspexit 3 s. pf. i. v. a. 13 
conspiciebat 3 s. impf. i. v. a. 93 
conspiciens nom. s. m., part. pres. 362 
conspicit 3 s. pres. i. v. a. 96 

constringo, -ingis, -ingcre, -inxi,.-ictum 
constringunt 3 pi. pres. i. v. a. 235 

consurgo, -urgis, -urgcrc, -urrexi, 
-urrectum 

consurgit 3 s. pres. i. v. a. 172 

contcndo, -dis, -derc, -di, -tum 
contendere inf. pres. v. a. 133 
contendit 3 s. pres. i. v. a. 401 

contorquco,, -qucs, -qucre, -si, -tum 
contorsit 3 s. pf. i. v. a. 287 

contra (adv.) 
433, 77 

conuello, -uellis, -uellere, -uelli/-uulsi, 
-uulsum 

conuellens nom. s. m .• part. pres. 98 

conucnio, -enis, -cnire, -cni,. -cntum 
conueniunt 211 

conuiuor,- aris, -ari, -atus sum (dep.) 
conuiuantcs ac. pi. m .• part. pres 468 

corona, -ac (f.) 
coronas ac. pi. 255 

LVIII 

corpus, -poris (n.) 
corporn ac. pi. 178, 377 
corporc abl. s. 215, 353 
corporis gen. s. 356 
corpus nom. s. 201. 354 
corpus ac. s. 164. 305, 397 

corripio,- ipis, -ipcrc., -ipui, -cptum 
corripit 3 s. pres. i. v. a. 101 
corrcpta abl. s. f .• part. pf. 226 

cors, cordis (n.) 
corda nom. pi. 126, 214 
corda ac. pi. 24 1 

cortcx, -icis (m.) 
corticc abl. s. 235 

costa, -ac (f.) 
costas ac. pi. 308 

credo, -dis, -derc, -didi~ -ditum 
credite2 pi. imtvo. v:a/218,. ,,. ·;.· 

crcsco, ~seis, -esCére, -e-u"i,~ -etum' _,_' 
creucre 3 pi; pf. i. v. a. (por ··creúerunt) 

437 

crinis, -i!! (m.) 
crines nom. pi. 365 

crista, -ac (f.) 
crista nom. s. 1 94 

crudele (adv.) 
346 

crudelis, -e 
crudele ac. s. n. 136 
crudclem ac. s. f. 208 
crudclis nom. s. m. 328 

crudos, -a, -um 
crudos ac. pi. m. 303 



crucntus,-a,~urn 

cruenla nom. s.· f.· 63 

cruor, -oris (m.) 
cruore abl. s. 360 
cruorcm ac.s. 304 

crus, -uris (n.) 
crura ac. pi. 60 
cruribus dat. pi. 179 
crurum gen. pi. 233 

crusta, -ac (f.) 
crustis abl. pi. 180 

crustum, -i (n.) 
crustum nom. s. 47 

crystallinus, -a, -um 
crystallina ac. pi. n. 83 

cucurbita, -ae (f.) 
cucurbita nom. s. 75 

culex, -icis (m.) 
culiccs281 

cultos, -a, -um 
culta nom. s. 73 

cum (conj.) 
3. 12, 44, 59, 65, 95, 114, 127, 129,)46, 

155, 163, 165, 174, 196,214,225, 
240,263,336,384,415 

cum (prcp. de abl.) 
20 (encl.). 133 (cncl.), 345, 370, 411 

cunctor, -aris, -ari, -atus sum.(dcp.) 
cunctantem ac. s. m., par!. pres. 342 

cunctus, -a., -um 
cuncti nom. pi. m. 438, 447 
cunctis abl. pi. f. 275 
cunctis nom. pi. m. 23 1 

LIX 

cur (adv.) 
125 

cura,~ae (f.) 
curas ac. pi. 11 

currus, -us (m.) 
curru abl. s. 36, 429 
currus· ac. pi, .153 

cursO~ -as~' -are, -aui., -atum 
cursani 3 pi. pres. i. v. a.· 173 

cursus, -Ü~·(m.) .. ·. 

. cursu abl. s. 13,, 143, 277, 296 • 
cursus gen: 5, 401 · 

curuo;.-aS~'~are, -.aui, -Btum 
c1;1ruarat 3 s. plus. i. v. a. 185 

curuus., -a, -um 
curua ac. pi. n. 222, 314 
curuis abl. pi. f. 453 

cuspis, -idis (f.) 
cuspide abl. s. 237, 329, 449 
cuspis nom. s. 399 

daps, dapis (f.) 
dapibus abl. pi. 253 
dapium gen. pi. 52 

de (prcp. de abl.) 
90 

dcbco, -es, -ere, -ui, ... ifum 
debetur 3 s. pres. i. v. p. 386 

deceptus, -a, ~um 
deceptus nom. s. 135 

decipio, -ipis, -ipere, -epi, -eptum 
decipies 2 s. fut. i. v. a. 388 
dccipimur 1 pi. pres. i. v. p. 66 



deeipula, -ae (f.) 
decipula abl. s. 166 
decipulae nom. pi. 65 

dccOrus, -a, -um. 
decora nom. s. f. 120 
decoram ac. s. f. 97, 290 

decus, -orís (n.). 
dccorem ac.- s. m~ 408 
dccus nom. s. 30 

deduco, -ucis., -ucerc, -u:xi, .. uctum 
deduxit 3 s. pf. i. v. a. !06 

dcficio, -ficis, -ficerc, -feci, -fcctum 
dcficit 3 s. pres. i. v. a. 296 

defunctus, -a, -um 
defuncti gen. s. m. 340 

deludo, -dis, -dere, -si, -sum 
delusit 3 s. pf. i. v. a. 358 

denique (adv.) 
167 

deos, dentis (m.) 
dente abl: s. 260 
dentibus abl. pi. 373 

densos, -a, -um 
dcnsis abl. pi. 154 

dcspccto., -as, -are, -aui, -atum 
despectans nom. s. m., part. pres. 241 

deturpo., -as, -are 
deturpa! 3 s. pres. i. v. a. 291 

deus, dei (m.) 
deus nom. s. 137, 450 

dextra,.-ae (f.) 
dextm abl. s. 351, 446 

1.x 

dextrae gen. s. 55 
dcxirae gen. s. 20 
dextras· ae. pi. 192 
dcxtris abl. pi. 236 

<licio, -onis (f.) 
dicione abl. s. 23 

dieo, dicis, dieere, dixi, dietum 
dicerc inf. pres. v. a. 6 
dixerat 3 s. plus. i. v. a. 34, 88, 231, 275, 

391,443 
dixcre 3 pi. pf. i. v. a. (por dixerunl) 455 

dictum, -i (n.) 
dicto abl. s. 218 

dics, diei (m.) 
dies abl. pi. 259 
dies ac. pi. 390 

digitus, -i (m.) 
digitum ac. s. 60 

dilectos, -a, -um 
dilecta nom. s. f. 168 

dirum (adv.) 
444 

dirus, -a, -um 
dira nom. s. f. 187, 323 
dira nom. pi. n. 125 
dira ac. pi. n. 196 
dirae dat. s. f." 161 
diñs dat. pi. f. 127 
diñs abl. pi. f. 341 

discedo, -edis, -edere~ -eSsi, -essum 
discessit 3 s. pf. i. v. a .. 449 

discurro, -urris, -urrcre, -urrü-ucurri, 
-ursum 

discurrit 3 s. pres. i. v. a. 1 76 



disicio., -icis., -iccrc., -cci., 7cctum 
disicc 2 s. Jlres. imtvo. v. a: 439 

diu (adv.) 
407 

diua, ac (f.) 
diua voc. s. 1 

diucs, -itis (adj.) 
ditissima (super!.) nom. s. f. 41 

díuus, ii (m.) 
di nom. pi. (por diui) 67 
diuis dat. pi. 51, 275 
diuis abl. pi. 37 
diuos ac. pi. 102, 242, 425 
diuum gen. pi. (por diuorum) 423 

do, das, darc, dcdí, datum 
dabat 3 s. impf. i. v. a. 123 
dat 3 s. pres. i. v. a. 235 
datur 3 s. pres. i. v. p. 120 
dederc 3 pi. pf. i. v. a. (por dederunt) 282 
dedisset 3 s. plus. s. v. a. 421 
dedil 3 s. pf. i. v. a. 38, 80 

dolor, -orís (m.) 
dolor nom. s. 143, 61 
dolorc abl. s. 104, 268 
dolores ac. pi. 303 

dolus, -í (m.) 
dolis abl. pi. 388 
dolo abl. s. 45 

domus, -us/-í (f.) 
domos ac. pi. (por domus) 85 
domum ac. s. 21, 336 
domus nom. s. 73 

doncc (adv.) 
344. 4 12, 450 

LXI 

donum, -í (n.) 
dona nom. pi. 5 1 

dubito., -as., -are., -aui., -atum 
dubitantibus dat. pi. f.; pal"L pres.,200 

duco., -is., -ere., -xi,"...:ctum 
ducam 1 s. fut. i. v~ a. 21 
duxit 3 s. pf. i. v. a. 107 

ductor, -orís (m.) 
ductor nom. s. 158 

dudum (adv.) 
69 

dulcís, -e 
dulces ac. pi. 33 

dum (conj.) 
138,269 

duros., -a, -um 
dura ac. pi. 460 

dux, ducís (m.) 
ducem ac. s. 206,211, 218 
ducum gen. pi. 7, 285 
dux nom. s. 157 

cccc (adv.) 
109, 135 

cdo, -dís, -dcrc, ~dídí, -dítum 
cdebat 3 s. ímpf. í; v. a. 367 
ediderint 3 pL pf. s . .v. a. 285 

cdo, cdís/cs, cdít/cst, cdcrc, cdí, cssum 
edat 3 s. pres. s. v. a. 46 

effcro; effcrs, cffcrrc, cxtuli, clatum 
extulit 3 s. pf. í. v. a. 109, 397 

cffor, ~arís, -arí, -atus sum (dcp.) 
cffatus ( •.. ) cst 3 s. pf. i. 104 



cffu'gio~-.~tigÍ~'-,: ~u·g~rc~~.:.-ug¡-- .· . 
clTugiens nom. s: ni;; part. pres. 363 . - . . . 

effulgeo, -g~s, -gere, -si 
elTulget 3 s. pres. i. v. a. 236' 

cffundo;·-undis, -undcrc, -udi, -usum 
clTudit 3 s. pf. i. v. a. 345 

ego (pron. pers.) 
ego nom. s. m. 135, 436 
me ac. s. m. 27, 40, 42. 46. 55, 107, 204 
me abl. s. m. 62, 133 
mihi dat. s. m. 3,, 44. 54. 64, 68, 73, 75, 

124, 168, 385 
nobis dat. pi. f. 213 

eia (interj.) 
1, 170,207,284,334,429 

eludo, -dis, -derc, -si, -sum 
cluscrat 3 s. plus. i. v. a. 1 O 

eminus (adv.) 
310 

cmitto, -ittis, -ittcre, -isi, -issum 
cmisit 3 s. pf. i. v. a. 351 

cnato, -as, -are, -aui, -atum 
cnatat 3 s. pres. i. v. ri., 184 

enim (adv.) 
158, 191 

cnutrio, -is, -irc, -iui, -itum 
cnutriit 3 s. pf. i. v. a. (por enutriuil) 42 

co., is, irc, iuilii, itum · 
i 2 s. imtvo. 335 

epula, -ae (f.) 
cpulac nom. pi. 65 
epulas ac. pi. 165 
cpulis abl. pi. 78 

LXII 

equidem (adv~) 
22 

eructo, -as, -are., -aui 
cructantem ac. s: m., part. pres. 344 

et (conj.) 
2, 8, 19,'33, 37, 39, 52, 53, 68, 79 (bis), 

87, 93, 96, 103, 110, 122, 128, 140, 
156, 171, 172, 177, 185, 192, 210, 
222, 223, 224, 229, 234, 241, 285, 
289, 302, 304, 307, 317, 323. 324, 
325, 327, 330, 334, 336, 339. 342, 
343,391,410,424,427,454,468 

etiam (adv.) 
283 

eucrto., -tis, -te~, -ti, -sum 
cuertunt 3 pi. pres. i. v. a. 256 

ex/e (prep. de abl.) 
e 160, 180, 263, 293 
ex 23, 85, 190, 368 

cxcacco, -as, -are, -aui, .:.atum 
excaecabat 3 s. impf. i. v. a. 349 

excorio, -as, -are, -aui, -atum 
excoriaucrat 3 s. plus. i. v. a. 183 

cxcutio, -utis, -utcre, -ussi~ -ussum 
excussit 3 s. pf. i. v. a. 350 

eximios, -a, -um 
eximium nom. s. n. 30 

exitium, -ii (n.) 
exitium ac. s. n. 424,466 

exopto, -as, -are, -aui, -atum 
exoptant 3 pi. pres. i. v. a. 217 

exordium, -ii (n.) 
cxordia ac. pi. n. 8 



cxpcdio, -is;·-irc,-·~iui/ii;·=-itum: 
expediit 3 s; pf. i. voa. 396 ' 

cxpli~i,, -cas~ ~C~rc, -ca~i/éui, .:.~atum/ ~ ,. 
-citum _ ,-

explica! 3 s. pres. i. v. á. 148 

cxpono, -ponis, -poncrc,·-posui, 
~positum, 

exponit 3 s. pres. i:v. a. 145 

exposco, -poscis, -poscere, -poposci 
exposeit 3 s. pres. i. v. a. 250 

cxprcssus, -a, -um 
expressa nom. s. f. ti/11/us 

cxsaturo, -as, -are, -aui, -atum 
exsaturata (se. est) 3 s. pf. i. v. a. 189 

cxscro, -ris, -rcrc, -rui, -rtum 
exscruerc 3 pi. pf. i. v. a. (por 

exseruer11nl) 452 

exsilio, -lis, -lire, -lui/-lii 
exsiluere 3 pi. pf. i. v. a. (por exsi/11erun1) 

198 

cxspccto, -as, -are, -aui., -atun1 
exspcetant 3 pi. pres. i. v. a. 372 

cxsulto, -as, -arc't -aui, -atum 
exsultant 3 pi. pres. i. v. a. 253 
exsultat 3 s. pres. i. v. a. 298 

extcndo, -dis, dere, -di, -sum/-tum 
extcndit 3 s. pres. i. v. a. 324 

cxuuiae, -arum (f.) 
exuuias ae. pi. 129 

faba, -ac (f.) 
fabac gen. s. 180 
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faeile (adv~) 
351 

facilis, -e 
faeili abl. s. m: 392 

facio, facis, facerc; fcci, factum 
fceere 3 pi; pf. i. v. a. 261 

factum, -i (n.) 
faeta ae. pi. 285 
faetis abl;- pl.:57 
faetum ae;-s, 2'11 

falla~ia, .3;; (f.) 
fallaeia nom. s. 164 

fallo, -is, -ere, fefclli, falsum 
fallit 3 s. pres. i. v. a. 224 
fallunt 3 pi. pres. i. v. a. 32 

famcs, -is (f.) 
fome abl. s. 371 
fornes nom. s. 189 

famula, -ae (f.) 
famulas ae. pi. 87 

fatigo, -as, -are., -aui, -aturn 
fatigan! 3 pi. pres. i. v. a. 138 

fatum, -i (n.) 
fata nom. pi. n. 124, 299 

fatos, -i (m.) 
fati gen. s. 96, 294 
fatum ae. s. 120, 306 

fauces, -ium (f.) 
faueibus abl. pi. 3 72 



felis, is (fJm.) 
felem ae. s. f. 9 
fcles nom. s. f. 63, 68 
fclibus abl. pi. f. 128 
felis nom. s. m. 182 
fclis gen. s. f. 163 

ferio., -is, -irc 
fcrit 3 s. pres. i. v. a. 232, 382 

fero, fers, ferre, tuli, latum 
feram 1 s. fut. i. v. a. 84 
fcrat 3 s. pres. s. v. a. 250, 435 
ferebatur 3 s. impt: i. v. p. 1 18 
fcrens nom. s. f., part. pres. 303 
ferentem ae. s. m., part. pres. 58 
ferre inf. pres. v. a. 252 
fcrunt 3 pi. pres. i. v. a. 453 
tuli J s. pf. i. v. a. 129 
tulit 3 s. pf. i. v. a. 302, 324 

fcrrcus., -a, -um 
fcrrca nom. pi. n. 460 

ferrum, -i (n.) 
ferro abl. s. 66, 134, 308, 359, 41 S 
fcrrum ae. s. 378, 384 

fcrus, -a, -un1 
fera nom. pi. n. 2 14 
feram ae. s. f. 430 
fcris dat. pi. f. 160 .. 
foros ae. pi. m. 44 1 
ferus nom. s. m. 298 

fessus,. -a, -um 
tbssa nom. s. t: 265 
fcssos ac. pi. m. 468 

ficus, -us (f.) 
fieubus abl. pi. 43 

filius, -ii (m.) 
filius nom. s. 433 

LXIV 

filum, -i (n.). 
filo abl. s. 258 

finis, -is (mJf.):. 
finem ae. s. m.421 

'. . ·' .. , : .. :' -

firmo, -as, -·are~ ..:a-Ui, -3.tum 
firmatis abl. pi. f., part. pf. 228 

na.rima;: ~ae (f.) 
!laminas ae.: pi. f. 186 

netos, -~s· (m.) 
lletibus abl: pi. 122 
lletu abl. s. 345 

nexos, -us (m.) 
llcxu abl. s. 75, 392 

floreo, -es, -ere, -ui, -itum 
llorentum gen. pi. n., part. pres. 406 

nos, noris (m.) 
llore abl. s. 44 
lloribus abl. pi. 259 

nuctus, -us (m.) 
lluetu abl. s. 216 
lluetus ac. pi. 1 1 O, J 17 

numen, -inis (n.) 
Ilumina ae. pi. 336 
Ilumine abl. s. 308 

foedo., -as., -are, -aui, -atum 
focdabat 3 s. impf. i. v. a. 326 
focdauit 3 s. pf. i. v. a.:348 

foedus, -eris (n.) 
foedera ae. pi. 71 
foedcre abl. s. 20 

folium, -ii (n.) 
foliis abl. pi. 233 



for, faris, fari, fatus sum (dep.) -
fandi gen. s. n .. ger. 137 
fare 2 s. imtvo. 19 
falur 3 s. pres. i. 34. 157. 425 
falus (se. est) 3 s. pi". i. 209 

foramen, -inis (n.) 
foramen ae. s. 1 62 
foramina ac. pi. 69, 261 

forfcx, -fieis (f.) 
forficibus abl. pi. 457 

forma, -ae (f.) 
formne gen. s. 30 

forsan (adv.) 
84 

forte (adv.) 
3, 11, 16, 65, 174, 214, 263, 421 

fortis, -te 
forti dat. s. m. 3 1 1 
forti nbl. s. m. 125 
fortin ac. pi. n. 126, 181, 210 
fortis gen. s. f. 55 

fortis, -tis (m.) 
fortis gen. s. 293 

fortissimus, -a, -um (super!. de fortis, 
-e) 

fortissimus nom. s. m. 202 

fractus., -a, -um 
frncla nom. s. f. 399 

fragmen, -inis (n.) 
fragmcn ac. s. 279 

fragrans, -antis (adj.) 
ti-.igrantia ac. pi. n. 175 
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frater, -tris (m.) . 
fratris gen. s-. 340 

fraus, frauclis (f.) 
fraude abl. s; 2 1 8 · 
fraudem'ac. s. 144; 169,207 
fraudes ac. pC 5, 334 

fremitus, -a, -um 
fremitu abl. s. m. 374 

fremo, -is, ... ere, -ui .. -itum 
fremit 3 s. pres. i. v. a. 147 

frcndeo, -es,. -ere= frcndo, -is, -ere, -ui, 
frensum/fressum 

frendens nom. s. m., part. pres. 349 

frigidus, -a, -um 
frigida nom. s. f. 14 7 
frigidus nom. s. m. 3 18 

frondens, -entis (adj.) 
frondentia ac. pi. n. 81 

frons, -ndis (f".) 
frondis gen. s. 408 

frons, -tis (f.) 
frontem ac. s. 348 

fruor, f"rueris, fruí, frui/f"ruetus sum 
fruentes nom. pi. m., part. pres. 253 

frustra (adv.) 
97 

fugio, fugis, f"ugere, fugi, fugitum 
fugcre 3 pi. pf. i. v. a. (porfugerunt) 447 
fugeret 3 s. impf. s. v. a. 114 · 
fugicns nom. s. m., part. pres. 293 
fugil 3 s. pres. i. v. a. 413 
fugit 3 s. pf. i. v. a. 62 



rutgéo, -gcs~~gcrc, -si· · ~ 
fulgen! 3 pi. pres. i. v. a. 200, 454 
fulgenlia ae. pi. n., part. pres. 243 
fulget 3 s. pres. i.v. a. 457 

fulmcn, -ínís (n.). 
fulmen ae. pi. 439, 446 

fundo, fundis, fundcrc~'fudí, fusum 
fudit 3 s. pf. i. v. a. 40, 139 
fundit 3 s. pres. i .. v. a. 26, 361 

funus, -cris (n.) 
funera ae. pi. 159, 284, 367 
funere abl. s. 404. 

furiac, -aruni (r.r 
fuñas ae. pi. .6 . · 

furo, -is; ~ere, -ui 
furens nom. s. f., part. pres. 375 
furens nom. s. m., part. pres. 386 
furentem ae. s. m., part. pres. 323, 357, 

431 
furentes nom. pi. m., part. pres. 461 
furentum gen. pi. m., part. pres 241 
furit 3 s. pres. i. v. a. 368, 427, 431 

furor, -aris, -ari, -atus sum 
furata nom. s. f., part. pf. 45 

furor, orís (m.) 
furor nom. s. 226 
furore abl. s. 17. 146 

futurum, -i (n.) 
futuri gen. s. 191 

gallus, -i (m.) 
gallus nom. s. 269 

garrulus, -a, -um 
garrula nom. s. f. 17, 154 
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gemino, -as, -are., -aui, -atum 
geminan tes nom. pi. f., part. pres. 267 

gemítus, -us (m.) 
gemitus nom. pi. 366 

gcmo,. -is, -ere, -ui, -itum 
gemens nom. s. m., pan. pres. 103 
gementem ae. s. m., pan. pres 342 
gemis 2 s. pres. i. v. a. 18 · 
gemit 3 s. pres. i. v. a. 312 

gena, -ac (f.) 
genas ne. pi. 44 

gcncrosus, -a, -urn 
generosa nom. s. t: 39 
generosa nom. pi. n. 178 

genitor, -orís (m.) 
genitor nom. s. 369, 376 
genitor voe. s. 254, 435 
genitore abl. s. 27 
genitoris gen. s. 145 

gens, gcntis (f.) 
gens nom. s. 174, 1 99, 205 

genus, -crís (n.) 
gcneri dat. s. 422 
generis gen. s. 166 
genus nom. s. 35 
gcnus ae. s. 416, 427 

gcro, gcris, gerere~ gcssi, gcstum · 
gerunt 3 pi. pres. i. v. a. 186 

gesta, -orum (n.) 
gcsla ae. pi. 301 
gcstorum gen. pi. 1 30 

glarca, -ac (f.) 
glarcam ae. s. 347 

··' 



gloria, -ac (í.) . . 
gloria nom: 5; 36; 54 

' . - ' ' : .~ .. .. " ·,' 

gramen, -inis (n.) 
graniina ac. pi. 277 
gramine abl. s. 11. 247. 320, 376, 388 

gratus't -a, -um 
grata nom. s. f. 276 
grata nom. pi. n .• 48 
grata ac. pi. n. 12. 463 
gratae gen. s. 1: 264 
gratam ac. s. f. 322 

grauatus't -a, -um 
grauatos ac. pi. m. 227 

grauis, -e 
gmues nom. pi. f. 65 
graui abl. s. m. 134, 253 
grauis nom. s. m. 62 

gurgcs, -itis (m.) 
gurgite abl. s. 14, 82, 139, 229 

habito., -as. -are., -aui, -atum 
habitare inf. pres. v. a. 72 

hacrco, -res., -re re,, -si 9 -su na 
haeret 3 s. pres. i. v. a. 23 1 
hacsit 3 s. pf. i. v. a. 61 

hasta, -ac (í.) 
hasta abl. s. 316. 397 
hastam ac. s. 287. 302 
hastas ac. pi. 245 

hastilc, -is (n.) 
hastilc ac. s. 402 
haslilia ac. pi. 239 

haud (adv.) 
130.266,324.352.464 
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hcp.ar, -alis (n.) 
hcpar ac. s. 289 

hcr'ha, -ac (í.) 
hcrba abl. s. 324 
herbis abl. pi. 73 

hcros, -ois (m.) 
hcros nom. s. 202 

hibiscum, -i (n.) 
hibisco abl. s. 47 

hic (adv.) 
85, 101, 277. 379, 

hic, hace, hoc (pron. dcm.) 
hace nom. s. f. 231, 275, 443 
hace ae. pi. n. 3 1 O, 383, 387 
hane ae. s. r. 302 
hi nom. pi. m. 432 
hic nom. s. m. 249 
hoe ae. s. n. 131 
hune ae. s. m. 112, 140, 346 

hilaris, -e . 
hilares nom. pi. f. 230 . 

hinc (adv.) 
179 

hio., -as., -are. -aui, -atun1 
hianti abl. s. f., part. pres. 309 

horno, -inis (m.) 
homincm ac. s. 58 
homincs ac. pi. 67 
hominum gen. pi. 434 

honos, -oris (m.) 
honore abl. s. 15 1 
honorcm ac. s. 404 

horrcndum (adv.) 
193 



horrendos; -3; ~um -=­

horrendi. gen: s; m. 35.4 
... ,:;•· 

horridus; ~a. -umc-.· 
horrida nom: s. f. 192 e 

horrida ac. pi. n: 127, 278 

hortus, ~¡ (m.) 
hortis abl. pi. 405 

hospcs, -itis (m.) 
hospes voc. s. 18 

hostilis, -e 
hostilem ac. s. m. 304 
hostili abl. s. n. 218 

hostis, -e 
hostis nom. s. m. 347 

hostis, -is (m.) 
hostem ac. s. 295, 352 
hostibus abl. pi. 414 

humus, -i (f.) 
humum ac. s. 309, 361, 412 
humus nom. s. 26 

hydrus, -i (m.) 
hydrus nom. s. 11 O 

iacco., -ces., -ccrc., -cui,. -citum 
iacui 1 s. pf. i. v. a. 268 
iacuissem 1 s. plus. s. v. a. 265 
.iacuit 3 s. pf. i. v. a. 318 

iacio., iacis., iaccre,. ieci,. iactum 
iecit 3 s. pf. i. v. a. 3 12 

iacto., -as., -are, -aui,. -atum 
iactat 3 s. pres. i. v. a. 138 
iacteris 2 s. pres. s. v. p. 78 

iaculo., -as., -are., -aui., -atum 
iaculantem ac. s. m .• part. pres 442 
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iaculatus nom. s: m:,.part: pf.446. 

iam (adv.) 
2,91,93,.121, 123, 147, 195,240,314, 

361; 364,~409, 414, 436 ., . 

iccur, iecoris (m.) 
iecur nom. s. n. 49 

igilur (conj.) 
438 

ignarus,. -a,. -um 
ignara nom. s. f. J 91 
ignaros ac. pi. m. 229 

ilicct (adv.) 
112, 242, 396 

illc, -a, -ud (pron. dem.) ·:· 
illa nom. s. f. 130, 254, 288, 303, 375, 

398 '" 
ille nom. s. m. 89,• 116, 122, 289, 316, · 

349,357,360,381,386,394,403, 
411,431. 

illi nom. pi. m. 381 '·; 
illum ac. s. m. 383 

illustris, -trc 
illustria ac. pi. n. 300 

imito,. -as,. -are 
imitata ac. pi. n., part. pf. 6 

immane (adv.) 
58,356 

immanis, -e (adj.) 
immane ac. s. n. 117, 350 
immani abl. s. f. 246 
immani abl. s. m. 395 
immania ac. pi. n. 440 

immcmor, -orís (adj) 
immemori dat. s. m. 7 

!-----------------------------------···-·· ··-·--· -



immcnsúm't'--"--a~::..um ~­

immensi'gen. s. n. 356 

immergo;--gis,:-gcrc't -si, -sum 
. immergens nom. s. m. part. pres. 15 

immitto, -ittis, ~ittcrc, -isi, -issum 
immish 3 s. pf. i. v. a. 451 

immortalc {adv.) 
38 

impcllo, ~cllis, -cllcrc, -uli, -ulsum 
impulit 3 s: pf. i. v. a. 316 

impcrium, -ii (n.) 
impeñum ac. s. 24 

impcs, -ctis (m.) 
impele abl. s. 225, 355, 401 

impigcr, -gra, -grum 
impiger nom. s. m. 420 

implico, -cas, -carc, -caui/cui, 
-catum/citum 

implicat 3 s. pres. i. v. a. 90 

imprudcns, -cntis {adj.) 
imprudcns nom. s. m. 115 

imum, -i (n.) 
imum ac. s. 1 1 7 

imus, -a, -um 
ima ac. pi. n. 94 
imis abl. pi. f. 439 
imum ac. s. m. 402 
imum ac. s. n. 112 

in 
l. (prcp. abl.) 
14, 54. 87. 135, 179, 201, 296, 315, 324, 

330,353,376,378,387,390,404, 
405,446 

LXIX 

11. (prcp~ ac.) . . 
5, 21, 106, 115, 117, 119, 163, 172,'185, 

215, 242, 269, 287, 289, 290, 302, 
306, 313, 332, 335, ·347, 355;·.375, 
381, 383, 437, 438 .·,, 

inane, -is {n.) 
inane ac. s. 357 

inanis., -e 
innni abl. s. f. 274 

incido., -cidis't -cidcrc, -cidi, -casum 
incidit 3 s. pres. i. v. a. 306 . "' 

incommodum, -i (o.) 
incommoda nom. pi. 159 

incus, -cudis (f.) 
incudes nom. pi. 453 

incutio, -utis, -utcrc, -ussi, -ussum 
ineutiunt 3 pi. pres. i. v. a. 64 

indico, -icis, -iccrc, -ixi, -ictum 
indicens nom. s. m., part. pres. 203 

indignor, -aris't -ari, -atus sum 
indignantes nom. pi. f., part. pres. 211 
indignatus (se. cst) 3 s. pf. i. 96 
indignatus nom. s. m., part. pf. 9, 142 

indignus, -a, -um 
indigna nom. s. f. 130 

indolco., -es, -ere, -ui, -itum 
indoleat 3 s. pres. s. v. a. 273 

infandos, -a, -um 
infanda ac. pi. n. 102 
infandis abl. pi. f. 165 

infcriac, -arum (f.) 
inferias ac. pi. 341 



infigo., -gis., -gerc., -xi., ~Xum 
infixit 3 s. pf. i.v. a. 403 
infixus nom;_s; m., part. pres. 61 

innexus., -a.,'~Um ·, 
inflexo abl. s. n. 147 

in no., -as, -are., -aui., _;.tum 
inflare inf. pres. v. a. 2 

infremo., -is., -ere., -ui 
infremuit 3 s. pf. i. v. a. 347, 400 

infrendeo, -es., -ere= infrendo~ -is., -ere 
infrendens nom. s. f., part. pres. 373 

ingcmo., -is, -ere., -ui., -itum 
ingemuit 3 s. p.f. i. v. a. 142 

ingens, -entis (adj.) 
ingentes ac. pi. m. 245, 442 
ingenti abl. s. m. 467 · 

ingredior, -ederis, -edi0·-essus sum 
(dep.) 

ingreditur 3 s. pres. i:.. 1 1 1, 299 

inguen, -inis (n.) 
inguina ac. pi. n. 293 

iniquus, -a, -um 
iniquam ac. s. f. 96 
iniquo abl. s. m. 216 
iniquo abl. s. n. 66 

inno, -as., -are., -aui., -atum 
innabant 3 pi. impf. i. v. a. 151 

insanos., -a, -um 
insano abl. s. n. 267 

inscius., -a, -um 
inscius nom. s. m. 15 

LXX 

insequor, -:..equ·C-ris, -equi, -ecutus sum 
(dep.) 

insequitur 3 s. pres. i. 69 

insilio, -is, -ire, -uüii 
insilit 3 s. pres. i. v. a. 359 

insomnis., ~e 
insomnis nom. s. f. 268 

insono, -as, -are 
insonucre 3 pi. pf. i. v. a. (por 

insonuerunt) 282, 445 

insurgo, -gis, -gere, -rexi, -rectum 
insurgit 3 s. pres. i. v. a. 303, 382 

intendo, -dis, -dere, -di, -sum/tum 
intendens nom. s. m., part. pres. 384 

inter (prep. ac.) 
157 

intcrficio, -icis, -icere, -eci, -cctum 
interficit 3 s. pres. i. v. a. 428 

interrumpo, -umpis, -umpere, -upi, 
-uptum 

intcrruptis abl. pi. m., part. pf. 122 

intono., -as, -are, -ui 
intonuit 3 s. pf. i. v. a. 283, 447 · 

intorqueo, -orqucs., -orquere, -orsi, 
-ortum ·°' ·· · 

intorquens nom. s. m., part. pres. 11 O, 
292,395 

intrepidu, -a, -um 
intrepidam ac. s. f. 8 

inucho., -uehis., -uehere,,-uexi, -ucctum 
inuecta nom. s. f., part. pf. 148 
inucctum ac. s. m., part. pf; 107 



inuictus, -a, -um 
inuictus nom. s. m. 427 

inuisus, -a, -um 
inuiso dat. s. n. 422 

inuiCus, -a, -um 
inuitus nom. s. m. 339 

ipsc, -a, -um· 
ipso abl. s. n. 315 
ipsum ac. s. m. 441 

ira, -ae (f.) 
iras ac. pi. f. 297 

irradio, -as, -are, -aui,, -atum 
irradiat 3 s. pres. i. v. a. 193 

irruo, -uis, -ucrc, -ui 
irrucrint 3 pi. pf. s. v. a. 225 

is, ea, id (pron. dem.) 
ca nom. pi. n. 146 

iste, -a, -ud (pron. dem.) 
istius gen. s. f. 25 

ita (adv.) 
333 

iter, itineris (n.) 
itcrac. s. n. 70, 113 

iterum (adv.) 
119,388 

iubco., -cs., -ere., iussi., iussum 
iubcnt 3 pi. pres. i. v. a. 232 

iugales, -ium (m.) 
. iugalibus dat. pi. .152 

iuncus, -i (m.) 
iuncus nom. s. 236 

LXXI 

iuncum ac. s. 350, 395 

iungo, -gis, -gcrc, -xi., -ctum 
iungcbat 3 s. impf. i. v. a. 153 
iungemus 1 pi. íut. i. v. a .. 71. 

ius, iuris (n.) 
iuris gen. s. 329 

iustus, -a, -um , 
iustum ac. s. m. 328 

iuueneus, -i (m.) 
iuucncum ac. s. m. 373 

iuuenis, -is (adj.) 
iuucncm ac. s. m. 331 
iuucnis nom. s. m. 127 
iuucnum gen. pi. n. 406 

iuuenta, -ae (f.) 
iuucnta nom. s. 44 

iuuo, iuuas, iuuare, iuui/iuuaui,, iutum 
iuuare inf. pres., v. a. 271 
iuuat 3 s. pres. i. v. a. 56, 72, 271 

labarum, -i (n.) 
labarum ac. s. 278 

labo., -as,, -are,. -aui 
labantes ac. pi. m., part. pres. 403 
labat 3 s. pres. i. v. a. 407 

labor, -eris, -bi, -psus sum 
labcntis gen. s. m., part. pres. 28 

labor, -oris (m.) 
labore abl. s. 258 

lacero, -as, -are,, -aui,, -atum 
lacerat 3 s. pres. i. v. a. 382 

laeertus, -i (m.) 
lacerto abl. s .. 125 



lacrima, .::ac(f.) 
Jacrimis ábl. pi. 157 

lacte, -is (n.) 
Jacte abl. s. 50 

lacus, -us (m.) 
Jacu abl. s. 95. 198, 206 
Jacum ac. s. 332 
Jacus nom. s. 72 · 

laetus, -a, -um 
laetus nom. s. m. 358 

laeua, -ae (f.) 
laeua abl. s. 1 86 

la'euis, -e 
laeui abl. s. f.457 

laeuo, -as, -are, ·-aui, -atum 
laeuans nom. s. f., part. pres. 1 08 

·!amella, -ae (f.) 
(amellas ac. pi. 189 

lancea, -ae (f".) 
lancea nom. s. 55, 2.94 

lares, -ium (m.) 
larium gen. pi: 8.7 

largus, -a, -_um 
largo abl. s. n. 317 

latco, -·es, -ere, -ui 
latenti abl; s. n., part. pres. 65 
latet.3 s;'pres.:i. v.'a. 35, 46 

latex, :..icis (m.) 
latex noin. s. 1 5 · 
(atices ac. pi. 222 

1

L~tinus, -a, -um 
Latinis abl. pi. n. litu/11.t 

LXXII 

latus, -a, -um 
Jata abl. s. f. 23 
latí nom. pi. m. 456 
lato abl. s. m. 235 

latus, -cris (n.) 
Jateri abl. s. 1 11 
Jateri dat. s. 307 
latus ac. s. 375 

lauo, lauis, lauere, laui, lautum 
lauil 3 s. pres. i. v. a. 15 

leaena, -ae (f.) 
leaena nom. s. 371 

lectus, -i (m.) 
lectum ac. s. 60 

lego, legis, legere, legi, lectum 
legentem ac. s. m., part. pres. 3 14 

lentos, -a, -um 
lento abl. s. n. 1 85 

leuis,-ue 
Jeues ac. pi. f. J 90 

libum, -i (n.) 
liba nom. pi. 48 

liber, bri (m.) 
Jiber nom. s. litu/us 

ligo, -as9 -are, -aui, -atum · 
Jigasti 2 s. pf. i. v. a. {por ligauisti) 441 

limen, -inis (n.) 
liminaac. pi. 18, 149, 156, 173 
limine abl. s. 87 

limnocharis, -is (f.) 
limnocharis nom. s. 17 



liquidum, -i (n.) 
liquidum ac. s. 281 

liquidus, -a, -um 
liquidas ac. pi. f. 91 
liquidis abl. pi. n. 16 
liquidum ac. s. m. 391 

lis, litis (f.) 
lite abl. s. 274 

litorcus, -a, -um 
lito re is abl. pi. f. 23 7 

litus, -oris (n.) . . . . .. 
litora ae. pi. 13, 92, 99, 197, 222, 238, 

314 
litorc abl. s. 141 
litoris gen. s. 318, 417 
litus ac. s. H~3. 226.,230 

loco, -as, -are,- -áui, -i.turll 
local 3 s. pres. i. v. a. 278 

locus, -i (m.) 
locum ne. s. 465 
locus nom. s. 224 

longos., -a, -um 
longa nom. pi. n. 138 
longa ac. pi. n. 1 1 O 
longis abl. pi. f. 281 
longo abl. s. m. 75, 238 

loquor, -queris, -qui, -cutus sum (dep.) 
loquitur 3 s. pres. i. 250, 338 · 
locutus (se. est) 3 s. pf. i. 212 

lubricus., -a9 -um 
lubricus nom. s. m. 223 

lucerna, -ae (f.) 
lucernas ac. pi. 188, 256 

LXXIII 

ludor, -aris; ~llri, ~a tus su in (dcp~). 
luclan!Cm.ac. s. in.,'part. pres. 343 

luctus, -us (m.) 
luc1miac. pi. 64 

Jucus, -i (in,) 
lucis.abL pi. 154 

ludo,
1

-~dis·~,~d~rC, -si, -sum 
ludcrites norrí. pi. f .• part. pres. 175 

lumen, -inis (n.) 
lumina nom. pi. 455 
lumiria ae. pi. 32, 62, 326 
luminis gen. s. 28 

lustro, -as, -are, -aui, -atum 
lustranti dat. s. m., part. pres. 132 
1 ustrare in f. pres. v. a. 81 

lux, luci'!' (f.) 
luccm ne. s. 270,' 345 
lux nom. s. 187 

lympha, -ae (f.) 
lympha nom. s. 111 
lymphas ac. pi. 3 1 7 
lymphis abl. pi. 150, 387 

macula, -ac (f.) 
rnaculis abl. pi. 290 

maculosus, -a, -um 
maculoso abl. s. n. 182 

madco, -es, -cre,.-ui 
rnadcntem ac. s, f.~ part. pres: 360. 

madcfacio, -facis, -facerc, .-fcci, cfactum 
rnadcfocta nom: s. f., part. pf .. 121 · 

macstus, -a, -um 
rnaesta nom. pt n.:354: 
rnaesti gen. s. ni. 145 



magister,-=;.tra,--trum: 
magistra abl. s. f. .180. 

magister; ~tl"í {~.) ·. 
magistd nom. pi. 52 : 

magnaninius, -a, -um 
magrianimi gen~ s. m. 42 
magnanimus nom. s. m. 448 

_/ ' " .. 
magnum (adv.) 
141 

magnos, -a, -um 
magni gen. s. m. 149, 156 
magno da!. s. m. 443 
magnum ac. s. n. 426 
magnus nom. s. m. 243 

malignos, -a, -um 
maligna abl. s. f. 217 
malignac voc. pi. f. 208 
malignam ac. s. f. 144 
maligno abl. s. m. 45, 260 

malua, -ae (í.) 
maluac gen. s. 233 

mano, -as, -are, -aui, -atum 
manantcs nom. pi. m., part. pres. 364 
manarent 3 pi. impf. s. v. a. 128 

manes, -ium (m.) 
manes nom. pi. 171 

manus, -us (f.) 
manibus abl. pi. 116, 239, 332. 459 
manu abl. s. 201, 293 
manum ac. s. 56. 273 
manus nom. pi. 29, 365 
manus ac. pi. 89. 95 

maxi111us, -a, -un1 (supcrl. de magnus9 

-a, -um) 
rnaxima nom. s. t: 166 

LXXIV 

maxime voc. s. m. 35 

medios, -a, -um 
medias ac. pi. f. 1 1 5, 295 
mediis abl. pi. f. 109, 1 51, 184 
medio abl. s. m. 104. 277, 296 
medio abl. s. n. 452 
medios ac. pi. m. 157 
medium ac. s. n. 289 

mel, mellis (n.) 
mella ac. pi. n. 175 

membrum, .¡ (n.) 
membra nom. pi. 30 
membra ac. pi. 82 

memor, -orís (adj.) 
memori abl. s. n. 464 

memoro, -as, -are, -aui, -atum 
memora 2 s. pres. imtvo. v. a. 33 

mendax, -aeis (adj.) 
mendaces ac. pi. m. 219 

mens, mentís (í.) 
mens nom. s. 191 
mentem ac. s. 1 14 
mentes ac. pi. 210, 220 

mensa, -ae (f.) 
mcnsis dat. pi. 5 1 

mentum, -í (n.) 
mentum ac. s. 14 

mergo, -gis, gcrc, -si, -sum 
mergerc inf. pres. v. a. 82, 228 
mergit 3 s. pres. i. v. a. 121 
mersit 3 s. pf. i. v. a. 332 



mcus; :..a, --u m 
mea voc. s. 1: 251 
mea nom. pi. n. 254 
meorum gen. pi. n: 130 

mico., .. as, -are., -ui 
micat 3 s. pres. i. v. a. 187 

minac, -arum (f.) 
minas ac. pi. 297 
minis abl. pi. 122 

minax, -acis (adj.) 
minacem ac. s. m. 282· 
minaces ac. pi. m. 348 

ministcr, -tri (m.) 
ministros ac. pi. m. 67 
ministrum ac. s. m. 393 

minitor, -aris, -ari, -atus sum (dcp.) 
minitatur 3 s. pres. i. 68 

minor, -aris, -ari, -atus sum (dcp.) 
minantcm ac. s. m .• part. pres. 346 
minantes nom. pi. m .• part. pres. 205 
minanti.T 3 pi. pres. i. 64 
minatur 3 s. pres. i. 307 
minatus nom. s. m., part. pf. 3 1 1 
minentur 3 pi. pres. s. 248 

minor, .. us, -oris 
minor nom. s. f. 54 

miratus., .. a., -um 
mirati nom. pi. m. 466 

1niror, -aris, -ari, -atus sum (dcp.) 
mirabar 3 s. impf. i. 426 
miraberc 2 s. fut. i. 84 

misceo, -sccs., -sccre., -scui, -xtum 
misccbnm 1 s. impf. i. v. a. 127 

LXXV 

miser, -era" -crum­
miscr nom. s. m. 184 
miscrae gen. s. f. 168 
miscri gen. s. m. 142, 150, 182 
miscris dat. pi. m. 255 

miserandos, -a., -um 
miscrandus nom. s. m. 163 

miscror, -aris, -ari, -atus sum (dcp.) 
miseratus nom. s. m., part. pres. 31 O 
miscratus (se. esl) 3s. pf. i. 423 

mitto, mittis, mitterc., misi, missum 
misere 3 pi. pf. i. v. a. (por miserunt) 205 
mittamus 1 pi. pres. s. v. a. 431 

mixtos, -a, -um 
mixtam ac. s. f. 411 

modo (adv.) 
50, 184 

modulor, -aris,'-ari, -atus surit (dcp.) 
modulatus ... est 3 s. pf. i. 4 

modulus, -i (m.) 
modulis nbl. pi. 1 

molaris, -is (m.) 
molaris nom. s. f. 312 

moles, -is (f.) 
mole nbl. s. 59, 246 

molior, moliris, -iri, -itus sum (dcp.) 
molibar 1 s. impf. i. (por moliebar) 70 

mollis, -le 
moll i abl. s. m. 266 
molli nbl. s. n. 141 
mollin ne. pi. n. 389 

mons, montis (m.) 
montibus abl. pi. 247' 



monstro., -as, -are., -aiii~·-atum · 
monstrant 3 pi. pres. i. v. ·a. 243 

monst~m, -i (n.) 
monstra nom. pi. 451 
monstra ac'. pi. 441 

mordco., mordes, mordcre., momordi, 
morsum 

momordi 1 s. pf. i. v. a. 60 
mordente abl. s. m .• part. pres. 62 
mordct 3 s. pres. i. v. a. 412 ,,_ 

morior, morcris, mori, mortuus -sum· 
(dcp.) 

moriar 1 s. fut. i. 135 
moricntis gen. s. m .• part. pres. 140. 361 

mors, mortis (f.) 
mors nom. s. 130, 313, 327 
mortcm ac. s. 64, 142, 299 

mortalis, -is (m.) 
rnortalibus abl. pi. 37, 160 
rnortalis nom. s. 46 

moto, -as., -are, -aui, -atum 
rnotauit 3 s. pf. i. v. a. 425 

mouco, moucs, mouere, moui, motum 
rnouerc inf. pres. v. a. 57 
mouit 3 s. pf. i. v. a. 210 

multiplcx, -icis (adj.) 
rnultiplici abl. s. m. 195 

muUisonus., -a, -um 
rnultisona abl. s. f. 4 

muUus, -a., -um 
multa nom. pi. n. 160 
multa ac. pi. n. 103, 261. 342 
multam ac. s. f. 339 
multi nom. pi. m. 351 
multis abl. pi. n. 79 (bis) 

LXXVI 

.-::.-;- .. - :~ .. 
mult,o abL s. ri. '.2,91.- .. -, 
multos ac. pi. m'. 2_~5. 382 

mundus; -i (m.) 
mundum ac. s. 440 

munus, -cris (n.) 
munera ac. pi. 21 

murmur, -uris (n.) 
munnur nom. s. 177 

mus, muris (m.) 
murcm ac. s. 213 
mures nom. pi. 204. 240. 284. 388, 415. 

462 
mures ac. pi. 5, 209, 217, 219, 466' , 
muribus dat. pi. 136. 249, 251, 254, 437 
muribus abl. pi. 380. 464 
muris gen. s. 339 
mus nom. s. 9, 34, 77, 358 

musca, -ac (f.) 
muscarum gen.pi. 174 

muscosus, -a, -um 
muscosa ac. pl.n. 91 

nam (conj.) . , . , 
20. 64, 159, 162. 252. 255, 273-. 451 '. 460 

nam<1uc (conj.) 
29. 71, 1 88, 206. 263: 306, 423, 4:2'6 •' 

nanciscor., nancisccris, nancisci, naCtus 
sum (dcp.) · · ' 

nacti (se. sunt) 3 pi. pf. i. 188 

nares, -ium (f.) 
naribus abl. pi. 325 

natalis, -e 
natalc ac. s. n. 33 



naco, -as, -are, -aui., "'.'~tu~-_ -
natantes ac. pi. f,~ part: Pn.!S· 92, 214 
natantum gen. pi:- r,, part.-pres. 416 

nata, -ae' (f.) 
natavoe. s.- 251 

natos, -a, -um 
natis abl. pi. m. 74 

-ne (adv. encl.) 
35, 123 

ne (adv.) 
19, 78, 272 

nec (adv.) 
46, 49, 54, 55, 61,.74, 15, 120 131, 213, 

262,387,449 

ncco, -cas, -carc, -caui, -catum 
neeat 3 s. pres. i. v. a. 342, 382 

nefandum, -i (n.) 
nefandi gen. s. 137 

nego, -as., -are., -aui., -atuní 
negato abl. s. m., part. pres. 151 

nemus, -oris (n.) 
nemorum gen. pi. 371 

neo, ncs, nere, ncui, netum 
neui 1 s. pf, i. v. a. 257 

ncpos, -otis (m.) 
nepotes ac. pi. 286 

ncque (conj.) 
158, 191 

ncquco., -is., -irc, -iui, -itum 
nequeant 3 pi. pres. s. v'. a. 459 

LXXVII 

ncruosus;-7a, -um 
neruosis abl. pi. [458 

neu (conj.) 
62,218 

ncuter, -tra, -trum (pron. indcf.) 
neutros ae. pi.· m. 271 

nex, nccis (f.) 
neeem ae. s. 125, 144, 205, 393 
neei dat. s. 162 

ni (adv.) 
32,422 

nidor, -oris (m.) 
nidore abl. s. 253 

nigcr,-gra,-grum 
niger nom. s. m. 61 
nigra nom. s. f, 1 74, 3 13 
nigram ae. s. f. 148, 169 
nigras ac. pi. f. 113, 363, 413 
nigris abl. pi. f. 327 
nigro abl. s. m. 95 
nigrnm ac. s. m. 1 18 

nigrans, -antis (adj.) 
nigrantem ac. s. f. 349 
nigranti abl. s. f. 399 

nihil (indecl.) (o.) 
411 

nimis (adv.) 
431 

nimium (adv.) 
78, 121,436 

nitco, -es, -c".'c., -ui . _, 1 : 

nitens nom. s. m;, part. preS. 119 . , -
nitent 3 pi. pres. i. v. a. 237 
nitet 3 s. pres. i. v. a. 195 



-niucus; -a,--~u~ -
niueus nom. s: m. 50 

noéturnus, -a, --Um 
noetumi nom. pi. m. 261 

nomen, -in is (n.) · 
nomen ac. s. 32, 285, 301 
nomine abl. s. 418 

non (adv.) 
58, 74, 105, 124, 125, 133,. 1 54, 213, 302, 

387.389,405,415,434,448 

nondum (adv.) 
152, 153 

nonnullus, -a, -um 
nonnullis abl. pi. n. li111/us 

nostcr., -tra, -trum 
nostra ae. pi. n. 1 9 
nostri gen. s. n. 166 
nostris abl. pi. f. 84 
nostris abl. pi. n. 335 
nostrum nom. s. n. 35 

notissimus, -a, -um (superl. de notus., 
-a, -um) 

notissima nom. s. f. 204 

notus, -a, -um 
notum ae. s. n. 37 (bis) 

nox, noctis (f.) 
noetc abl. s. 162, 1 88, 256, 3 70 
noetcs ae. pi. 259 
noctcs ae. pi. 390 
noetis 264 
nox nom. s. 147. 413, 468 

nubes, is (f.) 
nube abl. s. 276 

LXXVIII 

nuhilum, ~i (n.f 
nubila ac. pi. 444 

nullus, -a, -um (pron.) 
nulla abl. s. f. 180 
nulli dat. s. m. 4 18 

numen, -inis (n.) 
numina nom. pi. 161 

numquam (adv.) 
54,254 

numquis, -quac, -quid (pron. interr.) 
numquid ae. s. n. 251 

nune.(adv.) 
29, 68, 83, 167, 208, 217, 219, 221;·271, 

385 

nuper (adv.) 
4, 1 o, 1 79, 183, 279, 

nusquam (adv.) 
353 

nuto., -as., -are., -aui, -::tum 
nutantcs ae. pi. m., part. pres. 227· 
nutat 3 s. pres. i. v. a. 407 

nux, nucis (f.) 
nucibus abl. pi. 43 
nucis gen. s. 1 94 

o (intcrj.) 
35, 124, 158,204,213,284,426,435 

oh (prcp. ac.) 
169 

obcaeco, -as, -are, -aui, -atum 
obeaecata ... est 3 s. pf. i. v. a. 114 
obcaceatus nom. s. m .• part. pf. 100 



obitcr (adv.) 
377 

oblccto, -as, -are, -aui, -atum 
oblcctcmur 1 pi fut. i. v. p. 274 

obortus, -a, -um 
obortis abl. pi. f. 157 

obuius, -a, -um 
obuius nom. s. m. 306 

occido, -dis, -dcrc, -di, -sum 
occidi.1 s. pf. i. vca.213 
occidit 3 s. pf. i. v. a. 207 

occumbo, -umbis, -umbcrc, -ubui, 
-ubitum 

occumbcre inf. pres. v. a. 123 

occurro, -curris, -currcrc., -curri/ 
cucurri, -cursum 

occurrcrc inf. pres. v. a. 463 
occurrit 3 s. pres. i. v. a. 380 
occurrunt 3 pi. pres. i. v. a. 365 

ocrea, -ac (f.) 
ocrcas ac. pi. 1 79 

octipcs, -cdis (adj.) 
octipcdes nom. pi. m. 458 

oculus, -i (m.) 
oc u los ac. pi. m. 266. 3 13, 348, 413 

off ero, offcrs, offcrre, obtuli, oblatum 
offert 3 s. pres. i. v. a. 341 

olcum, -ci (n.) 
olci gen. s. 256 

olim (adv.) 
27. 80, 126. 263 
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olios, ~a, -um (por ille, -a; -ud) 
olli dat. s. f. 34 
olli dat. s. m. 306 
olli nom. pL m. 4ÍS7 
ollis dat. pi. f. 212 ·-
ollis dat. pi. m. 191 

omnis,-e 
omnc nom. s. n. 445 
omnc ac. s. n. 230, 416, 427 
omncm ac. s. m. 325 
omncs nom. pi. f. 232 
omncs nom. pi. m. 242 
omncs ac. pi. m. 221, 228, 425 
omni abl. s. f. 183 
omnia ac. pi. n. 132 
omnibus abl. pi. f. 22 

oncro, -as, -are, -aui, -atum 
onerant 3 pi. pres. i. v. a. 178 

onus, -cris (n.) 
oncri dat. s. 88 

opacum, -i (n.) 
opaca ac. pi. 371 

opacos, -a, -um 
opaca ac. pi. n. 264 

opimus, -a, -um 
opimas ac. pi. f. 129 

oppcto, -lis, -tcrc, -tii, -titum 
oppctit 3 s. pres. i. v. a. 293 

opprimo, -imis, -imcre, -cssi, -essum 
oppressit 3 s. pf. i. v. a. 166 
opprcssus .•. est 3 s. pf. i. v. p. 216 

ops, opis (f.) 
opibus abl. pi. 84 



optin;;,5, ~a.- -um-(supcrl. de bonus) 
optima nom. s. f. 68 
optimus nom. s. m. 80, 283 

oPto, -as~ -are, -aui, -atum 
optans nom. s. m., part. pres. 103 
optata nom. pi. n., part. pf. 51 
optatum (se. esse) inf. pf. v. p. 29 

opus, -cris (n.) 
opus ae. s. 426 

orbis, -is (m.) 
orbcm ae. s. 38, 185 

orbus, -a, -um 
orbus nom. s. m. 170 

ordior, -iris, -iri, -itus sum (dcp.) 
orsus (se. est) 3 s. pf. i. v. a. 433 

ordo, -inis (m.) 
ordine abl. s. 85, 190, 238 

orichalcacus, -a, -um 
oriehaleaeas ae. pi. f. 188 

oro, -as, -are, -aui, -atum 
orant 3 pi. pres. i. v. a. 171 

os, oris (n.) 
ora nom. pi. 29 
ora ae. pi. 15, 347, 456 
ore abl. s. 77, 203, 212, 267, 304, 339, 

344 
ori abl. s. 280 

ostcndo, -dis, -dcrc, -di, surn/tum 
ostendunt 3 pi. pres. i. v'. a. 31 --- · 

ouo., -as, -are, -aui, -atum 
ouans nom. ·_s: m., part;· pre~;,_ 93 

_ pacnitco~ -es, -~re, -ui 
paenituit 3_s. pf. i; v. a. 97 
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pallcns, -cntis (adj.) , 
pallentia'ae. pi. 11: 108, 234 

palus, -udis (f.) · 
paludcm ae; s. 322, 339, 400, 465 
paludes 'ae. pi. 72 - · · 
paludis gen. s. 12, 24, 222 

pan~~tiU's, -3, -ü-m 
paneratio abl. s. m. 134 

pando, -dis, -dcrc, di, -nsum 
pandite 2 pi. pres. imtvo. v. a. 286 

parcos, -cntis (m.) 
parentes ae. pi. 33 
parcnti dat. s. 168 
parentis gen. s. 39 

pario, paris, parere, peperi,_ 
paritum/partum - · 

peperit 3 s~ pf.'i. v; a. 28 

paritcr (adv.) 
221, 281, 438 

paro., -as, -are, -aui, -atum 
parabam 1 s. impf. i. v. a. 70 
parabant 3 pi. impf. i. v. a. 124, 198, 299 
parari inf. pres. v. p. 196 
paras 2 s. pres. i. v. a. 252 
parat 3 s. pres. i. v. a. 89 
paren! 3 pi. pres. s. v. a. 432 

pars, partís (f.) 
parte abl. s. 368 

parumpcr (adv.) 
384 

pascor, -cris (dcp.) 
pascar 1 · s. pres. i. 74 

passim (adv.) 
86, 173. 364, 377 



pater; -tris (m.) , 
pater nom. s. 23, 80, 170, 243, 283, 385, 

433 
paires nom. pi.' 18 
patri dat. s. 443 
patris gen. s. 150, 433 
patrum gen. pi. 300 

patior, pateris, pati, passus sum (dep.) 
pati inf. pres. 460 · , 

patulus, -a, -um 
patulac gen. s. f. 48 

pauidus, -a, -um 
pauido abl. s. n. 1 O 

pauor, -oris (m.) 
pauore abl. s. 114 

pectus, -oris (n.) 
peetora ac. pi. 181, 21 O, 234, 359 
pcctorc abl. s. 34, 211, 213, 378, 454 
pcctoris gen. s. 305 
pcctus ac. s. 139 

pcllis, -is (f.) 
pelle abl. s. 183, 459 
pcllcm ac. s. 291 
pcllis nom. s. 120 

pendeo, pendes, pcndcrc, pcpendi, 
pcnsum 

pendet 3 s. pres. i. v. a. 90 

penitus (adv.) 
61 

pcnnor, -aris, -ari (dcp.) 
pennato abl. s. ni., part. pf. 36 

penus, -us (f.) 
pcnus nom. s. 52 
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peplum, .:,¡ (n.) 
peplum ac. s. 257 

per (prcp. de ac.) 
38, 83, 110, 173, 251, 252 (bis), 264, 277, 

288, 295, 299, 357, 367, 371, 379 426, 
444, 451 

pcrcussus, -a, -um 
percussa ac. pi. n. 1 87 
percussum ac. s. m. 324 

percutio, -utis, -utcrc, -ussi, -ussum 
pcrcussa nom. s. f., part. pf. 406 
pcrcutit 3 s. pres. i. v. a. 289 

perdo,··-is,.:ere, -idi, -itum 
pcrdant 3 pi. pres. s. v. a. 67 
perdercirtf:,pres. v .. a. 219, 229, 417, 450 

perlidús, ¿~' ~'um 
perfide voc: s:m. 133, 335 

perinio, ·-~~¡-~~·~~~ere, -emi, -emptum 
peremit 3 s.,-pf. i(v. a. 319 

perlab~r,-~l;~ris,-bi, -psus sum (dcp.) 
perlabitur ~·.s. pres,. i. 286 

perna, ~ae._(f.) 
pernae gen. s. 49 

pernicies, -ci (f.) 
pernicies nom. s. 167 

perpctior, -eteris, -eti, -essus sum (dep.) 
perpctior 1 s. pres. i. 159 

perpetuus, -a, -um 
perpetuam ac. s. f. 76 

perstrcpo, -epis, -epere, -cpui, -cpitum 
perstrcpit 3 s. pres. i. v. a. 177 



pes, pcdis (m.) 
pede abl. s. 33 1. 4 JO 
pedes nom. pi. 365 
pedes ae; pi. 89 
pedibus dat. pi. 143 · 
pedibus abl. pi. 98, 116, 119, 343; 360 

pcstis, -is· (f.)' 
pestis nom. s. 434 

peto, -iS~ -e'i-c; -iui/-ii, -itum 
petens nom. s. m., part. pres. 94 
petentes ac. pi. f., part. pres. 420 
pctcret 3 s. impf. s. v. a. 163 
pctierc 3 pi. pf. i. v. a. {por pelierunt) 465 
pelis 2 s. pres. i. v. a. 19 · 
petit 3 s. pres. i. v. a. 144 
petit 3 s. pres. i. v. a. 295 
petunt 3 pi. pres. i. v. a. 463 

pictus, -a, -um 
pietis abl. pi. n. 1 78 

pignus, -oris (n .• ) 

- . ~. 

pignora nom. pi. 150, 161 

pingo, pingis, ping~re, pinxi, pictum · 
pinxit 3 s. pf. i. v. a. 44 

pinguis, -guc 
pinguem ac. s. m. 373 
pinguis nom. s. f. 235 

pinus, -i {f.) 
pinus nom. s. 405 

placenta, -ae (f.) 
placentae gen. s. 48 

placeo, -es, -ere, -ui, -itum 
placcnt 3 pi. pres." i. v. a. 53 
placet 3 s. pres. i. v. a. 75 
placuit 3 s. pf. i. v. a. 443 

plaeÍdus, -a, -um 
placidae gen~ s. r. 12 
placidas ac: pi. f. 318 
placido abl;· s. m. 82 
placido abl. s: n. 34, 212 · 

placitum, ~¡ (n.) '. · 
placitum nom. s.·464 

plaga, -ac {f.) 
plaga abl. s. 309 

plausus, -us (m.) 
plausu abl. s. 92 

plebes, -bis (f.) 
plebes nom. s. 146 

plcbs, pichis¡.,. ··. ' 
plebs nom. iLf.'156 

plenos., -a., -um 
pleno abl. s. n. 304 

plumbeus., -a, -um ;·!: 

plumbca nom. s. f. 412 

plus (adv.) 
168 (bis) 

polliccor~ -Cris, .:C,ri, -itus sum (dep.) 
pollicitum ac. s. m;, part. pf. 417 

polus, -i (m.) 
poli nom. pi. 445 

pomus, -i (f.) 
pomis abl. pi. 43 
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pondus, -eris (n-) 
pondere abl. s. 66, 12 1 

pone (adv~) 
385 



pontus:=; (m.) 
ponto abl. s. 108 

populus, -i (m.) 
populos ac. pi. 244 

possum, potes, possc, potui 
posscnt 3 pi. pres. s. 352 
possim 1 s. pres. s. 219, 262 
potcrit 3 s. fut. i. 13 1 
potui 1 s. pf. i. 124 

postquam (adv.) 
161, 189 

potcntia, -ac (f.) 
potcntia nom. s. 434 

potior, -tiris, -tiri, -titos sum 
potitus nom. s. m., part. pf. 298 

potius (adv.) 
274 

praeceps, -ipitis (n.) 
pracccps nom. s. 223 

praeco, -oois (m.) 
praeco nom. s. 200, 277 

pracdico, -cis, -ccre, -xi, -ctum 
praedixit 3 s. pf. i. v. a. 270 

praegrauis, -e 
pracgrauis nom. s. f. 1 92 

praepinguis, -gue 
pracpinguis nom. s. f. 49 

praeruptus, -a, -um 
praerupta ac. pi. n. 125 

praestantissimus, -a, -um (superl. de 
pr.tcstans, -antis) 

pracstantissimus nom. s. m. 330 

praeterea (adv.) 
257 

pratum, -i (n.) 
prata ac.pl. 81, 239, 389 
pratum nom. s. 73 

precor, -aris, -ari, -atus sum (dep.)_ 
precor 1 s. pres. i. 7, 171 

prcmo .. -emis, -cmcre,.-cssi, -essum 
premimur 1 pi. pres. i. v. p. 66 
prcmit 3 s. pres. i. v. a. 297, 315 (bis), 

327,468 
premunt 3 pi. pres. i. v. a. 161 
prcsso abl. s. n., part. pf. 50 

primum (adv.) 
88,444 

primus, -a, -um 
prima nom. s. f. 44 
primo abl. s. n. 87 
primus nom. s. m. 162, 287 

princeps, -cipis (adj.) 
prínceps nom. s. m. 419 

priscos, -a, -um 
priscas ac. pi. f. 267 

prius (adv.) 
107 

procer, -eris (m.) 
procercs nom. pi. 149 

procul (adv.) 
112, 140, 193, 196, 346, 383, 415 

procurro., -curris, -currere, -curri/ 
-cucurri, -cursum 

procurrit 3 s. pres. i. v. a. 384 
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procÍi;,m, _:¡¡ (~~j 
proelia ae. pl . .127 

profor;-aris, -ari, -atus sum (dep.) 
profatur 3 s. pres. i. 77, 203, 386 

profundo, -undis, -undcrc, -udi, -usum 
profudit 3 s. pf. i. v. a. 309 

profundos, -a, -um 
profunda nom. s. f. 468 

proicio, -icis, -icerc, -icci, -ectum 
proieeit 3 s. pf. i. v. a. 115, 216 
proieeto abl. s. m., part. pf. 322, 
proieetus nom. s. m., part. pf. 11 

proles, -is (f.) 
proles nom; s. 41, 167 

promiscco, -es, -ere .. 
promiseet 3 s. pres. i:v. a. 317 

promo, promis, promerc, prompsi/ 
promsi, promptum/promtum , 

promam 1 s. fut. i. v. a. 2.1 

pronus, -a, -um 
pronos nom. s. m. 290 

prope (prcp. ac.) 
226,318 

properc (adv.) 
145, 176,401 

propcro, -as, -are, -aui, -atum 
properabat 3 s. impf. i. v, a. 362 
propcrans nom. s. m., part. pres. 60 

propinquo, -as, ~are, -aui, -atum 
propinquabant 3 s. impf. i. v. a. 2_40 

propinquus, -a, -um 
propinquam ae. s. f. 270 

proprios, -a, -um 
proprio abl. s. m. 411 

proptcr (prcp. ac.) 
56,222,265 

prosterno, -stcrnis, -stcrncrc, -s.traU~, 
-stratum 

prostrauerc 3 pi. pf. i. v. a. (por 
prostrauerunt) 162 

protcgo, -cgis, -cgcre, -exi, -cctum 
protexit 3 s. pf. i. v .. a. 397 

protinus (adv.) 
14, 221, 358, 394 

prout (conj.). 
226 

proximus, -a, -um 
proxima ae. pi. n. 69 

puclla, -ac (f.) 
puellae nom. pi. 174 

pucr, pueri (m.) 
puerum ae. s. 42 

pugna, -ac (f.) 
pugna nom. s. f. 387 
pugnae gen. s. 8 
pugnae dat. s. 248 
pugnam ae. s. 203, 355, 363 
pugnas ae. pi. 57, 205 • 

pugno, -as., -are, -aui, -atum 
pugnantum gen. pi. m., part. pres. 366 

pulchcr, chr .. , -chrum 
pulchris abl. pi. n. 126, 201 
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pulcherrimus, -a, -um (superl. de 
pulcher) 

pulchcrrima nom. s. f. 25 
pulcherrima ac. pi. n. 285 

puluis, -eris (m.) 
pulucrc abl. s. 291 

pongo, pungis, pungerc, pupugi, 
punctum 

pungit 3 s. pres. i. v. a. 333 

purpurcus, .. a., -um 
purpurcum ac. s. n. 278 

qua (adv.) 
70,369 

quacrO, -ris, -rcrc, -siui/sii, -situm 
quaereret 3 s. impf. s. v. a. 165 
quaerit 3_s. pres. i. v. a. 404 

"quamquam.(conj.) 
255,362. 

quantum, -i (n.) 
24,25 

quamuis (eonj.) 
58,428,460 

quapropter (conj.) 
32 

quassatus, -a, -um 
quassatos ac. pi. m. 412 

quasso, -as, -are, -aui., -:itum 
quassans nom. s. m., part. pres. 444 
quassant 3 pi. pres. i. v. a. 239 
quassato abl. s. n., part. pf. 424 

quatio, quatis, quaterc, quassum 
quatit 3 s. pres. i. v. a. 338 

-que (eonj. encl.) 
5, 7, 14, 17, 21, 26. 29, 30 (bis), 31, 33, 

43, 48, 51, 56, 57, 63. 64, 65 (bis), 67, 
68, 69, 70, 73. 80, 84, 85 (bis), 86, 87. 
88, 89 (bis). 91, 92. 95, 97, 98, 100, 
101, 102. 103, 104, 111. 113, 116, 
117, 120, 129, 131. 134 (bis), 139. 144 
(bis), 147, 149, 151, 169, 176 (bis), 
186, 190, 195, 198 (bis). 203, 205, 
209, 211, 216, 227 (bis), 232, 237. 
239, 240, 243, 244, 245 (ter). 248, 
250, 253, 256, 258, 259 (bis), 261, 
268, 270, 271, 280, 282, 285, 290, 
293, 295 (bis), 296, 297 (bis), 298, 
301. 303, 307, 309, 311, 313, 315, 
319, 321, 322. 323, 332 (bis), 336, 
342, 343, 345, 347. 348 (ter), 349, 
350, 352, 353 (bis). 356, 360, 363, 365 
(ter), 366, 374, 376, 380, 382 (ter), 
386, 390 (bis). 393, 395. 399, 402, 
403, 404, 407 (bis), 408, 413, 414, 
419, 429 (bis), 432, 436 (bis), 441 
(ter), 447, 453, 456, 458, 466, 468 

querela, -ae (f.) 
qucrclas ac. pi. 267 

qui (adv. interr.) 
71 

qui, quae, quod (pron. rel.) 
cui dat. s. m. 77, 150 
cui dat. s. f. 23 
quac nom. s. f. 166 
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quac ac. pi. n. 284 
quam ac. s. f. JO, 372 
quas ac. pi. f. 3. 46, 179 
qucm ac. s. m. 16, 183, 207, 351 
qui nom. s. m. 184, 330 
qui nom. pi. m. 459 
quis dat. pi. m. (por quibus) 452 
quis abl. pi. m. (por quihus) 76 
quo abl. s. n. 440 
quod ac. s. n. 36, 257. 279. 439 
quos ac. pi. m. 455 



quicumquc, quaecumque, quodcumque 
(pron.) 

quaccumquc nom. s. f. 52 (bis) 

quid (adv. interr.) 
quid 18 

quietos, -a, -um 
quietae nom. pi. f. 462 

quis/qui, quae, quO<l/quid (pron. 
interr.) 

quae nom. s. f. 199 (bis) 
quac nom. pi. n. 199 
qui nom. pi. m. 18 
quis nom. s. m. 250 

quisquam, quacquam, quicquam 
(pron.) 

qui~quam nom. s. m. 46, 272 

quisque, quacquc, quodquc (pron.) 
quaeque nom. s. f. 45 
quemque ae. s. m. 226 

quo (adv.) 
219,375 

quod (eonj.) 
IS, 124, 375 

quondam (adv.) 9, 105, 370, 440 

rabies, -ei (f.) 
rabie abl. s. 294 
rabiem ae. s. 8 

ramus, -i (m.) 
ramos ac. pi. 407 

rana, -ae (f.) 
rana nom. s. 108. 393 
ranae gen. s. 90, 167 
ranae nom. pi. 197, 390, 463 
ranae voc. pi. 204 

ranarum gen. pi. 5, 21 O, 334, 341; 417, 
424, 428, 466, 

ranas ac. pi. 92, 215, 421, 449 
ranis dat. pi. 249, 262, 451 " 
ranis abl. pi. 23, 159, 231, 434 

raphanus, -i (m.) 
raphanis abl. pi. 74 

rapidus, -a, -um 
rapido abl. s. m. 13. 155 
rapidum ae. s. n. 446 
rapidus nom. s. m. 277; 332 

rapto, -as, -are, :-a~i, ~atum 
rapto 1 s. pres. i. v. a. 53 · 

raptus, -a, -um 
raptum ac. s. m. 183 

raster, -tri (m.) 
rastris abl. 'pi. m·. 154 

raucus, ...:a, -um 
raucum nom. s. n. 1 77 

recludo, -<lis, .:dere, -si, -sum 
reeludit 3 s. pres. i. v; a. 313 

rcccnseo., -ses, -scrc, -sui, -situm/sum 
rceensens nom·. s. m., part. pres. 301 

rectissimus, -a, -um (super!. de rectus) 
rcctissimus nom. s. m. 329 · 

recuruus, -a, -um 
rceuruis abl. pi. m. 456 

rcdco, -is, -ire, -ii, -itum 
rcdiens nom. s. f., part. pres. 263 

refero, refers, referre, retuli, relatúm 
refer 2 s. pres. imtvo. v. a. 8 
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regalía, -iUm (n.) ·. 
regalía ac. pi. 21 

regina, -ae (f.) 
regína voc. s. 1 

regnator, -oris (m.) 
rcgnator nom. s. 105 

rcgo, rcgis, rcgcre, rcxi,,r~ctum 
rcgcndum ac. s. n., gerundio 23 

relinquo, -linquís, -linquere, -liqui, 
-lictum 

rclictís abl. pi. n., pan. pf. 447 
rclíquít 3 s. pt: i. v. a, 345 · 

remigium, -ii (n.) 
rcmigío abl. s. 99 

rcmugio, -is, -irc . . 
remugít 3 s. pres. i. v. a. 111; 374 .· 

repello, -pellis, -pellere, -puli, -pulsum 
rcpcllcns nom. s. m., part. pres. 98 · 
repulsa nom. s. f., part. pf. 398 

rcpeto, -is., -ere, -iui/-ii~ -itUm 
repctebant 3 pi. impf". i. v. a. 414 
repetens nom. s. m., part. pres. 322 . 
repetít 3 s. pres. í.,v. a. 209 , · · 
repetunt 3 pi. pres. i. v. a. 467 

rcpulsus, -a, -um 
repulsa nom. pi. n. 461 

res, rei (f.) 
rcbus abl. pi. 437 
res nom. s. 45 

' . . 
rcsplendeo, -des, -dere, -dui 
resplendet 3 s. pres: i. v .. ª~ 399. 

rcsupinus, -a, -um 
rcsupínus nom. s. 135 

retro (adv.) 
343;453 .. 

rex, regís (m.) 
regem ac. s. 3 1, 323 
regís gen. s. 42," 156, 393 
rcx nom. s. 22, 35, 207 

ridco, -des, -dcrc, -si, -sum ' 
ridcns nom. s. m., part. pres. 249 

rigeo, -es,"-ere, -ui 
rigent 3 pi. pres. i. v. a. 214 

rigcsco, -is, -ere 
rigescens nom. s. m., part. pres. 50 

rigidus., -a, -um 
rigidam ac. s.· f. 46Ó · · 

riguus, -a, um 
riguis abl. pi. 11_1. ~O? 
riguo abl. s. n. 128 
riguo abl. s. m. 364 . 

ripa, -ae (f.) 
ripa abl. s. 107, 432 
ripis abl. pi. 390, 420, 449 

robur, -oris (n.) 
robore abl. s. 291 

rogo, -as, :..are, -aui, -aium 
rogantí dat. s. f., part. pres .. 19 

roscidus, -a, -um 
roscida ac. pi. n. 239 

roseus., -a, -um 
roscis dat. pi. m. 152 

rota, -ae (f.) 
rotís abl. pi. 148, 429 
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ruber, -bra, -brum 
rubro abl. s. n. 308 . 

ruo, ruis, rucrc, rutum/ruitum 
ruat 3 s. pres. s. v. a. 375 .. ·· 
ruens nom. s. m., part; pres. 1 f3 
ruit 3 s. pres. i. v. a. 156, 313. 355 

rus, ruris (n.) 
rura ac. pi. 153 

rutilos, -a, -um 
rutili nom. pi. In. lSl 
rutilo abl. s. m. 189 

saepe (adv.) 
118, 119,255 

sacuio, -is, -ire., -ii, -itum 
sacuit 3 s. pres. i. v. a. 232, 320, 376 

saeuus, -a, -um 
sacua nom. s. f. 435 
sacua abl. s. f. 397, 406 
sacua nom. pi. n. 161 
sacuis dat. pi. f. 262 
sacuo abl. s. m. 268 
sacuum ac. s. m. 352 
sacuus nom. s. m. 409 

salsos, -a, -um 
salsa ac. pi. n. 113 

salios, -us (m.) 
saltibus abl. pi. 462 
sallu abl. s. 81, 374 

sanguis, -inis (m-) 
sanguinc abl. s. 128, 317, 326, 364, 411 

sareobor, -oris (m.) 
sarcobori dat. s. 129 

sator, -oris (m.) 
sator nom. s. 423 

saturo, -as, -are, -aui, -atum 
satura 2 s. pres; imtvo. v. a: 335 

saxum, -i (n.) 
saxis abl. pL 229 
saxo abl. s. 324 · 
saxum ac; s. 311, 350 

seeptrifer, -era, -erum 
sccptrifcrum ac. s. m. 31 

seeptrum, -i (n.) 
sceptra nom. pi. 201 

seutum, -i (n.) 
scuta ac. pi. 186 

seco, secas, secare, sccui, scctum 
scctus nom. s. m., part. pf.. 131 

seetio, -onis (f.) 
sectio nom. s. 49 

sectus, -a, -um 
secti nom. pi. m. 365 

sccundus., -a., -um 
sccundis dat. pi. f. 51 
sccundis abl. pi. f. 437 

securus, -a, -um 
securun1ac.s.n. 170 

seeus (adv.) 
105,405 

sed (conj.) 
59,294,299 

sedeo, sedes, scdere, sedi, sessum 
scdet 3 s. pres. i. v. a. 276 

sedes, -is (f.) 
sedem ac. s. 242 
scdibus abl. pi. 439 
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scdile, -'-is (n.) 
sedilia ac. pi. 86 

segcs; '-eti~ (f.) 
scges nóm. s. 1.93 

scmpcr (adv.) 
252. . .. 

sc~ior; ~ius (comp. de sencx, senis) 
senior nom. s. m. 377, 386 

scntc~lia, -ac (f.) 
sententia nom. s. 231, 275, 443 

scquor, -qucris, -qui, -cutos sum (dcp.) 
sequitur 3 s. pres. i. 295, 314, 402 

scruo, -as, -are, -aui, -atum 
sei-uant 3 pi. pres. i. v. a. 26 
seruantem ae. s. m .• part. pres. 297 
seruat 3 s. pres. i. v. a. 69 
seruetur 3 s. pres. s. v. p. 47 

seros, -a, -um 
seros ac. pi. m. 286 

seu (conj.) 
47. 48, 66. 81. 82. 247, 435, 439. 

si (conj.) 
124.369 

sic (adv.) 
77. 122. 172, 203. 209, 268, 338, 3 76~ 

425. 433 (bis) 

siccus, -a, -um, 
siccis abl. pi. f. 372 

sidos, -eris (n.) 
sidera ac. pi. 102; 186, 442 

signo., .;,as, -are, -aui., -atum 
signauere 3 pi. pf. i. v. a. (por 

signauerunl) 465 

signum, -i (n.) 
signa ac. pi. 57, 279 
signis abl. pl..225 

silcns, -cntis (adj.) 
silenti abl. s. f. 370 

silcntium, -ii (n.) 
silentia ac. pi. 264 

simillimus, -a, -uln (supcrl. de similis, 
-le) · ·· · · ''''· 

simillimus nom. s. m. 419 

singularis;·.;.e 
singularis.noín. s. m. tilulus 

singulto, -as, ·are, -atum 
singulantem ac. s. m., part. pres. 409 

sino, -inis, -incrc, siui, situm 
siuere (por siuerunl) 3 pi. pf. i. v. a.· 266 

sisto, sistis, sistcre, stiti,, statum 
siste 2 s. pres. imtvo. v.·a. 384 

sitio, -is, -irc, -iui, -itum 
sitiens nom. s. m .• part. pres. 9 

siue (conj.) 
436 

socius, -ii (m.) 
soeii voc. pi. 158, 213 
soeium ac. s. 115 

sol, solis (m.) 
sole abl. s. 187 
soli dat. s. 131 
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;~-sóni~~·--o~c_-.:.as-~ ~-~~e; ~a~i, -~a1um­
solliéi1ante nbl. s,··r .• pnrt. pres .. 371 

S-Oluln,~i 

scilum ne" s. 33 

s~lu~:(adv.)' 
53 . 

. . . 

.soluo, -uiS, -ucrc, -u·i, ;,.utum 
solues 2 s. ful. i. v. n. 136 

solos, -a, -um 
solus nom. s. m. 158, 214 

somnus, -i (m.) 
somno nbl. s. 266 
somnus nom. s. 62 

sonitus, -i (rn.) 
sonitum ne. s. 282 

sono, -as, -are., -ui, -itum 
sonans nom. s. m., port. pres. 301 
sonant 3 pi. pres. i. v. a. 239, 461 
sonnt 3 s. pres. i. v. n. 398 

sopor, -orís (m.) 
sopor nom. s. 59 

soror, -orís (f.) 
sorores ne. pi. 1 13, 363 
sororum gen. pi. 1 

sors, sortis (f.) 
sors nom. s. 422 
sortem ne. s. 96, 3 1 O 

spatiosus, -o, -um 
spatiosn ne. pi. n. 88 

species, -ci (f.) 
spcciem ne. s. 302 

XC 

speetaculum, -i (n.) 
spcetaeuln nom. pi. 354 

spccto, -as, -are., -aui, -atum 
speetantes nom. pi. m., part. pres. 274 

speculor, -aris, -ari, -atus sum (dep.) 
speeulantur 3 pi. pres. i. 276 

splendesco, -is, -ere 
splendeseit 3 s. pres. i. v. a. 201 

spolio, -as, -are., -aui, -atum 
spolians nom. s. m., port. pres. 305 
spoliantem ne. s. m .• port. pres. 377 

spolium,• -ii (n,) 
spoliis abl. pi. 298; 335 

stabilis, -le •< . 
stnbili abJ: s. n~· 20 

stagnum, -i {~-~) ' -
stagna nom: pt:24 

stamen~ -inis (n.) 
stamine abl. s; 257 

statim (adv.) 
116, .. 172' 

stelliger, -era, -erum 
stelligeris abl. pi. f. 148 

sterílis, -le 
steriles ne. pi. f. 72 

sterno, sternis, sternerc, straui, stratum 
stemebat 3 s. impf. i. v. a. 421 
stemi inf. pres. v. p. 459 
stemit 3 s. pres. i. v. a. 394 
strauit 3 s. pí.i. v. a. 319 

stillo, -as,· -arC~· -aui, -atum 
stillabat 3 s: impf. i. v. a. 325 



sto., stas., starc., stcti., statum 
stant 3 pi. pres. i. v. a. 181, 388 
starem 1 s. impC s. v. a. 3 
stat 3 s. pres. i. v. a. 224 
stetit 3 s. pf. i. v. a. 15, 386, 403 

stomacbus, -i (m.) 
stomachum ac. s. 402 

strepitus., -a., -u 01 

strepitus nom. s. m. 55 

strictus., -a., -um 
strictos ac. pi. m. 338 

strideo, -des, -dcrc, -di/-dui .= stridÓ, . 
-dis., -derc., -di 

stridens nom. s. m., part. pres. 117, 288, 
391 

stringo, -ingis, -ingerc, -inxi, -ictum 
strin.xit 3 s. pf. i. v. a. 98 

suauiter (adv.) 
249 

sub 
l. prep. de abl. 
3, 26. 40, 78, 82, 126, 139, 178, 188, 256, 

263,343,454 

11. prep. de ac. 
27, 117, 187.344, 350. 394. 402 

subco., -is -irc, -ii., -itum 
subit 3 s. pres. i. 293 

subitus, -a., -um 
subito abl. s. m. 17, 146, 380 
subitus nom. s. m. 101 

submcrgo., -gis., -gcrc., -si, -sum 
submergere inf. pres. v. a. 94 
submersa ac. pi. n., part. pres. 95 
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subolcs, -is (f.) 
suboles nom. s. 39, 202 
suboli dat. s. 38 

subucnio, -enis, -cnirc, -eni, -entum 
subucnient 3 pi. fut. i. v. a. 255 

succcdo., -cdis, -ederc, -essi, -essum 
succcdant 3 pi. pres. subj. v. a. 248 

succurro, -urris, -urrere, -urri, -ursum 
succurre 2 s. pres. imtvo. v. a. 7 
succurrere inf. pres. v. a. 262 

sugo, sugis, sugcre, suxi, suctum 
sugit 3 s. pres. i. v. a. 304 

sui, sibi, se (pron.) 
se ac. s. m. 58, 98, 121, 215 
sese ac. pi. m. 381 
sibi dat. pi. f. 196, 233 

sulco, -as, -are., -aui, -atum 
sulcabat 3 s. impf. i. v. a. 154 

sum, es, esse, fui 
erat 3 s. impf. i. 45, 300, 354 
est 3 s. pres. i. 54, 73 
esto 2 s. fut. imtvo. i. 337 
forent 3 pi. impf. subj. 199 
fuisset 3 s. plus. subj. 422 
fuat 3s. pf. subj. 130 (porfuerit) 
fuit 3 s. pf. i. 330 

super 
l. prep. de abl. 
11. 316 

11. prep. ac. 
281, 391 

supcrbus, -a, -um 
superbam ac. s. f. 332 
superbas ac. pi. f. 209 
superbis dat. pi. m. 436 



supcrbisabCj)I. m: 136 . . . 
supcrbos ac. pi. m. 244; 407; 466 '. 
supcrbuin ac. s; m. 31; 292, 429 

. . 
supcriacio, -acis,-.-aCcrc, ~ieci, -icctum 
supcriacit~3 s:pre~. i. v. a. 352 

superna to~ ... as, -are, -aui 
supcrnatat 3 s'. pres. i. 169 

supcr:o, -as~- ~arC,·-aui, -atum 
superare inf; pres. v. a. 217 

supcrus, -a, ~um 
supcri voc~ pi;· m:·124, 426 
supcris dat. pL m'; 131 

supinos~· -a;<;Um ,. 
supinis abl. pi. m. 116 
supinus nom. s. m. 316 

supplicium, -ü (o.) 
supplicium ac. s. 137 

supra (adv.) 
176 

sorgo, surgis, surgere, surrexi, 
surrectum 

surgebat 3 s. impf. i. v. a. l l 9 
surgunt 3 pi.pres. i. v. a. 452 

suspirium, -ii (n.) 
suspiria nom. pi. 138 

sustineo, -tines, -tincre, -tinui, -tcntum 
sustinet 3 s. pres. i. v. a. 404 
sustinuisse inf. pf. v. a 408 

susurros, i (m.) 
susurrum ae. s. 265 

suus, -a, -um 
sua ac. pi. n. 95, 153, 238, 301, 467 
suo abl. s. n. 121 

XCII 

suum ac. s. n. 301 

tabum, -i (n.) 
tabum nom. s. 325 

tacitus, -a, -um 
taciti nom. pi. m. 260 
tacito abl. s. m. 280 
tacitum ac. s. m. 70, 265 

talca, -ac (f.) 
taleis abl. pi. 67 

talis, -le 
talia ac. pi. n. 104, 138, 367 

tam (adv.) 
158, 214 

tamcn (conj.) 
54, 71, 160 225, 262, 294, 349, 355, 393, 

401, 431, 464 

tandem (adv.) 
122, 136, 379 

tantum (adv.) 
tantum 35, 63, 411 

taurinos, -a, -um 
taurino abl. s. m. 106 

tcgmen, -inis (n.) 
tegmina ac. pi. 233 
tegmine abl. s. 182 

tcgo, -gis, -gcre, -xi, -cturn 
tecti nom. pi. m .• part. pf. 458 

tela, -ae (f.) 
tela abl. s. 261 

tcllus, -uris (f.) 
tellus nom. s. 224 



telum, -i (ri.) 
téla nom. pi. 461 
tclo abl. s. 272, 3 15 
tclum ac. s: 292, 391 

temeré (adv.) 
216 

templum, 7i (n;) 
templa:~c. pi. 252 

J tempus, ~oris (n.) 
tcmpusnom>s;2, .· .· ' ... 

2. tempú~. ~¡ri~~(~.) · 
tí:mpora ncim. pi. 23 7 

tenebra'.e. '.:~rum (f.) 
tcnebri.s abl. pi. 132, 327 

ÍeneUJ~;·-~!-um (dimin. de tener) 
tenellis abl. pi. f. 43 

teDeo, -es, -ere, -ui, -tum 
tcnebant 3 pi. impf. i. v. a. 195 
tenentem ac. s. m., part. pres. 415 
tenet 3 s. pres. i. v. a. 343 
tenui 1 s. pf. i. v. a. 257 

tener, -era, -erum 
tenero abl. s. n. 90 
tenerum ac. s. n. 14 

ter (adv.) 
99, 100, 395 

tergum, -i (n.) 
terga ac. pi. 89 
tergo abl. s. 461 

tergus, -oris (n.) 
tergora ac. pi. 108 
tergorc abl. s. 90, 452 
tergus nom. s. 457 

XCIII 

terra, -ae (f.) 
terrae dat. s:<4 J O 
terram ac. 5; 290, 350 

terreo~·~es, -ere, -ui, -itum 
territus nom.'·s:m., part. pf448 
terruit 3 s. pf. i. v. a. 56 

terrigenus, -a, -um 
terrigenum gen. pi. m. (por terrigenorum) 

6 

tertius, -a, -um 
tertia nom. s: f. 167 

testa, -ac (f.) 
testa nom. s. 194 

tcstis, is (m.) 
testis nom. s. 137 

testor, -aris, -ari, atus sum (dep.) 
testatur 3 s. pres. i. 102 · 

testudo, -inis (f.) 
testudine abl. s. 457 

textus, -a, ~um 
texto abl. s. n. 47 
textum ac. s. n. 258 

thorax, -acis (m.) 
thoraces nom. pi. 182 

timeo, -es, -ere, -ui 
timuere 3 pi. pf. i. v.·a. (por limuerunt). 

461 
timui 1 s. pf. i. v. a. 58 
timuit 3 s. pf. i. v. a. 321 

timor, -orís (m.) 
timorem ac. s. 63 

tingo; ~gis, ·.:gere, -xi;-ctum 
tingit 3 s. pres. i. v. a. 309 



torosus, -a., -um 
torosa nom. pi. n. 30 

· torrcns, --cntis 
torrentia ác. pi. n. 336 

tO..:.uu·s,'-3·., -UIU 

toruos ae. pi. m. 99 

tot (adj. indccl.) 
123 

totus, -n., -un1 
lota nom. s. f. 155 
totis abl. pi. m. 192 
toto abl. s. m. 197, 355, 439 
loto abl. s. n. 215, 320, 353, 359, 368, 401 

traduco, -ucis, -uccrc, -uxi, -uctum 
traducitis 2 pi. pres. i. v. a. 76 

trabo, -his, -hcrc, -xi, -ctum 
traxerat 3 s. plus. i. v. a. 280 
tra..xit 3 s. pf. i. . v. a. 331 

trano, -as., -are, -aui, -atum 
tranabat 3 s. impf. i. 91 
tranandi gen. s. n., gerundio 229 
tranat 3 s. pres. i. 304 

transadigo, -adigis, -adigcrc, -adcgi, 
-adactum 

transadigit 3 s. pres. i. 308 

transcursus, -us (m.) 
transcursu abl. s. 378 

transfigo., -gis,. -gcre, -xi, -xum 
transfigit 3 s. pres. i. v. a. 359 
transfixa nom. s. f., part. pf. 269 
translixit 3 s. pf. i. v. a. 329 
translixus nom. s. m .• part. pf. 272 

tremo, -is, -ere, -ui 
tremens nom. s. tri., part. pres. 360, 403 
tremcntcm ac. s. m., part. pres. 356 
tremcntcs ac. pi. f., part. pres. 245 
tremit 3 s. pres. i. v. a. 194, 445 

trcmor, -oris (m.) 
tremor nom. s. 1O1 

trcrnulus,. .-a, -um 
tremula abl. s. f. 449 

. . 

·: .. ·. -
trepido, .:.as, -árc;·-aui, -atum 
trcpidans .nom. s. m:, part: pres. 1 O 

. trepidai 3's. pres:ff374· 
' ~· - ~ .:~. : 

ticpidtÍs ''~l!<;:am •• 
tiepido ahí:';:: m: 114' 

, ,. i,. ·:.-. · 'r.,:': ! -;_._,.; ~-,.; 

tris~ 'ti-ia~~-:iUm 
tria noni. pi. n. 161 

. tristis, -te . 
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. tristem ac. s. f. 144 
tristes nom. pi. f. 366 
tristes ac. pi. f. 186 
tristi abl. s. m. 344 
tristia nom. pi. n. 454 
tristia ac. pi. n. 158 
tristis nom. s. f. 296, 326 

triumpho, -as, -are,. -aui, -atum 
triumphatis abl. pi. m., part. pf. 414 

tropacum, -i (n.) 
tropacis abl. pi. 230 
tropaco abl. s. 464 

truncus, -i 
truncos ac. pi. 442 

trux, trucis (adj.) 
trucis gen. s. m. 279 



· tu (pro;J. pcrs.) 
te ac. s. m,·29, .35, 72, 83, 335 
te abl. s. m. 20 
tu nom. s. m. 78 
tu voc. s. 1:7. 
uestrum gen. pi. m. 272 
uobis dat. pi. m. 159, 204 
uos nom. pi. f. 76, 218 

tuba, -ac (f.) 
tubam ac. s. 2 
tubis abl. pi. 282 

tugurium, -ii (n.) 
tuguri gen. s. (por tugurii) 40. 

tum (adv.) . . .... •. 
13, 104157, 178,236,238,276,291, 

308,326,394,444,446, 

tumidus, -a, -um 
tumidum nom. s. m. 49 

tumultos, -us (m.) 
tumultu abl. s. 155, 380, 467 
tumultus gen. s. 199 

tumulus, -i (m.) 
tumuli gen. s. 151 

tune (adv.) 
143, 192,.199,.230, 233, 281, 320. 377, 
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turbatus, -a, -um 
turbata nom. s. f. 146 

turbo, -inis (m.) 
turbine abl. s. 395 

turma, -ac (f.) 
turmae dat. s. 463 
turmas ac. pi. 198, 295 
turmis abl. pi. 190 
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turmatim (adv.) 
197 

tuus, -a, -um (pron. pos.) 
tua ac. pi. n. 252 

uacuus, -a,--un1 
uacuas ac. pi. f. 288 

uadum, -i (n.) 
uada ac. pi. 113 

uago, -as, -are 
uagantes nom. pi. f., part.pres, 389 

uagus, -a, -um 
uago abl. s. m. 81 

ualco, -es,· -ere, -Ui~ ·-itum., 

ualeb~ ~ s: il!,lpf. i. 1 ~4 .. 

ualuac, -arum (f.) 
ualuas ac. pl:'85_. 

uariatus, ..:a, -um "~' 
uariata nom. se f. 195 

. . ~. \ , ~ :., . . .~ ' 

uar1us, -a, -um 
uarias ae; pi. f .. 12 
uariis abl. pi. ·i: 259 · 

uastuS,:-a, -um ,' ·· 
ua5i:i no.m. s. i:'.fr2 

ubi (adv.) 
223 

-uc (conj. cncl.) 
18, 75, 199, 373; 38,8, 430._.460 

ueho, -his, ·-h.crC, -xi, -ctum 
uexit 3 s. pf. i._v: a: 36 

ucl (conj.) 
51, 60,429 



cuelox.~ocis (adj.).· 
· uelox nom. s. m. 83 

uelut (adv.) 
uelut 174 · 

ueluti (adv.) 
246,370 

ueneror, -aris, -ari, -atus sum (dep.) 
ueneror 1 s. pres. i. 22 

ucnio, ucnis, uenirc., ucni, ucntun1 
ueniamus 1 pi. pres. s. v. a. 438 
uenienti dat. s. f., part. pres. 463 
ueniunt 3 pi. pres. i. v. a. 160 

uerbum, -i (n.) 
uerba ae. pi. 1 04, 123, 140 
uerbis abl. pi. 209, 333 

uerna, -ae (m.) 
uemas ae .. pi. 87 

ucro (conj.) 
358 

uersutus, -a, -um 
uersuta nom. s. f .. 164 

ucrto, -is, -tcrc, -ti, -sun1 _ 
tiertere 3 pi. pf. i. v. a. (por uerierunt) 175 
uertitur 3 s. pres. i. v. a. 29.0, 3 17, 360. 

ucrum, -i (n.r 
uerum ae. s. 19 

ucscor, -sceris, -sCi (dcp.) 
uescimur 1 pi. pres. i. 79 (bis) 

ucstcr, -trJ, -trum (pron. pos.) 
uester nom. s. m. 206 
ucstris abl. pi. m. 1 70. 208 
uestrum ac. s. m. 217 

XCVI 

ucstigium, -ii (n.) 
uestigia ae. pi. 224, 453 

ucstis, -is (f.) 
uestis gen. s. 279'··' 

uictor, -oris (m.) 
uictor nom. s.· 129, 367 

uictus, -us (m.) 
uictum ac. s. 70 
uictus nom. s. 45 

uidco, -idcs, -idcre, -idi, -isum 
uidcntes ac. pi. m .• part. pres. 102 
uidere 3 pi. pf. i. v. a. (por uiderunt) 206 
uidit 3 s. pf. i. v. a. 112, 383 
uisurus (se. est) 3 s. pres. i. perif. a. 1 18 

uimen, -inis (n.) 
uiminc abl. s. 185 

uir, uiri (m.) 
uircs nom. pi. 436 
uiros ac. pi. 198, 245 
uirum gen. pi~ (por uirorum) 164, 321, 

423 

uirens, -entis (adj~) 
uirentibus abl. pi. r. 73, 

uiridis, -de 
uiridcs ae. pi. f. 234 
uiridi abl. s. f. 432 
uiridi abl. s. n. 1 1 

uiridus, -a, -um 
uiridis abl. pi. f. 180 

uis, uis, uim, ui et 
uires, -ium (f.) 
uiribus abl. pi. 228 

uiscus, -cris (n.) 
uisccra ac. pi. 343 



uita, -ac (f.) 
uitam ac. s. 76, 80,.103 

uito, -as, ':'ar:c., -aui, -atum 
uitarc inf. pres~ v. a~ 120. 
uitauit 3 s. pf. i. v. a. 392 

uitrcus., -a, -um 
uitrca5 ~c. pi. f'. 85 (bis) 

uitrum, -i (n.) 
uitro abl. s. 86 

,· • :. ,, •< 

uiuo., -uis., -uere, -xi, -ctum 
ui.uere inf. pres. v. a. 53 

uiuus, -a., -um 
uiuo abl. s. n. 86 

uix (adv.) 
146,286,349 

ulciscor., -cisceris, -ciscis., -tus s~~·· 
(dcp.) 

ulcisccre 2 s. pres. imtvo. 334 

ullus, -a, -um 
ulla nom. s. f. 155, 434 
ulli dat. s. n. 369 · 
ullos ac. pi. m. 387 

ultimus, -a., -um 
ultima ac. pi. n. 123. 140 

umbo, -onis (m.) 
umbonc abl. s. 319 

umbra, -ae (f.) 
umbram ac. s. 148 

umcrus, -i (m.) 
urncris abl. pi. 83 
umeros ac. pi. 88, 94, 456 

umquam (adv.) 
46, 133,448 

unda, -ac (f.) 
unda abl. s. 74, 100, 446 
undam ac. s. 15, 169 . 
undas ac. pi. 28, 115, 215, 318, 335; 413~ 

417,451 
undis abl. pi. 78, 94, 109, 135, 184 . 

undiquc (adv.) 
176 

unguis, -is (m.) 
ungues ac. pi. 163 
unguibus abl. pi. 454 

unus, -a, -um 
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uni dat. s. f. 22 
uni dat. s. m. 385 
unum nom. s. n. 160 
unus nom. s. m. 329 

uocor, -as., -are., -aui., -atum 
uocant 3 pi. pres. i. v. a. 149 
uocantes ac. pi. m., part. pres. 455 
uocat 3 s. pres. i. v. a. 242 
uocor 1 s. pres. i. v. p. 39 

uolito, -as, -are, -aui, -atum 
uolitans nom. s. m., part. pres. 357 

uolo~ -as, -are, -aui., -atum 
uolans nom. s. f., part. pres. 398 
uolat 3 s. pres. i. v. a. 288, 393 

uolo, uis, uult, uelle, uolui 
ucllct 3 s. impf.'subj. 408 
uolumus 1 pi. pres. i. 82 

uolumen, -inis (n.) 
uolumina ac. pi. 11 O 



uoluo, uoluis~ uoluerc~~uolutum 
uoluebat 3·s; impf. ;; v. a .. 12 
uoluitur 3.s. prés. ;,:v. p. 117 

', .'.' ··';: ·,. ' 

uomo, -·is;_,~,~:~-; -U·i~··_¡'~~~ 
ucimuni 3 pi. pres:.¡; v: a: 1,87 

~ox, uocis (f.) · 
uoees nom_. pi. 366 · 

usquc (;.dv.) 
68;393,407,431 

ut (conj.) 
112. 381, 383. 427 

utrimquc (adv.) 
244 

uulnus, -cris (n.) 
uulnera ac: pl:459 
uulnerc abl. s; 409 

uultus, -us (m.) 
uultu abl. s. 106. 297 
uultus ac. pi: in. 361 

XCVIII 



CONSPECTUS M ETROR U M 

El hexámetro es un verso dé,seis:piescdaetilicos, el último de ellos es 
catnléctico. El ritmo es descendeníe'con' elcictus,de intensidad,,,al inicio de 
cada pie que, siempre,será unn silaba-:larga; '· , 

_:u u 1 _u u 1 Lu Ü' 1 ,_:;,u u 1 _u u 1 .:.. !.!. 
'. • '• '< 

Los primeros cuatr,o dáctilos pueden sustituirse por espondeos; 
_!L!Ll_uul_uul_Uu¡_uul_J.!. 

, No es frecuente hallar hexámcfr'os',. compuestos, sólo por dáctilos 
(versos holodáctilos). El quinto'pic'suele ser dáctilo. En el caso de que sea 
espondeo (verso espondaico). cl,'cun.rto, pie· será dactílico y la última palabra 
polisilábicn. 

: ;, ' 

En el verso cntenoplio; hay un solo espondeo que se encuentra en el 
tercer pie. El verso perinpeo admite espondeos en el primer y el cuarto pie. 
La siguiente lista tiene In, finalidád de dar a conocer los versos de que se 
sirve Alegre en cuanto a Ins posibilidades de escansión ya mencionadas. 

Holodáctilos (_u u 1 _U u l._u·u 1 _u u 1_uu,1 _1!) 
l. 6, 72, 88. 189, 194, 237,:286, 287, 293, 302, 318, 321, 360, 371, 405, 464 

Espondaicos(_ u u 1 _u u. 1 :_:·u u·¡ _u u 1 __ 1 _ 1!) 
41. 122, 409 

Catenoplios (_u u 1 _ utÍ: 1 __ :, I ".:.. t.J u 1 _u u 1 _ 1!) 
22. 48. 68. 73, 75. 78, 80;" 94; 161. 198, 220, 222, 250, 251, 288, 289, 3 14, 
331, 332, 336. 355, 410;416,436. 445~.461' . . . 

.. .. ' . , ·;;:"~.:;:c·;~~2;: .... _i:~~,,-/~ ~ ,~ ~, -~~< 

En cuanto al cncnbnlgamiento 
de un verso a otro. sólo se encuentra 

ncc scctus hoc su peris potcrit, Physignnthe, sol iquc 
omnin lustranli tencbris celare bnrathri. (vv. 132-133) 

Ahora. el recurso poético que más caracteriza el hexámetro es el 
adonio final. o sen. el quinto y el sexto pies, que dan un ritmo semejante al 
de In siguiente locución castellana: LOpe de VEga. Ln clasificación de'los 
adonios en el poema de Alegre, se ha basado en el tratado de métrica latina 
de Nougnrct. El primer punto. 3 + 2, debe ser entendido como la sucesión de 
dos palabras donde la primera consta de tres silabas y la segunda de dos. 

XCIX 



3· + 2º(graminc curas) 
u. 13; 14, 15, 18, 20. 21, 22. 34, 35. 36, 40, 49, 53, 54. 55. 56, 59. 61. 62, 
69, 71, 74. 76, 79. 80. 82, 85. 87, 90, 94, 99, 101. 106, 108, 109. 112, 121, 
127, 128, 139, 140, 141. 143. 147, 148, 149. 150, 154, 156, 158. 161. 165. 
166; 167, 172, 173, 177, 181, 182, 184. 186, 190, 192, 193. 197, 200. 210 • 

. 211, 213, 218, 219, 221. 223. 225, 228, 229, 233. 234, 235, 237. 238, 240, 
242, 247, 249, 254. 257, 261. 273, 277, 278, 281. 283. 284, 289, 291, 293, 
306, 308, 317, 318. 320, 326. 336. 341, 343, 344, 353, 355, 358. 359, 364, 
367, 368, 372, 375. 376. 377. 378, 388, 391. 395. 396. 401. 411, 412, 414, 
417,418, 424,433,439,442, 444,448,449,452,454,459,460 

2 + 3 (bel la eoactos) 
s. 12, 24, 29, 44, 48. so. 60, 65. 77, 95. 111, 124. 129. 137. 138, 153. 155, 
157. 162, 168, 174. 180, 188, 189, 194, 195. 196, 199, 203, 212, 214, 222, 
226, 230, 232, 236, 241, 246, 255, 256, 265, 267, 286, 294, 299, 301, 304, 
312. 313, 314, 316. 323. 333, 339, 340, 342, 349, 370, 384, 389, 398, 399, 
400, 415. 416, 420. 421. 431, 435, 445, 456, 462, 464, 467 

2 + 1 + 2 (tempus et acres) 
2, 3, 107. 170, 179. 187, 251. 252, 263, 269, 279, 288, 302, 37,9,.383, 387, 
394, 405, 425, 426, 451 

1 + 2 + 2 (me late! umguam) 
46, 410, 427 

versos espondaicos (ditissima Pternotroctae) 
41. 122. 409 

adonios de una sola palabra (octipedesguc) 
328, 331. 458 

3 (+sinalefa)+ 2 (uimine in orbem) 
185. 215. 315, 335 

1 (sinalefa)+ 2 + 2 (cia agc. fraudcm) 
207 

2 (+sinalefa)+ 3 (funere honorem) 
66,404 

2 + 3 (+ sinalefa) (uerba dolorc cst) 
104 

13 + 2 (cluscrat astu) , 
8. 10. 25. 30. 37. 42, 73. 75. 81. 83, 84. 86, 88, 91. 93, 103. 110. 123. 131. 
133. 152. 159, 160. 164. 169, 1 71. 1 75. 183. 202. 204. 2.06. 216. 224, 231. 
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.CONS¡>ECTUS METRORUM 
;. 

. . 

. El· hexámetro es .:un_v.crso: de seis pies dactílicos, el último. d.c ellos es 
cutaléctico. El ritmo:-es· desce11dente•.con. el ic:lus de intensidad· al inicio de 
cada pie.que· siempre, será una:silaba ·larga: . . .... 

· ;iuul _uu-1:3úu;¡ _uu.l _.uu I'_.!.!.. 

Los primeros cuatrodáct.ilos p~cdcn' sustituirse:por espondeos.• 
_ U Ú 1 _ U U 1 _::: Y....J.!. 1 _:c lÍ U 1. :..: U U; 1 '2. .!.!. .· . 

·,, ',_"" ... ~~;·";:-·.:' ; :: -

N.o es frecuente · hál lar; hc~ámdfos\; compue'si'o~'· sói'o ,, por ;dáctilos 
(vC'rsos holodáctilos); El quinto' pie 'suele•· se.r .dáctilo:'.:En'''el caso de. que sea 
espondeo (verso espondaico).· el· cfoarfo· pie'.'serál'dactll ico' y ·Ja :última. palabra 
polisilábicn. · i ' · .. z-n · ,· · ··~· i; .·.·· · · ,: ·? 

<.·-~:..( ; _,<·· - -; ';-<.·;, .':: .-. 

En el verso cntenoplio, hay un solo éspÓndéo ·que ·se encueritrn en el 
tercer pie. El verso perinpeo admite espondeos· en .el primer•y el cuarto pie. 
La siguiente lista tiene In· finalidad de dar. a ·cono·cer los •versos de que se 
sirve Alegre en cuanto a las posibilidades de escansión' ya· mencionadas. 

Holodáctilos (_u u 1 _u u 1 _u u ·1 _u .u 1·:.:.•u.,u.·1 _ !l) 
l. 6. 72. 88. 189, 194, 237, 286. 287; 293, 302, 318, 321, 360, 371, 405, 464 

Espondaicos L u u 1 _u u 1 :..·u UT·..:·u:u 1>~-.:::. 1;_ !l) 
41,122,409 · .. ·:•_::,·:-:· 

Cntenoplios (_ u u 1 - u u 1 - _'.:I~p·I~ú;u· 1 f..:Yu u:· i ::. !D . .· ... 
22. 48. 68, 73, 75. 78. so. 94; 16]; 198~:·220; 222, 250, 251, 288, 289, 314, 
331, 332, 336, 355, 410, 416;436;'445, 461 i~ . 

Peri apeos ( __ 1 _ u u 1 _ u u j "..:. L 1 _ u u 1 _ !l) 
12. 33, 52, 60. 115, 168, 182, 322; 376, 402, 403, 448 

En cuanto ni c·ncnbnlgnmiento con sinalefa, o sen, la lectura continua 
de un verso a otro. solo se encuentra una vez en el poema de ~legre: 

ncc sectus hoc superis poterit, Physignnthe, solique 
omnin lustranti tencbris celare bnrathri. (vv. 132-133) 

Ahora, el recurso poético que más caracteriza el hexámetro es el 
ndonio final. o sea. el quinto y el sexto pies, que dan un ritmo semejante al 
de In siguiente locución castellana: LOpc de VEga. La clasificación de los 
udonios en el poema de Alegre, se ha basado en el tratado de métrica latina 
de Nougarct. El primer punto. 3 + 2. debe ser entendido como In sucesión de 
dos palabras donde Ju primera consta de tres silabas y la segunda de dos. 
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' , ' ' '' t;; · :, - ~ - ? · · --· '-· -r - • --_.- .• ' (:~·'. . . - · 

239, 243, 262, 264, 266, 275, 280, _85, 300, 305, 321,- 327, 329, 330, 337, 
338, 351, 352, 369, 385, 419, 428, 432, 434, 440~ 443; 453; 457: 463 

12 + 3 (regina. sororum) 
1, 4, 6, 1, 9, 17, 19, 23, 31, 32, 33, 39, 43, 45. 41; 51; 52, 57, 58, 63, 64, 67, 
70, 72, 89, 92, 96, 97, 98, 102, 105, 113, 114; 116. 118, 120, 125, 130, 132, 
134, 136, 142, 144, 146, 151, 176, 191, 198, 205. 208, 209. 217, 220. 227. 
244, 245, 250, 253, 258, 259, 260, 268, 270, 271. 272, 274, 276, 282, 287, 
290, 292, 295, 296, 297, 298, 303, 309, 31 º· 31 1, 319, 322, 332, 345, 346, 
348, 356, 357, 360, 361. 363, 365. 366, 371, 373. 374, 380, 382;386, 390, 
392, 393, 403, 406, 407, 408, 422. 429, 430, 436, 437, 441, 447, 455, 461, 
465,466 

12 + 1 + 2 (aspexit ab antris) 
16. 26, 27, 28, 38, 68, 78, 100, 115, 117, 119, 126, 135, 145, 163, 178, 201, 
307, 324,325,334,347,350,362,381,397,402,413,423,438;446;450 

\ .;·, ::. : - .. · t . -:-·;·:·.' .. ; 

12 + 2 + (profunda premit nox) 
468 

LICENCIAS .POÉTICAS 

·'· 

Alegre recurre a la diá"s'tolc, .: el ~·alargan;iento de ·una sflab~ por 
naturaleza breve,· y a la ,si.stole, ·.abreviación de ·una silaba .la~ga por 
naturaleza o por posición ·e~:¡ndo eLvcisofas_ requiera.' 

Diástoles 
271 abstinere por abstínere 
1 8, 398 ait por ait 
1 80 fiibae por fiibae 
124, 299 rata por fata 
223 lübrieus por lübricus 
257 peplum por peplum 
99 remigio por remigio 

Sis toles 
232 fcrit por ferit 
34 7 gliiream por gliiream 
1 89 liimellas por liimcllas 
466 mirati por miran 
226 proüt por proüt 
291 robore por robore 
129 sarcobori por sarcobüri 
131 scctus por scctus 

CI 
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La· sinco¡u1 suprime una le1ra o una silaba en medio de una_ palabra (C.f. 
Guillén, Gramá1ica /aliná; 694_. VI, 2). 

181 aptaranl por aplaucranl 
1 91 aptarunt por aptaucrunt 
428 bclligerum por belligcrorum 
1 85 curuarnt por curuauerat 
423 diuum por diuorum 
42 enu1rii1 por cnulriuit 
441 ligasli por ligauisti 
70 molibar por molicbar 
6 tcrrigcnun1 por tcrrigcnorurn 
40 luguri por tugurii 
164, 321. 423 uirum por uirorum 

La epéntesis, en cambio, es la añadid_ura de una silaba o una letra en 
una palabra (cf. Guillén, Gr. /a/., 694, VI. 5). 
38 alituum por alitum 

El apócope suprime una letra o silaba al fin de la palabra. 
62. 2 1 8 ncu por ncuc 
67 di por diui 
47, 48, 66, 81,82, 247, 435, 439 scu por siue, 

La sinalefa es la supresión de la vocal --o ·diptongo final--de una palabra, 
absorbida por la vocal o el diptÓngo de la siguiente~ L'a ca-ntidad de Ja silaba 
resultante scni la de la vocal o diptongo de la segunda palabra (cf. Guillén, 
Gr. /al., 694, 1). - · 
1 Eia age 
4 Apollo cst 
5 murcsquc in 
8 alquc exordia 
14 lencrumque in 
16 rortc aspcxil 
17 subitoquc arrcpta 
19 farc el. .. ne abscondc 
24 stagna ampla 
27 me llydromedusa olim 
29 na111quc ora 
34 alque olli 
40 me autem 
42 me enutriit 
58 !"C in1n1anc 
65 graucsquc cpulac 
78 ne tu epulis 
1!4 forsanquc opibus 
85 uitrcasquc ex 
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87 primoquc in 
88 atquc umeros 
1 00 terquc obcaccatus ... unda cst 
102 diuosquc infanda 
1 03 uitamquc opta ns 
104 taliaquc cffatus ... dolorc cst 
1 06 taurino Europam 
1 09 cccc autcm 
1 17 stridcnsque immanc 
1 1 9 saepc itcrum 
124 potui o 
129 sareobori cxuuiasquc 
135 ccce ego 
139 anhelantcmquc animam 
142 mortae indignatus 
147 iamquc inflexo 
158 ncque enim 
166 decipula oppressit 
170 cia age 
180 nulla arle 
183 pelle excoriaucrat 
185 uimine in 
1 88 namquc oriehalcacas 
189 rutilo acre 
1 90 el i peosque ex 
191 neque cnim 
195 iamquc arua 
199 quaue arma 
203 sicque ore 
204 me o 
207 cía age 
213 occidi. o 
215 corporc in 
216 fluctuquc opprcssus iniquo cst 
227 caenoquc. armisquc 
239 manibusque hastilia 
244 populosquc utrimque 
245 multosquc ingcnteisquc 
254 illa autcm 
256 causaquc olci 
260 dente arroserc 
263 namquc olim 
274 lite ohlcctcmur 
280 tacitoquc aptaucral 
283 atque cliam 
284 cia agite~ o 
296 cursu in 
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304 pleno ore 
306 namque obuius 
309 plagaque animam 
3 15 aequore in 
3 16 atque hasta 
319 clipeique umbone 
323 regemque, et 
334 eia age ... ulcisccre, et 
335 perfide, in 
347 glareamque hostis 
348 frontemque oculosque 
349 uixque excaecabat 
350 saxumque immane 
351 dextra auellere 
353 confregitque artus, nusquamque in 
354 maesta horrendi 
356 iueumquc immane 
357 ille autem 
368 parte ex 
376 genitorque in 
378 transeursu in 
381 sese illi adglomerant; ille ut 
390 ranae, aut 
395 terque intorquens 
402 stomachumque hastile 
404 quaeritque in funere honorem 
420 atque impiger 
424 quassato et 
429 eia age 
436 siue ego ... uiresque armisque 
440 quo immania 
447 cunctique armis 
456 lati umeros, armatique ora 
460 rigidamue aciem 
467 olli ingenti 

La eelipsis suprime la -m juntamente con la vocal anterior ante vocal 
inicial de palabra (cf. Guillén, Gr. lat., 694, 11). 
8 intrepidam atque 
9 felem indignatus 
21 ducam ac 
29 optatum aspicio 
96 sortem indignatus 
1 14 mentem obcaecata 
122 tandem illc 
123 iam occumberc 
130 gcstorum indigna 
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148 nigram explica! 
1 52 Nondum autcm 
159 nam incommoda 
189 postquam adipe 
191 ncqueenim 
197 turmatim ad 
203 pugnam incidens 
208 crudelem animis 
211 duccm indignantcs 
213 murem occidi 
21 7 uestrum exoptant 
220 consilium adiciam 
250 auxilium exposcit 
254 illa autem 
263 olim e 
268 autem insomnis 
292 telum intorquens 
303 cacdem illa 
31 1 saxum arripuit 
313 collum atque 
316 Crambophagum, atque 
323 Ptcrnophagum Hydrocharis 
324 percussum cxtcndit 
333 ceruicem astringens 
336 Stygiam, et 
342 cunctantem, et 
343 luctantem, et 
350 saxumque immane 
363 pugnam effugicns 
366 pugnantum, ac 
384 fcrrum intcndens 
389 bellatorum acics 
4 1 7 ranarum ad 
424 ranarum cxitium 
426 magnum opus 
442 Enceladum ingentes 
451 auxilium immisit 
466 ranarum exitium 

Al contrario de la sinalefa; el hiato es la permanencia de las vocales al 
final y al inicio de dos palabras (cf. Guillén, Gr. lat., 694, 1). 
151 tumuliquc honore 
375 quo appetat 
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CONSPECTUS VIRGULARUM QUAS DICUNT 

TIRONIANAS 

-ae- t 
Ae- ~ 

AE JE 
-am 3 
con- é) 

-em 3. 
1-/J- J 
-im j 
-oe- ~ 

pro- r 
-que { 
-ter ~ 
-urn j 
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